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Inleiding

 Opzet en Probleemstelling

Dat de introductie van de boekdrukkunst door Johannes Gutenberg de inleiding vormde voor een nieuwe periode in de Europese (boek)cultuur staat achteraf beschouwd, meer dan 500 jaar later vast. Onterecht is echter de veel gehoorde maar weinig genuanceerde opvatting dat deze gebeurtenis ook een abrupt einde maakte aan de middeleeuwen en het nekschot vormde voor verschillende middeleeuwse sagen en legenden.
 Ikzelf dacht er tot voor kort niet fundamenteel anders over. Wanneer ik een scriptieonderwerp moest vinden en ter verkenning enkele algemene artikelen en werken over de boekdrukkunst doornam, bleek echter algauw dat de enorme mogelijkheden en innovaties die van de drukpers konden uitgaan in de vijftiende eeuw niet direct tot de bevolking of tot de drukkers doordrongen.
 De boekdrukkunst oefende daarentegen een conserverende werking uit en van een totale ommezwaai was er tot mijn verbazing dan ook geen sprake.
 Ook al kan men beweren dat het eerste gedrukte boek in Europa alvast de kiemen droeg van een nieuwe periode in de cultuurgeschiedenis, toch zou de opvatting dat die eerste uitgave het einde betekende of zelfs maar inluidde van verschillende middeleeuwse teksten geen hout snijden. Diverse ridderverhalen, wetenschappelijke teksten en devotionele traktaatjes die reeds lang circuleerden tijdens de hoge en late middeleeuwen  werden immers in de beginjaren gretig op de pers gelegd, eerder dan dat men nieuwe teksten ging drukken.
 Met dit in het achterhoofd leek het me dan ook ter beëindiging van de opleiding geschiedenis de uitgelezen kans na te gaan in hoeverre deze teksten (en dan meer bepaald de Nederlandstalige devotionele literatuur) naarmate de Nieuwe Tijd vorderde en nieuwe religieuze opvattingen hun intrede maakten, herdrukt werden. 

Het onderwerp van mijn scriptie hoort dus thuis in de context van de boekgeschiedenis en spitst zich meer bepaald toe op de relatie tussen de boekdrukkunst en het devotionele klimaat in de Nieuwe Tijd. Ik tracht met als uitgangspunt de Nederlandstalige devotionele  teksten die voor 1520 zijn gedrukt een 
antwoord te geven op de vraag of er in een veranderend devotioneel klimaat (denk maar aan de opkomst van de Reformatie en gevolgen van de bepalingen van het Concilie van Trente), opvallende wijzingen te merken zijn in de vraag en aanbod van vroomheidsliteratuur. 

Mijn onderzoek valt uiteen in twee delen: in het eerste deel moet ik nagaan in hoeverre de devotionele teksten, verschenen tussen 1473 en 1520 daarna zijn herdrukt. Dit doe ik enerzijds met behulp van een databank waarin alle Nederlandstalige devotionele incunabelen en postincunabelen die voor 1520 zijn gedrukt, zijn opgenomen. Anderzijds zoek ik mijn toevlucht tot de verschillende beschikbare catalogen en bibliografieën zoals het werk Belgica Typographica van Cockx-Indestege en Nederlandsche Bibliographie van 1500 tot 1540 van Nijhoff en Kronenberg,…Een allereerste vraag waar ik een antwoord op tracht te zoeken, is in welke mate deze devotieteksten ook in de zestiende eeuw en later populair bleven en gelezen werden: welke werken zijn herdrukt en belangrijk, waarom bepaalde teksten juist niet? Om deze herdrukken in hun juiste context te kunnen plaatsen, is het ook nodig te onderzoeken in hoeverre andere teksten (bijvoorbeeld devotieliteratuur van na 1520 of wiegendrukken met een informerend, ontspannend,… doel) zijn herverschenen. In de periode tot 1520 zijn verschillende devotionele teksten meermaals opnieuw uitgegeven: werden deze teksten ook later het vaakst herdrukt en aan wat hebben deze teksten dan hun populariteit te danken? Devotionele literatuur kan men verder onderverdelen in enkele tekstsoorten (heiligenlevens, passieverhalen,…): werden sommige tekstsoorten beduidend meer gedrukt en in hoeverre moet men dit koppelen aan bepaalde godsdienstige stromingen? Is er een geleidelijke teruggang te merken naarmate men verder in de tijd vordert of zijn er eerder een aantal breukmomenten? De zestiende eeuw vormt op religieus gebied in de Nederlanden een woelige periode met de opkomst van de Reformatie en het antwoord van de Katholieke Kerk waarbij ook de lekendevotie in beide confessies gedeeltelijk een andere invulling kreeg
: welke invloed heeft dit uitgeoefend op devotieliteratuur en meer specifiek op de herdrukken van de devotionele incunabelen en postincunabelen in de Noordelijke en in de Zuidelijke Nederlanden? Is er op dit vlak een duidelijk onderscheid te merken tussen protestante en katholieke drukkers of primeerden commerciële belangen? 

In het tweede deel van mijn onderzoek zal ik de nadruk leggen op de presentatievorm van de devotionele wiegendrukken en hun evolutie doorheen de tijd. Het is de bedoeling dat ik vertrekkend vanuit enkele devotionele teksten die in de periode na 1520 zijn herdrukt, een antwoord zoek welke 
uiterlijke en inhoudelijke veranderingen deze teksten hebben ondergaan. In hoeverre en met welke snelheid zijn bijvoorbeeld bepaalde trends doorgedrongen of hebben typografen er eerder voor gekozen de authentieke stijlkenmerken van deze teksten te behouden? Wat kan men uit een bepaalde evolutie van de presentatievormen afleiden met betrekking tot gebruik en beoogde doelgroep? In hoeverre kregen illustraties in de devotionele incunabelen en postincunabelen een plaats toebedeeld in vergelijking met latere herdrukken? Is er op dit gebied een duidelijk verschil te merken tussen herdrukken verschenen in het Noorden waar het belang en de kracht van de tekst sterker werd beklemtoond
 en herdrukken uit het Zuiden waar de nadruk op uiterlijke praal en versiering nadrukkelijker op de voorgrond trad?
 Het is daarbij ook van belang dat ik de tekst zelf eens bekijk: allereerst wil ik kort nagaan in hoeverre een tekst letterlijk en volledig is overgenomen. Het gebeurde immers vaak dat drukkers om bepaalde redenen in een tekst gingen snoeien.
 Ten tweede vormen prologen, titelpagina’s en in mindere mate colofons een interessante bron: wat vertellen die over de visie van de typograaf op de tekst zelf en in hoeverre is dat te rijmen met het devotionele klimaat van die tijd? Hoe gaan drukkers doorheen de tijd bijvoorbeeld hun producten aanprijzen? 

Methodologische beperkingen

De herdrukken van de Nederlandstalige devotionele incunabelen en postincunabelen verschenen tot 1520 spelen in dit onderzoek dus de hoofdrol. De verschillende catalogen en bibliografieën echter, waarin de herdrukken worden beschreven, zijn niet altijd vrij van methodologische beperkingen en restricties. Voor de periode tot 1520 is er niettemin weinig aan de hand: met behulp van de bibliografie Incunabula in the Low Countries, onder redactie van Goldfinch en van Thienen voor de periode tussen 1473 en 1500 en het werk Nederlandsche bibliografie van 1500 tot 1540 van Nijhoff en Kronenberg heb ik zonder veel problemen een databank opgesteld waarin de devotionele Nederlandstalige teksten gedrukt voor 1520 zijn opgenomen. Beide bibliografieën zijn, enkele kleine uitzonderingen buiten beschouwing gelaten, immers zo exhaustief als maar mogelijk en voor hun periode het meest relevante en recente op de markt. Dat het werk Nederlandsche bibliografie van 1500 tot 1540 echter reeds meer dan 80 jaar geleden is verschenen en nog steeds als hét werkinstrument bij uitstek voor boekhistorici wordt beschouwd, bewijst alleen maar haar volledigheid en accuraatheid.  Het is dan ook niet nodig of relevant geweest andere internationale, nationale, lokale bibliografieën of catalogen zoals onder meer Campbell’s Annales de la typographie néerlandaise au XVe siècle of het werk van Goff Incunabula in American Libraries ter aanvulling te consulteren. Een kanttekening hierbij is dat bibliografieën natuurlijk enkel maar die drukken kunnen opnemen die zijn overgeleverd. Voor de incunabelperiode bijvoorbeeld zijn er volgens berekeningen en hypotheses een aanzienlijk aantal edities verloren gegaan: volgens Hirsch loopt dit op van 10% tot 25%, Sauer houdt het echter bij 6% tot 10%. Voor teksten uit de zestiende eeuw ligt het percentage waarschijnlijk zelfs nog wat hoger.
 Daarenboven komt dat enkele tekstsoorten zoals de devotionele literatuur betrekkelijk lagere overlevingskansen hadden. Religieuze traktaatjes werden immers vaak letterlijk stukgelezen zodat er relatief gezien minder sporen van deze teksten zijn terug te vinden.

Wie tracht na te gaan in hoeverre devotionele Nederlandstalige teksten verschenen voor 1520 in de periode daarna zijn herdrukt, loopt echter enkele moeilijkheden tegen het lijf. Vanaf 1540 wordt er in de catalogen en bibliografieën noodgedwongen een geografisch onderscheid gemaakt tussen de Zuidelijke en de Noordelijke Nederlanden ten gevolge van de exponentiële groei van de boekdrukkunst en de politieke gebeurtenissen tijdens de zestiende eeuw. Voor de Zuidelijke Nederlanden worden de drukken, uitgegeven tijdens de periode 1541-1600 in het werk Belgica Typographica opgenomen. De drukken uit de zeventiende en (in een latere fase) de achttiende eeuw worden besproken in de databank Short-Title Catalogue Vlaanderen of kortweg STCV
. Voor de Noordelijke Nederlanden bestaat er het werk Typographica Batavia die de drukken beschrijft die zijn verschenen tussen 1541 en 1600. Ook de online te raadplegen databank Short Title Catalogue Netherlands of STCN, waarin al meer dan 130000 drukken zijn opgenomen uit de hele Nieuwe Tijd, vormt een belangrijk werkinstrument
. In deze catalogen houdt men echter enkel rekening met de huidige landsgrenzen: deze anachronistische Noord-Zuid opdeling is natuurlijk niet zomaar op de toenmalige situatie toe te passen en geeft dan ook een misleidende indruk.
 S’Hertogenbosch bijvoorbeeld behoort slechts vanaf 1629 tot de Republiek
, hoewel de Typographia Batavia al vanaf 1541 haar boekproductie beschrijft.
 

In tegenstelling tot Incunabula in the Low Countries en Nederlandsche bibliografie van 1500 tot 1540, zorgen deze bibliografieën en catalogen ook op het gebied van het aantal opgenomen gegevens voor enkele methodologische problemen: in de loop van de zestiende eeuw neemt immers het aantal drukken exponentieel toe. Daar waar er tot en met de postincunabelperiode rond de 7000 verschillende edities zijn verschenen, zijn er in de daaropvolgende 60 jaar meer dan 40000 uitgaven gedrukt. In de zeventiende eeuw neemt dit cijfer alleen maar verder toe en groeit de Republiek uit tot het drukkerscentrum van de wereld.
 Het is dan ook een bijna onmogelijke opgave een exhaustieve bibliografie op te stellen voor de periode na 1540. Dit betekent voor mijn onderzoek dat er ongetwijfeld verschillende (her)drukken door de mazen van het net glippen. Daarnaast komt dat de STCV, mijn werkinstrument voor de drukken uitgegeven na 1600 in de Zuidelijke Nederlanden, nog maar recent van start is gegaan en in volle ontwikkeling is. Hoewel ik alleszins genoeg materiaal heb om de algemene evolutie te kunnen schetsen en om op mijn onderzoeksvragen een antwoord te geven, zijn absolute cijfers of definitieve besluiten dan ook uit den boze.

Om de onvermijdelijke onvolkomenheden in de verschillende catalogen gedeeltelijk tegemoet te komen, houd ik dan ook rekening met de literatuur waarin bepaalde teksten en hun herdrukken doorheen de tijd worden besproken: zo heeft Ampe bijvoorbeeld de herdrukken van de Historie van S.Anna in de Nieuwe Tijd opgespoord en onderzocht.
 Uit de literatuur blijkt eerst en vooral dat de catalogen en bibliografieën voorlopig zeker niet alle edities aan het licht brengen. In relatie hiermee wordt ook duidelijk, doordat de auteurs vaak een beroep doen op een diversiteit aan bronnen zoals verordeningen of boekenlijsten, dat teksten nog steeds gelezen en herdrukt konden worden ook al is er gedurende een aanzienlijke periode geen enkel spoor van de tekst te vinden in de verschillende catalogen. Toch mag ik mijns inziens de uit de literatuur gepuurde informatie niet zomaar opnemen in mijn databank. Wanneer ik dit echter wel zou doen, zou dit immers een vertekend beeld geven: dat er uit een specifieke studie blijkt dat er van een bepaalde tekst verschillende herdrukken zijn verschenen die bijvoorbeeld niet in de STCV zijn opgenomen, is vaak het gevolg van een lange exhaustieve zoektocht van de auteur, gebruik makend van verschillende bronnen en ten rade gegaan bij talloze bibliotheken. Waarschijnlijk zouden ook nog uit te voeren studies over andere vooralsnog ‘verwaarloosde’ devotionele teksten verschillende herdrukken aan het licht brengen. Mocht ik dus  de herdrukken van een bepaalde devotionele tekst opnemen die ik aan de hand van de literatuur ben tegengekomen, zouden deze teksten in de databank oververtegenwoordigd zijn. 

Herdrukken als onderzoeksmateriaal
Een absolute premisse voor mijn onderzoek is dat herdrukken beschouwd mogen (en moeten) worden als graadmeter voor de populariteit van een tekst. Net zomin dat er vandaag een tweede of derde editie van een boek wordt uitgegeven indien er geen vraag meer naar bestaat, gaan typografen in de Nieuwe Tijd immers enkel die teksten herdrukken die onder het lezerspubliek gretig aftrek vinden.
 Dat ze een tekst waarvan er nog steeds verschillende exemplaren te koop zijn niet opnieuw op de pers leggen, spreekt vanzelf. Boekverkopers en drukkers wisten daarenboven ongetwijfeld al vroeg en maar al te goed welke teksten de kopers verlangden en welke teksten ze vanuit commercieel oogpunt beter niet konden (her)drukken: voor een foute tekstkeuze stond er financieel te veel op het spel.
 Toch mag men het drukkersbedrijf uit de Nieuwe Tijd zeker niet zomaar vergelijken met de uitgeversbranche van de eenentwinstige eeuw: de financiële risico’s die het drukken van teksten in de zestiende en de zeventiende eeuw met zich meebracht, waren bijvoorbeeld beduidend groter dan vandaag. Een flop kon zeker in de beginperiode desastreuze gevolgen hebben.
 Ook zijn er duidelijke verschillen te merken tussen het koperspubliek dat men kon bereiken in de zestiende eeuw en dat van nu. Daar waar een boek zich vandaag in principe richt naar iedereen die kan lezen, vormde het kopen van een druk in de Nieuwe Tijd nog een relatieve financiële inspanning.
 Daarenboven komt dat de scholingsgraad in de zeventiende eeuw in de Zuidelijke Nederlanden maar rond de 30-50% lag.
 Boeken lagen dus voor een aanzienlijk deel van de bevolking buiten hun financiële of intellectuele vermogen. Tot slot moest het drukkersbedrijf in de beginfase van de Nieuwe Tijd nog grotendeels zijn eigen weg zoeken, waarbij verschillende typografen slechts langzaamaan meer en meer vertrouwd geraakten met de specifieke karakteristieken en mogelijkheden van de boekdrukkunst.
 

Deze verschillen hebben ook tot gevolg dat men herdrukken uit de Nieuwe Tijd anders moet benaderen dan heruitgaven van hedendaagse teksten. Dat er bijvoorbeeld in de incunabelperiode van bepaalde teksten zoveel verschillende edities op een dergelijk korte tijd zijn verschenen, is immers niet alleen het gevolg van hun populariteit maar evenzeer van de bedachtzaamheid van de drukkers zelf: voor hen kon het een ramp betekenen wanneer bepaalde teksten niet uitverkocht geraken. Papier was immers een dure investering en vaak moesten drukkers zich even in de schulden werken om achteraf winst te kunnen maken.
 Om deze reden zijn de oplagecijfers van drukken uit de vijftiende en de zestiende eeuw aan de lage kant: ging een tekst vlot over de toonbank, kon men hem steeds herdrukken om aan de vraag te voldoen. Bleef het verhoopte succes uit, dan was de financiële schade beperkt.
 Voor een juiste benadering van de populariteit van een devotionele tekst zou men dus niet alleen de herdrukken in rekening mogen brengen, maar in feite ook de oplagecijfers. Het probleem is enerzijds dat oplagecijfers voor het overgrote deel van de drukken onbekend zijn.
 Historici en filologen moeten zich noodgedwongen behelpen met ruwe schattingen en vaak bekritiseerde hypotheses. Anderzijds is het zo dat het aantal gedrukte boeken niet zomaar gelijk mag gesteld worden met het bereikte aantal lezers. Zo werden prozaromans immers nog tot ver in de zestiende eeuw voorgelezen en bepaalde tekstsoorten zoals vlugschriften circuleerden van hand tot hand.
 De oplagecijfers die voor handen zijn, geven dan ook vaak een vertekend beeld.

Hoewel herdrukken ongetwijfeld een aanduiding zijn voor de populariteit van een tekst, mag men er dus niet al te lichtvarend conclusies uit trekken. Wanneer een tekst bijvoorbeeld gedurende een bepaalde periode niet meer wordt heruitgegeven, volgt hier niet zomaar uit dat de tekst zelf onder de bevolking niet meer intensief wordt gelezen of snel aan belang inboet. Drukken konden immers van generatie op generatie overgaan en verschillende lezers uit verschillende periodes bekoren. Boeken uit de Nieuwe Tijd verloren dan ook niet zo snel hun aantrekkelijkheid als vandaag.
 Daarnaast moet men rekening houden met het feit dat bepaalde middeleeuwse teksten naarmate de Nieuwe Tijd vorderde voor drukkers zelf steeds onbereikbaarder werden.
 Dat een bepaalde devotionele tekst uit de incunabelperiode niet meer werd herdrukt, betekent dus niet steeds dat dit een bewuste keuze was van de typograaf.

De beperkingen van de heruitgaven als onderzoeksmateriaal aan de hand van verschillende catalogi en bibliografieën komen ook tot uiting wanneer men tracht te onderzoeken in welke kringen de teksten circuleerden: ook al duiden herdrukken aan in hoeverre een tekst graag gelezen werd en hoe groot de vraag was, toch geven ze verder geen aanwijzingen over het leespubliek zelf. Men kan wel bijvoorbeeld in de proloog nagaan naar wie de drukker of de auteur zich richt en onderzoeken of er in latere herdrukken een evolutie te bemerken valt maar niettemin zagen drukkers natuurlijk zelf in dat ze vanuit commerciële motieven beter hun teksten voor een zo groot mogelijke tekst konden aanprijzen dan dat ze op voorhand al enkele potentiële kopers zouden afschrikken.
 Daarnaast kunnen onderzoekers ook steeds een beroep doen op talloze en diverse bronnen zoals boedelinventarissen, boekenveilingen, lijsten van boekenverkopers: elk met hun eigen methodologische mogelijkheden en beperkingen.
 

Historiografisch kader

Desondanks het feit dat er de voorbije decennia enorm veel gepubliceerd is over de verschillende aspecten van mijn onderwerp en er rond die diverse onderzoeksgebieden verschillende gespecialiseerde tijdschriften en bibliografieën verschijnen, bevind ik me met mijn scriptie in een veelal onontgonnen gebied. Diachrone studies die een evolutie trachten te schetsen van één bepaalde tekst zijn op twee handen te tellen. Gelijkaardige studies die een verzameling teksten die alle tot dezelfde tekstsoort behoren in de schijnwerpers plaatsen, zijn nog zeldzamer. Meestal beperken de historici of filologen er zich dan nog toe enkel een opsomming te geven van waar en wanneer een bepaalde tekst is herdrukt, zonder veel aandacht te schenken waarom die tekst herdrukt wordt en welke veranderingen het heeft ondergaan.
 Een uitzondering op de regel is de publicatie De Nederlandse volksboeken van Debaene die enigszins als voorbeeld voor mijn onderzoek kan dienen: in dit werk onderzoekt de auteur het publicatiepatroon van verschillende prozaromans zoals onder meer Reynaert de vos, Melusine en De vier Heemskinderen waarvan de meeste teksten hun wortels hebben in de middeleeuwse cultuur. Hij gaat allereerst na in welke mate deze teksten in de periode tot 1540 zijn gedrukt. Vervolgens tracht hij dan een antwoord te zoeken op de vraag wat er met deze teksten is gebeurd in de zeventiende en de achttiende eeuw: in welke kringen circuleerden ze en hoe keek men tegen deze teksten aan?
 

Een tweede belemmering voor mijn onderzoek met betrekking tot de literatuur is het feit dat blijkbaar het overgrote deel van de boekhistorici hun pijlen hebben gericht op de eerste tachtig jaar van de boekdrukkunst. De periode na 1540 is dan ook grotendeels nog onbekend en braakliggend terrein: er zijn nauwelijks werken uitgegeven die een algemeen beeld geven van wat mensen lazen en welke plaats boeken in hun leven innamen in de tweede helft van de zestiende eeuw en later.
 De exponentiële groei van het drukkersbedrijf tijdens de zestiende eeuw maakt het dan ook niet eenvoudig of uitnodigend om het overzicht te bewaren, laat staan te onderzoeken. 

Inperkingen en het vervolg van het onderzoek 

De verschillende methodologische beperkingen maken het noodzakelijk dat het onderzoek op enkele gebieden duidelijk wordt ingeperkt. Eerst en vooral spitst mijn onderzoeksveld zich in de ruimte slechts toe op de Nederlanden. Vooral de verschillen en gelijkenissen in het devotionele klimaat tussen de Noordelijke (calvinistische) en de Zuidelijke (rooms-katholieke) Nederlanden en hun implicaties op de devotieliteratuur krijgen hierbij de aandacht. Daarbij is het van belang enigszins oog te hebben voor nuancering: zo oefende in de Republiek het rooms-katholicisme nog steeds een aanzienlijke aantrekkingskracht uit op een groot deel van de bevolking. Deze groep verlangde ongetwijfeld andere geestelijke lectuur dan hun calvinistische landgenoten.
 Hoe de situatie in de Nederlanden te rijmen valt of in overeenstemming staat met de toestand in Frankrijk of Engeland komt niet aan bod. 

Ten tweede staat niet de gehele Nieuwe Tijd in de schijnwerpers maar slechts de periode tussen 1473 en 1700. Deze evenwel betrekkelijk ruime periodisering vind ik noodzakelijk om tot interessante resultaten en conclusies te komen over de relatie tussen de boekdrukkunst en het devotionele klimaat. Omwille van methodologische redenen wordt er nauwelijks of geen aandacht geschonken aan de achttiende eeuw: de Short Title Catalogue Vlaanderen (of kortweg de STCV), het belangrijkste werkinstrument voor mijn thesis voor de periode na 1600 is immers in volle ontwikkeling en neemt slechts voorlopig de Nederlandstalige drukken op die zijn verschenen tot 1700. Een volwaardig alternatief voor de drukken uitgegeven in de achttiende eeuw in de Zuidelijke Nederlanden is niet beschikbaar. De invloed van de Verlichting op de devotieliteratuur valt dan ook buiten mijn onderzoek. In mijn databank ligt de breuklijn op 1520. De devotionele drukken verschenen voor 1520 vormen mijn uitgangspunt, waarbij ik dan moet nagaan in welke mate deze drukken zijn heruitgegeven in de periode tot 1700. Het jaartal 1520 is als cesuur niet zomaar lukraak gekozen. In dat jaar verscheen er immers voor het eerst een Luthers geschrift in de Nederlanden bij Claes de Grave.
 Enkele maanden later liet Karel V een plakkaat afkondigen waarbij drukkers verboden werden ketterse geschriften op de pers te leggen. Censuur zou voortaan het doen en laten van drukkers in aanzienlijke mate bepalen.
 Daarnaast vormt de periode rond 1520 het eindpunt van de laatmiddeleeuwse devotie: er kwam steeds meer kritiek op de Kerk en de al te sterke nadruk op de optelvroomheid. Het aantal processies en bedevaarten daalde snel en er heerste een algemeen gevoel van religieuze oververmoeidheid.
 In de decennia na 1520 met de opkomst van het protestantisme en het antwoord van de rooms-katholieke Kerk waait er dan ook een nieuwe wind.

Ten derde wil ik benadrukken dat enkel drukken verschenen in het Nederlands deel uit maken van mijn onderzoek. Dit heeft praktische maar vooral methodologische redenen: buiten het feit dat ik het Latijn niet machtig ben en er meer dan genoeg teksten in de volkstaal beschikbaar zijn, speelt ook de opvatting mee dat devotionele teksten in het Latijn zich richtten naar een totaal ander publiek dan het lezerspubliek dat in deze scriptie in de schijnwerpers wordt geplaatst.
 Niettemin blijft het juist daarom interessant na te gaan of bijvoorbeeld bepaalde devotionele teksten zowel in het Nederlands als in het Latijn zijn gedrukt en of dat naarmate de tijd vorderde bepaalde teksten enkel in de volkstaal zijn verschenen. 

Tot slot heb ik er voor gekozen vooral kwantitatief te werk gegaan. Zoals elke werkwijze heeft dit zijn voor- en nadelen, zijn mogelijkheden en beperkingen. Dat ik in mijn onderzoek vertrek van alle 191 verschillende devotionele teksten die voor 1520 zijn gedrukt en de nadruk vestig op hun talloze heruitgaven in de zestiende en de zeventiende maakt het bijvoorbeeld niet mogelijk om elke tekst in de schijnwerpers te plaatsen en na te gaan waarom een specifieke tekst nu al dan niet meermaals heruitgegeven is en waarom een andere niet. Deze werkwijze houdt daarentegen in dat ik de nadruk kan leggen op een ruim corpus van teksten en haar evolutie doorheen de tijd, wat me persoonlijk ook meer boeit. Enkel op deze wijze kan ik dan ook gefundeerde uitspraken doen over wat de invloed van bijvoorbeeld de Reformatie of het Concilie van Trente is geweest voor de overlevering van de laatmiddeleeuwse devotionele teksten.

In het eerste hoofdstuk leg ik de nadruk op de laatmiddeleeuwse devotie en de opkomst van de lekenvroomheid. In deze periode bereikten immers verschillende teksten uit mijn databank een bloeiperiode en werd meer dan ooit tevoren het belang van het lezen benadrukt. Dit hoofdstuk vormt dan ook het uitgangspunt voor zowel het tweede hoofdstuk waarin ik algemeen de invloed, de verspreiding en de evolutie van de boekdrukkunst bespreek in de Nederlanden als het derde hoofdstuk waarin ik de nadruk leg op de devotionele literatuur, gedrukt in het Nederlands voor 1520. Vooraleer ik dieper inga op hoe het met deze devotionele teksten verder verliep in de zestiende (hoofdstuk vijf) en de zeventiende eeuw (hoofdstuk zes), bespreek in hoofdstuk vier de verschillende godsdienstige en politieke ontwikkelingen na 1520. Zo wordt er aandacht geschonken aan de Reformatie, het repressieve optreden van de wereldlijke en de kerkelijke overheid en de herbezinning van de katholieke Kerk. In het laatste hoofdstuk neem ik verschillende herdrukken van een drietal teksten onder de loep en tracht ik na te gaan in hoeverre deze herdrukken de trends op gebied van presentatiekenmerken navolgen. Op het einde formuleer ik een algemeen besluit 

Hoofdstuk 1
De laatmiddeleeuwse devotie en de opkomst van de lekenvroomheid

1.1. De Moderne Devotie als uiting en katalysator van de laatmiddeleeuwse devotie

De laatmiddeleeuwse devotie staat zowel in schril contrast als in nauw verband met de geloofsbeleving tijdens de turbulente dertiende en veertiende eeuw. Gedurende deze periode raakte immers de Kerk in verval en het gewone volk verkeerde in een diepe crisis. Het Westers Schisma, de teloorgang van het kloosterleven, de pest die in heel Europa als een straf van God rondwaarde en de talrijke conflicten en oorlogen drukten zwaar op het geloofsleven
. Het volk werd door de clerus aan zijn lot overgelaten en alle richting was zoek. Tegelijk vormde dit dieptepunt het uitgangspunt voor de laatmiddeleeuwse devotie.
 Verschillende (nieuwe) ordes zoals de karthuizers, franciscanen,…vormden de grootste voorstanders en initiatiefnemers van een geestelijk reveil. Voortaan zou het kloosterleven de nadruk leggen op een meer actief, minder contemplatief leven met het lezen van geestelijke teksten en handenarbeid (het overschrijven van teksten voorop) als enkele van de centrale bezigheden. Deze poging tot vernieuwing werd in de Nederlanden enthousiast onthaald.

Een pioniersrol was tijdens de laatste decennia van de veertiende eeuw weggelegd voor de moderne devotie. Vanuit Deventer, de geboorteplaats van Geert Grote, grondlegger en bezieler van de beweging
,  spreidde haar actieterrein al snel uit over de hele Noordelijke Nederlanden naar het zuiden van het Duitse Rijk en onze streken. De grootste bepleiters van de moderne devotie vormden de Broeders van het Gemene Leven en de Congregatie van Windesheim.
 Beide religieuze groeperingen waren in de eerste plaats er op gericht ‘God te oefenen’: theologische kennis was waardeloos indien het niet gekoppeld werd aan de geloofspraktijk.
 Een van de fundamentele kenmerken van de moderne devotie was naast haar nadruk op het belang van praktische vroomheid, dan ook haar negatieve opvatting over de scholastieke theologie die alle verbinding met het dagelijkse leven had verspeeld.
 De roep ‘ad fontes’ was hier al te horen. De spirituele beweging keerde terug naar waar het allemaal begon: de bijbel, de daden van Jezus zelf en de geschriften van de kerkvaders kwamen opnieuw in het brandpunt van de belangstelling.

In navolging van de karthuizers bekwaamden de moderne devoten zich in het kopiëren van handschriften.
 Vooral De Broeders van het Gemene Leven hebben zich hierin verdienstelijk gemaakt door talrijke nauwelijks verluchte en sobere handschriften te produceren. De tekst stond immers centraal en volledig op zichzelf.
 Dit leverde de Broeders de bijnaam op van Broeders van de penne.
 Het kopiëren van teksten had niet alleen een praktisch doel, het voorzien in hun levensonderhoud maar was daarnaast in hun optiek ook een onontbeerlijke taak. God oefenen vormde immers een persoonlijke opgave, elk individu was zelf verantwoordelijk voor het al of niet verwerven van het zielenheil.
 Dit diende allereerst te gebeuren door het lezen van devotionele literatuur en heilige boeken.
 ‘Niet door het oor maar door het oog moest de nieuwe geestelijke beweging doordringen’.
 

Tijdens de middeleeuwen werd meermaals het lezen van geestelijke teksten als een heilzame en vrome bezigheid voorgesteld. Kerkvaders, Maria of belangrijke geleerden werden vaak al lezend afgebeeld en golden als een na te streven voorbeeld.
 Het lezen van geestelijke teksten was desalniettemin voor leken tot aan de veertiende eeuw een utopie dankzij de dure kostprijs van boeken en het overwegend gebruik van Latijn.
 Het is dan ook voor een groot deel de verdienste geweest van de moderne devotie om devotionele literatuur op relatief grote schaal ter beschikking te stellen voor leken.
 Treffend zijn de aan Thomas van Kempis toegeschreven zegswijzen ‘Cum libello in angelo
’ (Met een boekje in een hoekje) en  ‘een klooster zonder boekerij is als tafel zonder spijzen en een tuin zonder bloemen’
: hoewel elke leek zelf persoonlijk instond voor zijn zielenheil mocht hij niet zomaar aan zijn lot overgelaten worden.
 De moderne devotie was daarom erg begaan met de opleiding van de jeugd en het volk.
 Het kunnen lezen vormde immers een noodzakelijke voorwaarde om het woord van God te bevatten, dat enkel op een duurzame wijze werd bewaard in boeken en teksten.
 Verschillende scholen werden vanuit dit oogpunt opgericht waarbij voornamelijk Johannes Cele en de Broeders van het Gemene Leven een fundamentele rol hebben gespeeld.
 
De vernieuwende opvattingen van deze spirituele beweging vormden een doorn in het oog van de Kerk.
 Vooral haar aanmoediging zelf boeken te lezen ging volgens de officiële leer te ver: voortaan zou er immers geen controle meer mogelijk zijn op wat leken lazen en dachten, een perfecte voedingsbodem voor opstandige hervormers.
 De hele veertiende eeuw staat dan ook in het teken het recht op het individueel lezen van heilige boeken in de volkstaal af te dwingen. Slechts in 1393 wordt er met de preek van Zerbolt van Zutphen een doorbraak geforceerd: aan de hand van citaten uit de bijbel en de geschriften van de kerkvaders toont hij met succes aan dat leken over het recht (en volgens de moderne devotie ook over de plicht) beschikken de bijbel en devotionele literatuur te lezen.

Over wat de betekenis is geweest van de moderne devotie voor de Europese cultuur, bestaat er weinig eensgezindheid: Hyma ziet in groot contrast met Post de beweging in de eerste plaats als een voorvechter van een christelijk humanisme, Lourdaux legt dan eerder de nadruk op hun rol in de vernieuwing van het intellectuele leven en Weiler beklemtoont hun betekenis voor de christelijke vorming tot in de Nieuwe Tijd.
 Van belang voor mijn onderzoek is echter dat de moderne devotie ontegensprekelijk een aanzienlijke rol heeft gespeeld in de opleiding van de jeugd en de verspreiding van geestelijke literatuur in de volkstaal.
 Dit had niet alleen tot gevolg dat relatief veel mensen in de Nederlanden konden lezen (en schrijven) maar zorgde er ook voor dat in de vijftiende eeuw langzaamaan een zekere leestraditie ingang vond. Haar sterke nadruk op het belijden van een praktische vroomheid waar iedereen werd aangemoedigd deel te nemen, was zowel katalysator als uiting van een nieuwe lekenvroomheid en devotie.
 

1.2. De laatmiddeleeuwse devotie: karakteristieken

Deze laatmiddeleeuwse devotie wordt in de eerste plaats gekenmerkt door de verpersoonlijking en popularisering van het geloofsleven. Daar waar in de voorgaande periode de geestelijkheid de geloofsbeleving monopoliseerde en de Kerk hard en efficiënt optrad tegen iedere inmenging van leken, kreeg in de loop van de dertiende en de veertiende eeuw het geloof ‘als dagelijkse realiteit’ een belangrijke en vaste plaats in het leven van alle lagen van de bevolking.
 De oorzaak voor deze religieuze intensivering vindt zowel zijn wortels in het catechisatieoffensief van franciscanen en dominicanen als in het proces van alfabetisering en ‘intellectualisering’ bij leken in de veertiende eeuw.
 Deze periode staat dan ook in het teken van de opkomst van de lekenvroomheid: leken waren voortaan niet louter passieve ontvangers maar gingen zelf actief ingrijpen en de geloofsbeleving meer naar hun smaak afstemmen. Dit zorgde in de eerste plaats voor een grote diversiteit. Het volksgeloof, gekenmerkt door uiterlijk vertoon en optelvroomheid kon tot volle bloei komen en een centrale rol opeisen.
 Verschillende nieuwe devoties zoals de vijftien bloedstortingen van Jezus of de zeven smarten van Maria bereikten een grote populariteit, juist omdat ze beantwoordden aan de behoefte om het goddelijke dichter bij de leefwereld van het volk te brengen.

Het is hierbij van belang niet alle leken over dezelfde kam te scheren. ‘Wanneer men het begrip ‘leek’ niet differentieert, krijgt men een scheve voorstelling van zaken’.
 De term ‘leek’ diende immers tijdens de middeleeuwen in de eerste plaats ter onderscheiding van de seculiere en reguliere geestelijkheid in de officiële kerkelijke indeling. In tegenstelling tot hen waren leken het Latijn niet machtig.
 Maar daar waar seculiere en reguliere clerici dezelfde overtuiging hebben en elk een min of meer coherente groep vormen, is die verbondenheid bij leken volledig zoek. Het spreekt vanzelf dat niet alle verschillende sociale groepen in de maatschappij dezelfde plaats toekenden of konden toekennen aan religiositeit en vroomheid. Hier komt bovenop dat tijdens de late middeleeuwen er groepen ontstaan binnen de lekenwereld die zich niet gemakkelijk laten indelen in de officiële kerkelijke indeling.
 Verschillende leken kiezen immers voor een intensief religieus leven in groepsverband, zonder een officiële kerkelijke erkenning. Deze semi-religieuzen (waartoe bijvoorbeeld begijnen en tertiarissen behoren
) vormen geen strikt omschreven groep: zo zijn er ook verschillende leken die geen kloosterachtig bestaan leiden maar hun beroep en hun wereldse levenswijze blijven behouden en toch een enorme plaats toekennen aan het geloofsleven.
 De term ‘lekenvroomheid’ is dan ook voor een deel misleidend: volgens het kerkelijke recht waren semi-religieuzen dan wel leken en was hun statuut fundamenteel verschillend van dat van de reguliere en seculiere geestelijkheid, in de praktijk blijkt toch dat de scheidslijn niet zozeer tussen leken en clerici moet getrokken worden, maar eerder tussen semi-religieuzen en de gewone of wereldlijke leken. Van een ongedifferentieerde lekenbeweging of lekenvroomheid was er dan ook geen sprake.
 

De overige karakteristieken van de laatmiddeleeuwse devotie staan in nauw verband met de verpersoonlijking en popularisering van het geloofsleven. Nu leken actief deelnamen aan de beleving van het christelijke geloof, kwam meer en meer de nadruk te liggen op thema’s die dichter aansloten bij de interesse van de bevolking. Leken waren immers niet geïnteresseerd in scholastieke bespiegelingen maar wel in concrete zaken die men zich kon voorstellen en aanbidden.
 Om deze reden verschoof onder meer de aandacht van de rechtstreekse verering van God, die voor de volkse devotie een te abstract en te ontoegankelijk onderwerp vormde naar de aanbidding van Maria en talloze heiligen.
 

De Moeder Gods en heiligen speelden in deze periode een sleutelrol als bemiddelaars en voorsprekers in de relatie tussen God en het gewone volk en vervulden al snel een belangrijke plaats in het dagelijkse leven. Zowel de Maria- als de heiligenverering bereikte dan ook in de veertiende en de vijftiende eeuw haar grootste bloeiperiode.
 Rond heiligen kwamen in deze periode niet alleen talrijke verhalen tot stand, waarbij christelijke deugden verweven werden met een plot vol intriges en spanning. Ook werd er op hun gunst gerekend als patroonheilige van een broederschap of als een dagelijkse kompaan.
 Dat heiligen maar mensen van vlees en bloed waren maakte ze des te aantrekkelijker voor de volksdevotie.
 

Tijdens de late middeleeuwen werd er meer dan ooit aandacht besteed aan de verering van Maria. In de lekenvroomheid nam ze een prominente plaats in en er ontstonden talrijke devoties die haar in het middelpunt van de belangstelling stelden. Vooral de devotie van de Rozenkrans waarbij men in een gebedscyclus de mysteries van Maria overdacht, kende een grote verspreiding.
 Haar populariteit was niet louter te danken aan haar rol als bemiddelaar maar ook aan een groeiend verlangen van het volk om meer te weten te komen over de heilige familie van Jezus.
 Zo nam ook de devotie van Sint Anna een hoge vlucht. Haar geschiedenis maakte voor het eerst het centrale onderwerp uit van een zelfstandig verhaal.
 Op het einde van de vijftiende eeuw speelt ze bijvoorbeeld in meerdere legenden de hoofdrol en voor verschillende kunstenaars vormt ze het onderwerp bij uitstek voor hun creaties.
 

Deze behoefte om over de verwanten van Jezus meer te weten te komen en de belangrijke positie in de volksdevotie van Sint Anna, Sint Jozef maar ook van Pilatus 
, is in de eerste plaats het gevolg van een groeiende verering voor Jezus zelf.
 De lekenvroomheid van de late middeleeuwen benadrukte in de eerste plaats zijn lijdensverhaal en verrijzenis. Dit vormde het hoogtepunt en voorlopig eindpunt van een evolutie die in de twaalfde eeuw aanving en waarbij de passiedevotie gestaag aan populariteit begon te winnen
, onder meer ook door de opkomst van de moderne devotie.
 In relatie hiermee staat de groeiende aandacht voor de eucharistie die tot uiting komt in de toename van het aantal misvieringen. Voor de gelovigen vormde het aanschouwen van de hostie als teken van het lichaam van Christus het belangrijkste, meest sacrale moment.
 In de loop van de vijftiende eeuw vertoonde deze passievroomheid lugubere trekjes. Meer en meer ging men niet enkel het lijden en de verrijzenis van Jezus overdenken maar ook ontstonden er talrijke devoties over de uitingen van dat lijden zelf. De doornenkroon, het kruis, de bloedstortingen: alle maakten deel uit van de volkse verering voor Jezus.

De aandacht voor de lichamelijke aspecten van het lijden van Jezus tijdens de late middeleeuwen was ook het gevolg van de diepe indruk die de pestepidemie had nagelaten op het volk.
 De verschrikkelijke effecten van de Zwarte Dood waren daarnaast een extra impuls voor de opvatting dat het leven in de eerste plaats bestemd was om het zielenheil te verwerven. Hoe men op aarde leefde was bepalend voor waar men na de dood terechtkwam. Wie stierf, begon aan een eeuwigheid vol gelukzaligheid, al dan niet met een beperkt verblijf in het vagevuur, of aan een oneindige periode van pijn en verdriet. Tijdens de veertiende en de vijftiende eeuw geraakte men dan ook bezeten door de gedachte aan de dood, die uitgroeide tot een weerkerend thema in de literatuur en de kunst.
 

De verpersoonlijking en popularisering van het geloofsleven tijdens de late middeleeuwen met als gevolg de opkomst van een lekenvroomheid, heeft er niet alleen voor gezorgd dat in de geloofswereld de aandacht in een aanzienlijke mate verschoof naar de Maria- en heiligenverering of naar het lijden van Christus,… maar ook dat de geloofsbeleving zelf een nieuwe invulling kreeg.
 Om het eeuwige leven te verwerven zocht het volk bijvoorbeeld zijn heil bij het kopen van aflaten of droeg men voor een overleden familielid talloze dodenmissen op.
 Er ontstonden specifieke heiligencultussen en lijdensdevoties. Meer dan ooit trokken gelovigen op bedevaart, hetzij uit vrije wil hetzij als straf en boetedoening, opgedragen door het stadsbestuur.

1.3. De geestelijke literatuur als uiting van een nieuwe geloofsbeleving

De grootste en meest ingrijpende verandering in de geloofsbeleving tijdens de late middeleeuwen vormt echter de opkomst van de geestelijke literatuur in de volkstaal. De verhouding van enerzijds geestelijke en anderzijds ontspanningsliteratuur die ons is overgeleverd, is opmerkelijk. Bepaalde geestelijke teksten zijn in tientallen handschriften gekopieerd. Bekende literaire teksten daarentegen zijn slechts meestal bewaard gebleven in één of twee handschriften. Zo omvat volgens berekeningen van Ruh meer dan 70% van de handschriftenproductie geestelijk proza.
 Daarnaast kregen ook veel fictionele werken door enkele eenvoudige ingrepen een christelijk tintje. De grens tussen teksten die louter ter vermaak en ontspanning dienden en teksten die bestemd waren voor de devotie is tijdens de late middeleeuwen dan ook niet steeds zo eenvoudig te trekken. Eerder is er sprake van een zekere vermenging tussen beide tekstsoorten.
 

De verspreiding van geestelijke literatuur is in de eerste plaats het gevolg van de verruiming van het leespubliek dankzij de opkomst van de lekenvroomheid.
 Leken hadden immers nood aan devotionele teksten die meer te bieden hadden dan enkel het sobere bijbelverhaal.
 Passages over Jezus uit de verschillende evangelies werden verder uitgewerkt of met legenden omsponnen en in relatie hiermee ontstonden er ook verschillende verhalen over de heilige familie.
 Historiebijbels, waarin bijbelse verhalen werden aangevuld met een relaas uit de wereldlijke geschiedenis, kenden een ruime verspreiding.
 Compilatiewerken zoals het Passionael, waarin de auteur De Voragine het leven vertelt van verschillende heiligen bereikten een groot succes en werden gepopulariseerd en aangepast aan de specifieke eisen van de lezers.
 Zo werd bijvoorbeeld het levensverhaal van bepaalde lokale heiligen toegevoegd of weggelaten, naargelang de plaats van vervaardiging en consumptie.
 Ook de aandacht voor de dood in het geloofsleven vond zijn weerslag in de laatmiddeleeuwse geestelijke literatuur: nagenoeg alle teksten benadrukken het belang van de zielenzorg en vormen een eerste hulpmiddel in het verwerven van het zielenheil.
 In deze periode ontstaan tevens de Ars Morienditeksten, die tot circa 1530 een dominerende rol spelen in de literatuur over de dood.
 Deze teksten waren er op gericht mensen bij te staan in het stervensproces, zowel bij dat van zichzelf als van anderen. Wie de kunst van het sterven onder de knie wou krijgen, kon zich niet grondig genoeg voorbereiden. De Ars Morienditeksten dienden dan ook niet als een hulpmiddel waar men zich enkel in uiterste nood tijdens het laatste levensuur moest tot wenden, maar werden al tijdens het leven zelf grondig gelezen en overdacht.
 De thematiek van de laatmiddeleeuwse vroomheidsliteratuur vormt dus algemeen beschouwd een accurate weerspiegeling van de essentiële zaken uit het geloofsleven: er wordt veel aandacht besteed aan het lijden van Christus en aan het levensverhaal van zijn verwanten, het verwerven van het zielenheil vormt de rode draad doorheen de geestelijke teksten en de verhouding tussen God en mens, met een sleutelrol weggelegd voor de heiligen komt in verschillende exempelen, traktaten… tot uiting.

Niettemin is er een duidelijk onderscheid te merken tussen geestelijke literatuur die zich richt tot enerzijds wereldlijke leken en anderzijds tot semi-religieuzen. Buiten het feit dat beide groepen slechts teksten in de volkstaal lazen en dat de religieuze onderrichting bestemd was om tot een meer vruchtbare devotie te komen
, bestaat er voor het overige deel een groot verschil in de thematiek, rol en verspreiding.

Een eerste belangrijke vaststelling is dat het overgrote deel van de geestelijke teksten zich specifiek richtte naar mensen uit een (semi-)religieus milieu.
 Dit blijkt onder meer uit de thematiek (de nadruk ligt veelal op eenzaamheid en gehoorzaamheid) en de plaats van herkomst. Voor deze groep speelde geestelijke literatuur een veel grotere rol dan voor wereldlijke leken en het zijn zij die in de eerste plaats verantwoordelijk zijn voor de enorme verspreiding van de geestelijke literatuur in de volkstaal.
 Ze waren niet alleen de belangrijkste afnemers maar ook de kopiisten en de vertalers van teksten. Dit overschrijven vormde op zich al een intensieve leesmethode.
 In semi-religieuze kringen werd vooral het deugdopwekkende karakter van teksten benadrukt. ‘Teksten waren geen doel op zich’ maar veeleer een middel dat moest aanzetten tot goed handelen.
 Het spreekt vanzelf dat de moeilijkheidsgraad van de teksten die zij ter hand namen, grondig verschilden van de literatuur die zich richtte op een meer wereldlijk publiek. De teksten van de kerkvaders en van latere auteurs zoals Bonaventura en Bernardus van Clairvaux bijvoorbeeld, die in de vijftiende eeuw echter een grote populariteit genoten, waren wegens hun specifieke inhoud en uitgangspunten niet toegankelijk voor wereldlijke leken. Ze werden ook niet aangemoedigd om zulke werken te proberen lezen en begrijpen: de teksten moesten immers steeds ‘in overeenstemming zijn met het bevattingsvermogen’ van degene die ze ter hand nam: ‘wat batet hem dat si vele lesen, dat si niet en verstaen’.

Toch werden wereldlijke leken niet aan hun lot overgelaten: ook voor hen ontstond er een omvangrijke en rijk geschakeerde geestelijke literatuur die dienst deed als een ‘catechetische standaarduitrusting’
 en een onderdeel vormde van een ruimer basispakket waarin ook prediking en toneel een belangrijke plaats werd toegekend.
 Devotionele teksten voor wereldlijke leken waren vooral praktisch van aard.
 Het moest in de eerste plaats een hulpmiddel zijn in het dagelijkse leven en in de steeds weerkerende zorg voor het zielenheil, zonder dat het daarbij de lezer nodeloos moeilijk werd gemaakt met speculatieve uitweidingen.
 Bepaalde geloofselementen zoals de dagelijkse gebeden, de zeven hoofdzonden of de werken van barmhartigheid waren een steeds terugkerend thema.
 Dat de aandacht in de geestelijke literatuur vaak kwam te liggen op deze onderwerpen, die niet los konden worden gekoppeld van het dagelijkse leven, zorgde voor een opvallend wereldse thematiek. Een opvallend kenmerk is dan ook dat christelijke ethiek dikwijls wordt afgewisseld met profane ethiek en elkaar aanvullen.
 Beide staan in verschillende teksten broederlijk naast elkaar zonder dat het één het ander gaat overheersen. Dit weerspiegelt op een accurate manier de plaats van religiositeit in het dagelijkse leven: vroomheid en geloof maakten ongetwijfeld een belangrijk deel uit van het leven van wereldlijke leken, zonder dat het leven zelf in dienst ging staan van dat geloof. Er waren net zozeer momenten die de volle aandacht richtten op minder verheven, meer aardse zaken.
 De geestelijke literatuur benadrukte niettemin meermaals dat fictionele teksten die enkel ter ontspanning dienden, moesten worden vermeden te meer omdat zulke teksten de mens in het verwerven van het zielenheil geen stap verder hielp. Het zielenheil trachten te verwerven vormde immers een voortdurende opgave door onder andere (aldus de geestelijke literatuur) de christelijke regels na te leven, de geboden te respecteren en steevast binnen de lijntjes te kleuren. Dit zorgde ervoor dat niet alleen de elementaire geloofselementen centraal stonden maar ook dat zonde, biecht en boetedoening in de laatmiddeleeuwse vroomheidsliteratuur een steeds terugkerend thema vormde.

Niet alleen op gebied van thematiek, verspreiding en omgang was er een aanzienlijk onderscheid tussen geestelijke literatuur bestemd voor semi-religieuzen en voor wereldlijke leken, maar ook op het vlak van uitwerking en presentatie.
 Bij semi-religieuze kringen zoals de moderne devotie stond de tekst volledig op zichzelf en er werd maar weinig aandacht besteed aan de verluchting. Men had daaraan ook geen behoefte, aangezien de versiering geen uitwerking had op de positieve invloed van de tekst zelf, integendeel: tekstversiering zou immers de aandacht kunnen doen afleiden van wat er echt toe doet. Men reduceerde het boek tot de tekst en de tekst tot die aspecten die aanzetten tot deugd.
 Bij teksten bestemd voor wereldlijke leken zien we een heel ander verhaal: verschillende handschriften zijn zeer uitvoerig en kostbaar verlucht. De miniaturen waren van even groot belang voor de devotie als de tekst zelf.
 De vroomheid tijdens de late middeleeuwen begon immers meer en meer de meelijwekkende rol van prenten te benadrukken: beelden konden emoties opwekken en het bekijken van religieuze voorstellingen had ongetwijfeld een positieve uitwerking op de meditatie.

1.4. Besluit

De geloofswereld tijdens de late middeleeuwen wordt dus in de eerste plaats gekenmerkt door de opkomst van de lekenvroomheid: meer dan ooit tevoren en in scherp contract met de voorgaande periode nemen leken actief deel aan de geloofsbeleving.
 Dit komt vooral tot uiting bij de semi-religieuzen: leken die al dan niet een kloosterachtig bestaan leiden en een fundamentele rol in hun leven toekennen aan het christelijke geloof. Niettemin kreeg het geloof ook bij de andere lagen van de bevolking een belangrijke plaats toegewezen.
 De lekenvroomheid bepaalde in aanzienlijke mate de karakteristieken van de laatmiddeleeuwse geloofswereld: zo kwam om uiteenlopende redenen de nadruk te liggen op het lijden van Christus, op het verwerven van het zielenheil en ook de mariale en de eucharistische vroomheid kenden een grote populariteit.
 Hoe de mensen aan hun geloof uiting gaven, was vernieuwend: zo kwamen er talrijke specifieke devoties tot stand en bereikte de heiligencultus bereikte een ongekende hoogte…Vooral van belang was dat leken voortaan hun heil zochten in het lezen van vroomheidsliteratuur in de volkstaal.
 Geestelijke teksten kenden in deze periode dan ook een enorme verspreiding, onder meer dankzij de moderne devotie die de nadruk legde op de individuele verantwoordelijkheid van iedere christen.
 Welke thema’s daarin aan bod kwamen, hing af van het doelpubliek: wereldlijke leken lazen niet dezelfde literatuur als semi-religieuzen en elke groep ging daarenboven op een andere manier met teksten om.
 De zielenzorg stond evenwel bij beide groepen in de schijnwerpers en vormde een belangrijk en steeds terugkerend onderwerp. Er is hierbij sprake van een zekere wisselwerking tussen de geestelijke literatuur en de lekenvroomheid: veel van deze religieuze teksten wakkerden immers op hun beurt de zorg voor het zielenheil terug aan.
 

Hoofdstuk 2
De boekdrukkunst in de Nederlanden tot 1520

2.1. De aanzet tot en de introductie van de boekdrukkunst

In het voorgaande hoofdstuk heb ik geprobeerd aan te tonen dat de handschriftenproductie op het einde van de late middeleeuwen een hoge vlucht nam. Dit was het gevolg van verschillende, op elkaar inspelende factoren: niet alleen konden steeds meer mensen lezen en schrijven, vaardigheden die steeds meer deel gingen uitmaken van het basispakket voor poorters
, maar ook zorgde de religieuze heropleving met de opkomst van de lekenvroomheid voor een zondvloed aan geestelijke traktaten, biechtboeken, zondenspiegels, heiligenlevens,…
 Verschillende spirituele bewegingen, de moderne devotie voorop, beklemtoonden immers meer dan ooit het belang van het individueel overdenken en lezen van geestelijke literatuur als middel bij uitstek in de redding van het zielenheil.
  Dit had natuurlijk tot gevolg dat er een enorme spanning kwam op de (hoewel talrijke) kopiisten die de ontembare behoefte naar religieuze teksten moesten stillen. Ook al vormde het kopiëren op zich een devote en louterende bezigheid, toch werd al gauw duidelijk dat een nieuwe en snellere vorm om boeken te reproduceren handig en gewenst was.
 

Al vroeg in de vijftiende eeuw werd er dan ook druk geëxperimenteerd met verschillende procédés om teksten sneller en doeltreffender te reproduceren. Zo ontstonden de eerste blokboeken: boeken die volledig vervaardigd zijn uit houtsneden. Met hun intrede werd er voor het eerst in Europa een manier ontdekt om teksten mechanisch te vermenigvuldigen.
 Al snel blijkt echter dat dit geen volwaardig alternatief vormt voor handschriften: in blokboeken staat immers (noodgedwongen) de illustratie in de schijnwerpers, meestal afbeeldingen van een heilige of van een passage uit het leven van Jezus
. De tekst zelf vervult slechts een ondergeschikte rol. Het zijn eerder verzamelingen van moraliserende prenten dan leesboeken.
 

Nu blokboeken geen soelaas brachten, was rond 1450 de tijd dan ook meer dan rijp voor de uitvinding van de boekdrukkunst door Johannes Gutenberg. De vraag naar handschriften met een devotionele inhoud had zijn hoogtepunt bereikt en overtrof meermaals het beschikbare aanbod.
 De uitvinding van de boekdrukkunst in Europa staat dan ook in nauw verband met de opkomst van de vroomheidsliteratuur. Ze moest wel als het ware in deze periode worden uitgevonden omdat het de enige manier was om aan de vraag te kunnen voldoen.
 ‘De toepassing van de boekdrukkunst maakte de dringend gewenste schaalvergroting in de productie mogelijk’.
 Men kon immers nu op een dag tien maal het werk verrichten van een kopiist op een heel jaar. Hans Folz uit Worms zegt in 1475 bijvoorbeeld ‘dat er geen aanleiding is om op de drukkers te schelden, iets sneller is nooit bedacht en in korte tijd is op deze manier de christelijke leer over de gehele wereld verbreid’.
 

Men was zich dus snel bewust van het enorme potentieel (en van de mogelijke woekerwinsten) die de uitvinding met zich meebracht. In de jaren na 1450 verspreidt de techniek zich in snel tempo over het hele Europese vasteland. De prototypografie even buiten beschouwing gelaten, rolt in 1473 het eerste gedrukte boek van de pers in de Nederlanden bij Dirk Martens te Aalst en bij de Leempt en Ketelaer te Utrecht. Niet toevallig op het moment dat de vraag naar handschriften haar hoogtepunt bereikte in deze streek.
 Vervolgens verschijnen er ook drukkersateliers te Leuven, Brugge, Gouda, Brussel,…Opvallend maar niet onlogisch is dat drukkers zich tijdens de eerste jaren steevast vestigen in steden waar boeken zeker aftrek zouden vinden: in Leuven was er bijvoorbeeld een universiteit gevestigd, Brugge en Gouda waren handelscentra en Utrecht was met de residentie van een aartsbisschop een geestelijk centrum.
 De drukkerssteden bij uitstek in de eerste decennia waren echter Deventer en Antwerpen, die samen zowat de helft van alle drukken voor hun rekening namen.
 Dat de techniek van in het begin een grote populariteit genoot zowel in de Nederlanden als in de rest van Europa, valt dus niet te ontkennen. 

Deze populariteit had ook zijn schaduwkant: drukkers gaan zich immers vol enthousiasme richten op een markt dat nog grotendeels verkend moet worden. Overproductie loert steeds om de hoek en zeker in de beginfase kon een boek dat flopte desastreuze gevolgen hebben voor de drukker. Het drukkersbedrijf was dan ook zeer gevoelig voor tegenslagen.
 Verschillende drukkers gaan bijvoorbeeld afwisselend in verschillende steden en streken hun geluk, al dan niet met succes nastreven.
 Kende de productiviteit tussen 1476 en 1485 in de Nederlanden een bloeiperiode, dan was de daaropvolgende periode een fiasco, met een absoluut dieptepunt in de jaren na 1490.
 Hoewel er vanaf 1495 na de sanering van de jaren ervoor terug een lichte heropleving op te merken valt, verdwijnen er steeds meer drukkerijen in de kleinere steden en gaan drukkers zich om financiële en logistieke redenen in de grote handelssteden, Antwerpen voorop, concentreren die tot ver in de zestiende eeuw de leidende

rol zullen spelen.



2.2. De relatie tussen handschrift en druk in de incunabelperiode

Dat het drukkersbedrijf in de vijftiende en in de vroege zestiende eeuw nog zijn eigen weg moet zoeken, blijkt ook uit haar innige relatie met handschriften. Al te vaak wordt de uitvinding van de boekdrukkunst voorgesteld als één van de sleutelmomenten waar de middeleeuwen ophouden en de moderne samenleving begint.
 Dat dit een foute benadering is blijkt onder meer uit het feit dat er na de boekdrukkunst nog decennialang handschriften werden gekopieerd. Men twijfelde bijvoorbeeld aan de duurzaamheid van het papier en het overschrijven van religieuze traktaten bleef een louterende werking op het leven van geestelijken uitoefenen.
 Daarnaast zijn er zeker in de beginperiode tussen handschriften en drukken meer gelijkenissen dan verschillen aan te wijzen. De allereerste typografen gaan bijvoorbeeld hun producten in de mate van het mogelijke boetseren naar het model van handschriften: zo verkiezen drukkers het onhandige folioformaat, laat men ruimte open voor miniaturen en initialen en het drukken zelf wordt aangeduid als ars arteficere scribere.
 De term wiegendrukken of incunabelen ter aanduiding van de drukken die voor 1500 zijn verschenen, houdt dan ook helemaal niet in dat deze teksten gebrekkig of vol met fouten zijn gedrukt: integendeel, de inkt gebruikt voor deze drukken is vergeleken met de eeuwen daarna meestal van een superieure kwaliteit. De beeldspraak wijst echter op het feit dat qua vormgeving men zo dicht mogelijk bij de handschriften tracht te blijven.

Ook op het gebied van tekstkeuze zijn er duidelijke gelijkenissen te trekken. Het is niet verwonderlijk dat de teksten die het meest zijn gekopieerd en overgeschreven in handschriften ook in de eerste decennia na de uitvinding van de boekdrukkunst het populairst blijven. De boekdrukkunst moest immers in de eerste plaats een uitweg vormen voor de ontembare vraag naar deze (meestal devotionele) lectuur die razend populair was tijdens de late middeleeuwen.
 Daarenboven speelden ook de commerciële beweegredenen mee van de drukkers zelf: om evidente redenen gingen ze zeker in de beginperiode slechts die teksten op de persen leggen die hun populariteit al hadden bewezen en waarvan de drukkers zeker waren dat er een koperspubliek voor te vinden was. Dit heeft tot gevolg gehad dat de boekdrukkunst eerder dan een breuklijn te vormen met de voorgaande periode, een conserverende invloed heeft uitgeoefend op de teksten die tijdens de middeleeuwen zijn ontstaan.
 Tegenover contemporaine werken van bijvoorbeeld Gansfort of Agricola die hun populariteit nog niet hadden bewezen, stonden drukkers dan ook twijfelachtig terwijl men daarentegen maar niet genoeg edities van het Passionael of de Kerstenspiegel kon laten verschijnen.
 Dat bepaalde werken zoveel heruitgaven tellen op een zo een korte tijdspanne zegt mijns inziens natuurlijk niet alleen iets over de conservatieve houding van de drukkers, maar evenzeer over de eisen van het lezerspubliek.

Om dezelfde commerciële redenen verscheen tot diep in de zestiende eeuw het merendeel van de drukken in het Latijn: overal in Europa bestond er een aanzienlijk koopkrachtig lezerspubliek dat deze universele taal (in tegenstelling tot het Nederlands) kon begrijpen en lezen.
 Tijdens de middeleeuwen waren de meeste handschriften ook in het Latijn geschreven. Drukkers zagen dan ook geen enkele reden om plots hun aandacht naar de volkstaal te verschuiven.
 Voor de productie in de Nederlanden betekent dit dat tot 1520 rond 65% van alle drukken in het Latijn zijn uitgegeven. Op het schiereiland Italië en in het Heilig Roomse Rijk loopt dit cijfer zelfs op tot meer dan 80%.
  In de periode tussen 1500 en 1540 zien we echter reeds de eerste sporen van een kentering: het aandeel van de teksten in het Nederlands stijgt van een kwart naar iets meer dan een derde terwijl het Latijn aan belang inboette.
 Dit is voornamelijk het gevolg van het gedrukte boek zelf: langzaamaan bereikte het immers een ruimer publiek, dat het Latijn niet machtig was maar dorste naar informatie en ontspanning zocht.
 De vraag naar teksten in de volkstaal nam toe en de drukkers speelden maar al te graag op deze evolutie in. 

2.3. Het doelpubliek tijdens de eerste decennia

Hoewel drukkers de meest uiteenlopende genres op de persen hebben gelegd, ligt de nadruk toch vooral op literatuur dat op één of andere manier profijt bood: bijvoorbeeld drukken die in verband staan met de dagelijkse praktijk en met de nijverheid, maar ook teksten ter geestelijke vervolmaking vallen onder deze noemer.
 Naar religieuze literatuur bestond overal waar men had leren lezen wel belangstelling voor.
 Aan grote projecten zoals de bijbel waar men veel papier voor nodig had of boeken bestemd voor liturgie, waagde men zich liever niet.
 Devotionele literatuur echter, teksten die hun lezers trachtten te onderrichten en waaraan een moraliserende boodschap was verbonden, kende net zoals tijdens de handschriftenperiode een ruime verspreiding.
 De vroomheidsliteratuur was de motor geweest achter de uitvinding van de boekdrukkunst en zou, zo blijkt ook de katalysator vormen van een bloeiende boekdrukproductie. 
Naast profijtelijke literatuur werd er natuurlijk in de mate van het gewenste ook aandacht geschonken aan andere tekstgenres zoals ontspannings- en artesliteratuur, schoolboekjes, historische of aardrijkskundige werken: hoewel drukkers niet graag experimenteerden en liefst boeken drukten waarvan de uitverkoop verzekerd was, betekent dit dus zeker niet dat ze zich enkel concentreerden op die tekstsoorten die hun populariteit al lang hebben bewezen. Ze doen evenzeer enigszins moeite om te appelleren aan de behoefte van verschillende potentiële lezers door ook aandacht te schenken aan minder voor de hand liggende genres. Niettemin is het natuurlijk wel zo dat er geen één tekst is uitgegeven waarvan de drukker dacht dat het niet verkocht zou geraken.
 Naar deze drukken, met een ruimer opzet en niet zozeer gericht op het nut, bestond er dus alleszins ook vraag. 

De teksten in de volkstaal kenden een eerste ruime verspreiding in Holland en slechts later zouden deze drukken ook een begerig leespubliek bereiken in de Zuidelijke Nederlanden. Volgens Pleij is dit het directe gevolg van culturele verschillen tussen beide streken: zo was de afwezigheid van een rijke cultuur in het Latijn kenmerkend voor Holland tijdens de late middeleeuwen en doorslaggevend voor het feit dat in deze streek teksten in de volkstaal voor het eerst een aanzienlijk lezerspubliek bereikte.
 Deze hypothese wordt evenwel niet door iedereen nagevolgd.

Wat alleszins vaststaat is dat het lezerspubliek in de beginjaren na de introductie van de boekdrukkunst in de Nederlanden niet zozeer verschilde met dat van de periode ervoor. Met de uitvinding van de boekdrukkunst waren vooral de traditionele afnemers van geestelijke handschriften gebaat: de boekdrukkunst deed het aanbod immers enorm toenemen. Voor de andere bevolkingsgroepen die zelden of nooit in contact waren gekomen met handschriften, was de boekdrukkunst dan ook in het begin geen fundamentele factor van verandering en had het nauwelijks invloed op hun leven.
 Daarenboven komt dat ondanks dat de kostprijs van een druk beduidend lager lag dan de kostprijs van een handschrift het boek tijdens de eerste decennia na 1473 nog steeds een financiële inspanning betekende De niet geringe kostprijs is dan ook één van de redenen waarom profijtelijke boeken het in de beginperiode zo goed deden en waarom verschillende boeken werden aangeprijsd omwille van hun nut: het moest de aankoop rechtvaardigen.
 

Boeken lagen weliswaar niet volledig buiten het bereik van bijvoorbeeld geschoolde arbeiders: vooral minder omvangrijke werken (papier was het duurste element
) zoals kleine devotiewerkjes lagen in hun prijsklasse. De vraag of ze daadwerkelijk ook zulke boekjes kochten is niet eenvoudig te beantwoorden, temeer de overlevingskansen van die teksten (die vaak letterlijk werden stukgelezen) beduidend lager liggen.
 Daarnaast mag men zich ook niet teveel blindstaren op of verreikende conclusies trekken uit het publiek dat in drukken door de typograaf wordt aangesproken: gestuurd vanuit commerciële motieven gaan drukkers hun producten aanprijzen voor zo een groot mogelijk publiek, waarbij dat publiek beter iets te ruim kan worden omschrijven dan dat ze reeds op voorhand enkele lezers zouden afschrikken. Tussen het beoogde en het daadwerkelijk bereikte publiek lag er echter een wereld van verschil.
 Toch wordt duidelijk dat op het einde van de vijftiende eeuw meer dan ooit verschillende groepen in contact komen met teksten. Zo wijzen de gedrukte devotieteksten in de volkstaal niet in de eerste plaats naar kloosters of semi-religieuze groeperingen, maar eerder naar een veel algemener en ruimer (stads)publiek op zoek naar geestelijke onderrichting.
 

2.4. De vercommercialisering van de boekdrukkunst 

Analoog met de opkomst van een ruimer leespubliek die weliswaar vooral in de zestiende eeuw moet gesitueerd worden, verandert ook het uitzicht en de indeling van de drukken: meer en meer krijgen teksten onder impuls van een vercommercialisering een ‘warenkarakter’.
 Drukkers zien in dat hun teksten door enkele kleine ingrepen veel aangenamer en meer uitnodigend kunnen lijken voor het brede publiek.
 Ze gaan dan ook bijvoorbeeld houtsneden toevoegen om beginnende lezers weg wijs te maken of om bijvoorbeeld de devotie van Jezus’ lijden kracht bij te zetten: de illustratie neemt hierbij bijna een even belangrijke rol voor haar rekening als de tekst zelf.
 Formaten worden ook kleiner: zo verscheen vanaf het einde van de vijftiende eeuw al 60% van alle drukken in de volkstaal in octavo en stijgt het aandeel van het folioformaat vanaf 1485 nooit meer boven 10%.
 Daarnaast gaan drukkers ook steeds vaker een titelblad toevoegen met daarop allerlei aanprijzingen die de toeschouwer moet aanzetten tot de aankoop. Deze vernieuwing, voor het eerst in de Nederlanden toegepast door Bellaert in 1483 kende een enorme navolging: reeds enkele jaren later verscheen er geen druk meer zonder titelpagina.
  Zo worden teksten om hun nut geroemd of juist omdat ze voor ontspanning zorgen en gaan drukkers aan titels allerlei aanprijzingen toevoegen: vaste epitheta in de vroomheidsliteratuur zijn bijvoorbeeld suverlic, devoot, schoon, salich en profitelic.
 Typografen van Ars Morienditeksten gaan daarnaast tevens, rekening houdend met het scholingsniveau van de lezers, de drukken meer op maat maken van het lezerspubliek door onder andere verschillende spannende exempelen toe te voegen of de inhoud te actualiseren.

Drukkers gaan ook proberen de lezer tegemoet te komen door hem in de vorm van leesinstructies weg wijs te maken in het medium.
 Vooral de aanmaning dat men niet moet denken de tekst in één ruk te kunnen uitlezen en doorgronden komt sterk naar voor.
 Daarnaast wordt er ook een enorme nadruk gelegd op het hoe en wat van de dialoog in verschillende leesinstructies: in de periode daarvoor kwamen immers vele lagen van de bevolking slechts al luisterend in contact met teksten waarbij de verteller genoeg had aan het gebruik van stemverbuigingen om duidelijk te maken wie aan het woord was. Wie de drukken zelf ter hand nam, kon daar nu niet langer meer op terugvallen.
 Hoewel de drukpers ongetwijfeld een krachtige impuls heeft uitgeoefend op verschillende lagen van de bevolking om voortaan zelf boekjes te lezen (wat nauw aansluit bij het de door de moderne devotie gepropageerde individualisering van het geloof
), betekent dit echter niet dat voortaan drukken enkel maar werden gelezen door individuen. Bepaalde tekstsoorten, ontspanningsliteratuur voorop, werden nog steeds luidop voorgelezen voor een talrijk publiek terwijl daarentegen geestelijke literatuur voornamelijk individueel werd overdacht
: de intrede van de boekdrukkunst valt dus zeker niet samen met het einde van het luisterpubliek.
 

Ook al vormde het aanboren van een nieuw publiek geen prioriteit voor de drukkers, toch blijkt dus dat ze al snel op een handige manier omgingen met het nieuwe medium en hun producten zo aantrekkelijk mogelijk maakten voor zo’n groot mogelijk publiek.
 Vooral Gheraert Leeu heeft op dit gebied een pioniersrol gespeeld.
 Deze typograaf, tot 1484 gevestigd in Gouda en daarna uitgeweken naar Antwerpen
, zag meer dan wie ook het enorme potentieel in van drukken: niet alleen wist hij als geen ander de teksten aangenaam en uitnodigend te presenteren (vele van zijn boeken zijn rijkelijk geïllustreerd, een evolutie dat verschillende drukkers zullen navolgen
), ook blijkt uit zijn tekstkeuze dat hij perfect inzag welke teksten gegeerd wild waren op de boekenmarkt: van zijn 56 eerste drukken zijn er niet minder dan 35 verschillende malen door verschillende drukkers herdrukt, het werkje epistelen ende evangelien zelfs 38 keer.
 

Opvallend is echter de algemene onverschilligheid en het bijna totale gebrek aan participatie van kloosters met betrekking tot de boekdrukkunst, nochtans in theorie een uitgelezen middel om de christelijke leer te verbreiden: dit is gedeeltelijk te verklaren door het feit dat in de loop van de vijftiende eeuw hun financiële positie er beduidend op achteruit was gegaan. Slechts weinig kloosters hadden de mogelijkheden om een dure onderneming zoals een boekdrukkerij op te starten of zagen er geen brood in.
 Kloosters waren dan ook vaak niet ‘sociaal geëngageerd’: zolang ze zelf maar genoeg geestelijke literatuur ter beschikking hadden, was er geen vuiltje aan de lucht en bij een nijpend gebrek werden ze vaak ook ruim voorzien door drukkers.
 Daarnaast gold nog de opvatting dat het kopiëren van handschriften een louterende werking had.
 In de Nederlanden waren er in de beginfase dan ook slechts een handvol geestelijke drukkerscentra actief. De invloed van de drukpers van de Broeders van het Gemene Leven te Brussel is voor de Nederlandstalige literatuur alvast erg beperkt te noemen. Ze hebben immers vooral Latijnse teksten op de drukpers gelegd, in de eerste plaats bestemd voor eigen gebruik en voor andere kloosters.

2.5. Besluit

Uit het bovenstaande mag ter besluit blijken dat de opkomst van de vroomheidsliteratuur tijdens de late middeleeuwen in direct verband staat met de uitvinding van de boekdrukkunst. Enkel op deze manier kon aan de steeds toenemende vraag (onder meer ten gevolge van de moderne devotie) voldaan worden.
 Betrekkelijk snel en op een ruime schaal kende de boekdrukkunst een ruime verspreiding in de Nederlanden. Toch zorgde dit niet onmiddellijk voor een aardverschuiving: de drukken (voornamelijk van devotionele aard) appelleerden aan hetzelfde koopkrachtige publiek dat voorheen handschriften kocht
. De teksten die het meest werden gekopieerd tijdens de veertiende en de vijftiende eeuw, zijn in de beginperiode het vaakst op de drukpersen gelegd. Er zijn dan ook talrijke uiterlijke en inhoudelijk gelijkenissen aan te tonen tussen druk en handschrift.
 Echter ziet men rond 1500 een kentering: meer en meer geven drukkers de voorkeur aan teksten in de volkstaal, die om commerciële beweegredenen worden vergezeld van aanprijzingen, houtsneden, leesinstructies,…
 Op deze wijze bereikt de drukkunst een steeds groter lees- en luisterpubliek en wordt haar impact op de maatschappij groter. ‘Is het gedrukte boek in de 15e eeuw geboren, dan is de cultuur van het boek in de 16e eeuw ontstaan’.
 Die cultuur, met een eigen gezicht en karakter wordt meer en meer gekenmerkt door diversiteit en vernieuwing. De vraag is maar in hoeverre de teksten verschenen tot 1520 een plaats daarin kregen. 

Hoofdstuk 3

De Nederlandstalige devotionele literatuur van 1473 tot 1520

3.1. De plaats van de Nederlandstalige devotionele literatuur van 1473 tot 1520:

De ontembare vraag naar devotionele literatuur op het einde van de late middeleeuwen is een belangrijke stimulans geweest voor de uitvinding van de boekdrukkunst, die slechts met haar verspreiding over het hele Europese continent de behoefte naar geestelijke teksten kon stillen.
 In een periode waarin meer dan ooit tevoren het belang van het zelf lezen werd beklemtoond om het zielenheil te verwerven, vonden verschillende devotionele Nederlandstalige teksten dan ook snel hun weg naar de drukpers .
 De devotionele literatuur behoorde samen met onder meer prognosticaties tot die genres die al lang hun populariteit hadden bewezen en vormt dan ook in de periode tot 1520 de rode draad doorheen het drukkersfonds van de meeste typografen. Het uitgeven van geestelijke teksten hield in de beginperiode immers voor drukkers beduidend minder risico in.
 Door commerciële motieven bewogen, gingen drukkers vaak bijna al hun pijlen richtten op devotionele literatuur. 

De cijfers liegen er niet om: van de 2229 incunabelen die in de Nederlanden zijn gedrukt, hebben er iets minder dan de helft een geestelijke inslag.
 Wanneer we ons enkel concentreren op de Nederlandstalige uitgaven, wordt het aandeel van devotionele teksten nog groter: tussen 1473 en 1500 zijn er 481 Nederlandstalige incunabelen verschenen.
 Daarvan behoren maar liefst 327 uitgaven tot de devotionele literatuur, ofwel iets meer dan 68%. Het is hierbij opmerkelijk dat er in het Nederlands relatief meer devotionele teksten zijn verschenen dan in het Latijn. Enerzijds moet dit beeld gerelativeerd worden: de Latijnse werken Ars Minor van Donatus en Doctrinale van Alexander de Villa Dei bijvoorbeeld zijn tesamen iets meer dan 300 keer gedrukt.
 Dit alleen al beïnvloedt het aandeel van geestelijke literatuur in het Latijn in aanzienlijke mate. Anderzijds is er mijns inziens ook een inhoudelijke verklaring: een drukker kon zeker in de beginfase teksten van uiteenlopende, minder voor de hand liggende genres enkel met succes in het Latijn uitgeven. Wetenschappelijke teksten, schoolboeken, teksten uit de Klassieke Oudheid die opnieuw in het brandpunt van de belangstelling kwamen, werden alle bijna uitsluitend in het Latijn gedrukt (en herdrukt).
 Drukkers die zich daarentegen concentreerden op de Nederlandstalige markt konden louter profijtelijke (devotionele) teksten en in mindere mate boeken ter vermaak uitgeven, indien ze verzekerd wilden zijn van een commercieel succes. Dit betekent niet dat er geen wetenschappelijke of geschiedkundige teksten in het Nederlands zijn uitgegeven, wel dat in vergelijking met hun Latijnse tegenhangers hun aandeel veel beperkter is.
 

De periode van 1500 tot 1520 is voor mijn onderzoek moeilijk te kwantificeren aangezien de Nederlandsche bibliographie van Nijhoff-Kronenberg waarin meer dan 4700 drukken zijn opgenomen, doorloopt tot 1540. Alle berekeningen in de secundaire literatuur zijn dan ook op basis van de hele periode gemaakt. Exacte cijfers of verhoudingen zijn daarom hier uit den boze. Tegelijkertijd is het des te treffender dat verschillende evoluties niettemin goed te bemerken zijn, zonder dat men daadwerkelijk een beroep moet doen op exacte gegevens en aantallen.

Voor de periode van 1500 tot 1520 geldt eerst en vooral hetzelfde beeld: de devotionele literatuur neemt nog steeds het leeuwendeel voor haar rekening en meer en meer boet het aandeel van geestelijke teksten in het Latijn aan belang in ten voordele van de Nederlandstalige devotionele literatuur.
 Op dit gebied is er niettemin een duidelijk thematisch onderscheid: in de Nederlandsche bibliografie worden theologische drukken in zeven tekstsoorten ingedeeld.
 In het systematische register wordt er achtereenvolgens aandacht besteed aan Bijbel (1), Leven van Jezus (2), Liturgie (3), Uitlegging der H. Schrift (4), Dogmatiek - Homiletiek – Polemiek (5), Voor en tegen de hervorming (6) en tot slot Devote lectuur  - Mystiek (7). Daarin is het duidelijk zonder de gegevens te kwantificeren dat de Nederlandstalige teksten hoofdzakelijk terug te vinden zijn in de categorieën Devote lectuur - Mystiek en Leven van Jezus terwijl echter de overgrote meerderheid van teksten betreffende dogmatiek en homiletiek in het Latijn zijn gedrukt. Dit vindt enerzijds zijn verklaring in het feit dat teksten betreffende de dogma’s of de homilie, vaak uiterst theoretisch van aard, voer voor geleerden zijn en als leesstof voor gewone leken te hoog gegrepen (met uitzondering van de speciaal voor leken geschreven Kerstenspiegel van Dirk van Munster).
 Anderzijds is de toename van Nederlandstalige teksten in de categorieën Devote Lectuur – Mystiek en Leven van Jezus het gevolg van het feit dat de boekdrukkunst vanaf de zestiende eeuw een steeds ruimer publiek bereikte. Ze drong meer en meer in verschillende lagen van de bevolking door, die slechts de volkstaal machtig waren en zich in de eerste plaats interesseerden voor devotionele literatuur ter redding van het zielenheil.

Tussen 1500 en 1520 zijn er 361 Nederlandstalige devotionele teksten verschenen. In deze periode zijn er ongeveer even veel stichtelijke werkjes in de volkstaal gedrukt als in de incunabelperiode. Tijdens de eerste decennia van de zestiende eeuw is er dus eerder sprake van een stagnatie dan een stijging op het gebied van vroomheidsliteratuur in de volkstaal. Als we de gegevens per vijf jaar groeperen, zien we volgende evolutie: 
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Allereerst valt op dat er globaal gezien steeds meer devotionele Nederlandstalige teksten worden uitgegeven: betreft het tussen 1475 en 1479 nog maar 30 drukken, dan loopt dit cijfer tussen 1500 en 1504 op tot 101. In de periode 1515-1520 verschijnen er al maar liefst 140 Nederlandstalige devotionele teksten. De toename van devotionele literatuur in de volkstaal is het gevolg van verschillende op elkaar inspelende factoren: de verklaring ligt ten eerste voor een deel in de steeds toenemende groei van de drukkunst. Waren er in 1500 nog maar slechts 2229 uitgaven verschenen, dan zijn er veertig jaar later in totaal al iets meer dan 7000 edities van de drukpers gerold.
 Ten tweede nam het aandeel van drukken in de volkstaal ook steeds meer toe: tot 1500 verscheen nog maar slechts een kwart van alle drukken in het Nederlands maar dit cijfer loopt tijdens de eerste helft van de zestiende eeuw al op tot iets meer dan een derde .
 Tot slot is de toename van devotionele Nederlandstalige teksten ook het gevolg van de blijvende populariteit van deze tekstsoort: gedurende de hele incunabel- en postincunabel periode bleef de vraag naar Nederlandstalige vroomheidsliteratuur enorm hoog.

Dit betekent echter niet dat de vraag onafgebroken en uitsluitend in stijgende lijn gaat. Wat immers evenzeer duidelijk wordt zijn de ups en downs waarmee die groei gepaard is gegaan. Zo verdubbelt vergeleken met de voorgaande periode het aantal devotionele uitgaven in 1480-1484 maar kent het in de volgende vijf jaar een lichte teruggang. In de twintig jaar daarna groeit het aantal opnieuw gestaag aan waarna er tussen 1505 en 1509 een spectaculaire val volgt: in deze periode zijn er slechts 45 devotionele uitgaven verschenen in de volkstaal. Tijdens het laatste decennium herstelt het drukkersbedrijf zich klaarblijkelijk meer dan behoorlijk. Het aantal uitgaven stijgt van 45 naar 81 en van 81 naar 140. Op slechts een decennium tijd is het aantal gedrukte devotionele teksten in de volkstaal verdrievoudigd. 

Deze nogal eigenaardige evolutie is niet alleen het gevolg van structurele en conjuncturele ontwikkelingen maar evenzeer van methodologische beperkingen: exacte dateringen zijn vaak niet altijd even accuraat of gemakkelijk te bepalen.
 Zo zijn er verschillende drukken in de incunabelperiode waarvan slechts de terminus ante of post quem kan berekend worden aan de hand van de typografie. Ook in drukken verschenen na 1500 ontbreekt nog vaak een datum. Dit zorgt ervoor dat de datering van veel uitgaven op ronde getallen wordt bepaald. Zo zijn er maar liefst 36 drukken in 1510 uitgegeven, terwijl in 1509 en 1511 er slechts tesamen 13 devotionele teksten zijn gedrukt. Dit wil natuurlijk niet zeggen dat er geen dieperliggende verklaring is: zo staat het vast dat het drukkersbedrijf in de Nederlanden na een bloeiperiode vanaf 1485 tot 1495 gekenmerkt wordt door ‘een inzakking van de productie’.
 Het aantal gedrukte woorden daalde van 24% voor de periode 1481-1485 tot 12% in 1491-1495. Een kwart van alle titels werd weliswaar uitgegeven tussen 1486 en 1490, maar dat aandeel zakte al snel in het daaropvolgende decennium tot 19%.
 

Deze evolutie gaat echter niet volledig op voor de devotionele literatuur in de volkstaal (hoewel het aantal gedrukte woorden door mij niet is onderzocht): ook al is er een lichte daling tussen 1486 en 1490, toch herstelt het aantal devotionele uitgaven zich al in het begin van de jaren 1490 en neemt in tegenstelling tot de algemene trend de productie in de laatste vijf jaar van de vijftiende eeuw nog toe
. Zo loopt het aantal uitgaven tussen 1485-1489 op van 61 naar 82 in de periode 1495-1499. Voor de devotionele literatuur in de volkstaal komt de plotse instorting dan ook 15 jaar later: tussen 1505 en 1509 zijn er slechts 45 devotionele uitgaven verschenen. Dat is minder dan de helft vergeleken met de voorgaande periode. Dit is mijns inziens te verklaren door het feit dat devotionele literatuur in de volkstaal, meer dan welke andere tekstsoort ook, decennialang kon bogen op haar enorme populariteit (zoals blijkt uit de talrijke herdrukken) en in relatie daarmee het relatief brede publiek waaraan het appelleerde.
 Overproductie loerde voor devotionele teksten in de volkstaal niet zo vlug om de hoek: er bestond dan ook geen grotere vraag naar teksten dan naar teksten met een geestelijke inslag.
 Slechts na 1505 was de markt verzadigd en volgde er een plotse inzakking van de productie.

Als we onderzoeken waar in de Nederlanden devotionele drukken in de volkstaal gedrukt zijn, valt eerst en vooral het overwicht op van de noordelijke provincies. Voor de incunabelperiode weten we van 317 edities hun plaats van uitgave. Daarvan zijn er maar liefst 218 (69%) in de Noordelijke Nederlanden verschenen. De drukkerscentra bij uitstek waren Delft, Gouda en Leiden: elk met meer dan 30 uitgaven. Utrecht, nochtans een geestelijk centrum, komt slechts op een zesde plaats met 13 edities. Opvallend ook is dat ondanks het overwicht van de meer noordelijker gelegen drukkerscentra wat betreft literatuur in de volkstaal en ondanks dat 36% van alle titels in de incunabelperiode in Deventer zijn gedrukt, er in deze stad slechts 8 devotionele edities in de volkstaal zijn verschenen voor 1500: de (voornamelijk Latijnse) boekproductie in Deventer was dan ook meer gericht op het Rijnlandse Westfaalse hinterland dan op de Noordelijke Nederlanden zelf.
 

Volgens Pleij is dit overwicht te verklaren door het ontbreken van een bloeiende Latijnse cultuur in Holland waardoor teksten in de volkstaal in deze streken voor het eerst een aanzienlijk lezerspubliek konden bereiken: niet alleen devotionele Nederlandstalige teksten kenden in het Noorden al vlug een grote populariteit, ook andere teksten in de volkstaal bereikten hier voor het eerst een ruime afzet.
 Niettemin was het drukkerscentrum, althans voor wat devotionele literatuur in de volkstaal betreft, reeds voor 1500 Antwerpen waar op een periode van iets minder dan 20 jaar 88 devotionele Nederlandstalige edities zijn gedrukt. Ongetwijfeld waren verschillende van die uitgaven ook bestemd voor de Noordelijke Nederlanden, net zoals dat de drukker Barmentlo opererend in Hasselt zich natuurlijk eveneens richtte op het omliggende hinterland in het hertogdom Limburg. Het is dan ook niet altijd aangewezen een onderscheid te maken tussen Noord en Zuid om een correct beeld te kunnen schetsen. De boekdrukkunst was immers slechts op een derde van het hele grondgebied van de Nederlanden geconcentreerd met denkbeeldige grenslijnen tussen Haarlem en Zwolle, tussen Zwolle en Leuven en tussen Antwerpen en Haarlem. Deze grenzen houden dan ook helemaal geen rekening met de huidige opdeling Noord-Zuid.
 

In de periode tussen 1500 en 1520 komt het overwicht van Antwerpen echt tot uiting: van de 348 drukken zijn er 199 uitgegeven in Antwerpen. Meer dan ooit moet dit drukkerscentrum ook de omliggende steden in Vlaanderen en Brabant met devotionele teksten in de volkstaal hebben bevoorraad. In de Zuidelijke Nederlanden verscheen er immers enkel te Brussel bij Thomas van der Noot nog in enige mate Nederlandstalige vroomheidsliteratuur. De productie in het Noorden daalt aanzienlijk tot 143. Met uitzondering van Leiden en Amsterdam zijn er in elke andere stad minder devotionele teksten in de volkstaal uitgegeven dan tijdens de voorgaande periode. Dit is niet het gevolg van een plotse verandering in vraag naar of productie van devotionele literatuur maar moet eerder in verband worden gebracht met een algemene evolutie die het drukkersbedrijf sinds het begin van de zestiende eeuw kenmerkt. Steeds vaker gingen drukkers zich concentreren in grote handelssteden, Antwerpen voorop, omwille van logistieke en financiële redenen.
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3.2. Eerste drukken versus herdrukken. Risico versus zekerheid?

De devotionele teksten verschenen in de volkstaal tussen 1473 en 1520, zijn in principe in twee categorieën op te splitsen. Aan de ene kant staan de eerste drukken: daaronder versta ik teksten die voor het eerst in een bepaalde taal zijn gedrukt in een bepaald gebied (in dit geval de Nederlanden). Zo beschouw ik niet alleen de eerste uitgave van Latijnse tekst als een eerste druk maar evenzeer haar Nederlandstalige bewerking: teksten in de volkstaal appelleren immers naar een heel ander publiek dan teksten in het Latijn.
 De populariteit van een Latijnse tekst staat dan ook helemaal niet garant voor het feit dat haar Nederlandstalige bewerking even enthousiast door het publiek zal worden onthaald. Wie het plan opvatte een bepaalde tekst als eerste in de Nederlanden uit te geven, al dan niet in de volkstaal, begon aan een spannende periode: ondanks het feit dat vooral teksten werden gedrukt die al hun populariteit in handschriftvorm hadden bewezen, bleef het niettemin voor de drukker bang afwachten in welke mate een editie werd onthaald.
 Zonder te willen overdrijven getuigt het uitbrengen van eerste drukken in de beginperiode in mijn ogen dan ook van enige vorm van ondernemingszin. Steeds bestond het gevaar dat de tekst niet het gehoopte succes teweegbracht maar evengoed kon een drukker het gat in de markt hebben gevonden. 

Wie als drukker op veilig wou spelen, kon dan ook maar beter slechts het werk van collega’s heruitgeven, al dan niet met enkele kleine ingrepen zoals de toevoeging van houtsneden of een aanprijzende titelpagina. Herdrukken, de tweede categorie in mijn databank, houden dan ook in theorie minder risico’s in aangezien men natuurlijk slechts die teksten gaat heruitgeven die door het publiek enthousiast werden onthaald en waar er nog steeds vraag naar was.
 De keerzijde van de medaille is echter dat verschillende drukkers in de beginperiode op veilig spelen en talloze herdrukken van slechts enkele teksten uitgeven. Dit zorgde vroeg of laat, wanneer de markt verzadigd was maar herdrukken vlot van de drukpersen bleven rollen voor een overproductie en een financiële kater.

Dat verschillende typografen zich slechts beperkten tot het kopiëren van het drukkersfonds van anderen, zorgde ook voor heel wat wrevel: de ene drukker deed immers een aanzienlijke risicovolle en financiële inspanning om een nieuwe tekst uit te geven terwijl de ander die slechts de tekst moest herdrukken, met de vruchten ging lopen. Dit gaf aanleiding tot de verstrekking van privileges of drukkersoctrooien, door de centrale overheid toegekend.
 Een privilege betekende in theorie voor de drukker aan wie het was gegeven economische bescherming voor een bepaalde periode. Gedurende een aantal jaar of maanden mocht dan enkel deze drukker een specifieke tekst uitgeven. Het allereerste drukkersoctrooi werd in 1512 aan Claes de Grave toegekend, iets later volgde het verzoek van Thomas van der Noot en Dirk Martens.
 Het is opvallend dat de meeste drukkersoctrooien niet werden aangevraagd voor religieus getinte boeken, maar dat vooral typografen het alleenrecht wilden op profijtelijke teksten die handelden over het wel en wee van de nijverheid.
 Aangezien privileges in principe enkel maar werden erkend aan nog niet gedrukte teksten of bewerkingen, zijn er nauwelijks drukkersoctrooien aangevraagd voor de devotionele teksten uit mijn databank. Niettemin zijn er enkele gevallen bekend: zo werd er bijvoorbeeld in 1547 aan Simon Janszn uit Delft een privilege verschaft om gedurende een aantal jaar exclusief het Leven ons Heren. Die vijfthien bloetstortinghen. De negen wonden ons Heren. Devote oeffeninghe van der Passie Ons Heren. Die seven ween van Onser Liever Vrouw te drukken. In 1561 en 1566 volgde er voor Jan Thijs uit Leiden en voor Jacops uit Amsterdam een drukkersoctrooi om Die Passie ons Heren te drukken.

3.3. De 191 Nederlandstalige devotionele teksten tot 1520

In wat volgt ga ik eerst en vooral de nadruk leggen op de 191 eerste drukken. Het is daarbij van belang te benadrukken dat de keuze van de devotionele teksten die ik in mijn databank heb opgenomen voor een deel arbitrair is. Het onderscheiden van tekstsoorten is op zich al geen gemakkelijk karwei. Daarenboven komt dat de scheidslijnen die we vandaag hanteren nauwelijks van tel zijn voor of toepassing hebben op teksten uit de late middeleeuwen.
 Zo is de grens tussen teksten bestemd ter ontspanning en ter geestelijk onderricht moeilijk te trekken: verschillende volksverhalen kregen een christelijk tintje en bevatten een moraliserende les terwijl talrijke exempelbundels wereldlijke thematiek bevatten en vaak met amusante of spannende voorbeelden uit het dagelijkse leven werden aangespekt.
 Het overgrote deel van de Nederlandstalige titels is dan ook op de een of andere manier religieus
. Ik heb er daarom voor gekozen mijn databank beter iets te ruim te omschrijven dan dat ik enkele titels zou vergeten: zo neem ik bijvoorbeeld de werken Soudaensdochter, Jan van Beverley, Tondalus vysioen en Evangelie van den Spinrocke op, die door Debaene al eerder bij de prozaromans waren ingedeeld.
 

Hetzelfde probleem duikt op wanneer men de devotionele literatuur verder wil onderverdelen: de inhoud van verschillende devotionele teksten is immers vaak uiteenlopend, waarin zowel aandacht kan besteed worden aan het lijden van Jezus als aan de redding van het eigen zielenheil, eventueel zelfs aangevuld met enkele exempelen of een heiligenleven. Devotionele literatuur laat zich dan ook niet gemakkelijk in één welomlijnd kader steken en dekt eerder een verzameling van vaak elkaar overlappende tekstsoorten zoals heiligenlevens, getijden, passieverhalen, biechtboekjes of zondenspiegels, die devotie of godsvrucht opwekken en als zodanig bedoeld zijn.
 Ik beschouw de devotionele literatuur in de volkstaal in de eerste plaats als een spiegel voor de laatmiddeleeuwse devotie en tracht ze dan ook op die manier in te delen: tussen de dertiende en vijftiende eeuw kwam de nadruk meer en meer te liggen op de heiligencultus, de mariale vroomheid, de lijdensweg van Jezus en de dood en ondernamen daarenboven verschillende mensen een pelgrimstocht.
 Dit kwam niet alleen tot uiting in de schilderkunst en in de beeldhouwkunst maar evenzeer in de geestelijke literatuur. Ik maak daarom een onderscheid tussen heiligenlevens, verhalen waarin Maria centraal staat, teksten over het passieverhaal, teksten over Jezus’ leven (die niet speciaal handelen over zijn lijdensweg), traktaten waarin de lezer wordt uitgelegd hoe men zich op de dood dient voor te bereiden, devote lectuur, pelgrimsverhalen, catechetische werken en liturgie zoals getijden en souters. Ook al is de indeling voor een deel arbitrair (het werk Van de seven droefheden is bijvoorbeeld nauw verbonden met zowel het passieverhaal als met Maria) en dankt de tekstsoort Devote lectuur juist zijn bestaan aan het feit dat verschillende teksten nog steeds erg moeilijk zijn in te delen, toch geeft dit in mijn ogen een correct beeld van in welke mate de verschillende facetten van laatmiddeleeuwse devotie tot uiting kwamen in de geestelijke literatuur. 

Ongeveer een derde van alle eerste drukken behoren tot de devote lectuur: teksten ter bevordering van de godsvrucht en waarin vaak algemene thema’s zoals de zeven hoofdzonden en de tien geboden aan bod komen, zonder dat er bijvoorbeeld dieper wordt ingegaan op het lijdensverhaal of leven van Jezus. Het gaat meestal om kleine beknopte tekstjes, appellerend aan een breed publiek. Werken met in de titel oefening of boecxken behoren meestal tot deze categorie.
 Meer dan de 70% van de devote lectuur is gedrukt in octavoformaat. 
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Op de tweede plaats komen de catechetische werken met 30 titels: daartoe behoren in de eerste plaats de didactische werken zoals de spiegelliteratuur, die aan de mensen datgene leren wat tot hun voordeel kan strekken, hoe ze een religieus vroom leven moeten leiden, hoe men moet biechten en hoe men de zonden uit de weg kan gaan.
 Ook de werken die de lezer inzicht trachten verschaffen in of uitleg geven over iets wat voor hemzelf onbegrijpelijk is zoals bepaalde gebruiken uit de eucharistieviering behoren hiertoe.
 Opvallend is dat catechetische werken vaker in folio- of quartoformaat zijn gedrukt dan devote lectuur: slechts iets meer dan de helft is oorspronkelijk in octavoformaat gedrukt.

Op de derde plaats met 21 teksten komen de passieverhalen: teksten die handelen over de lijdensweg van Jezus en zijn verrijzenis. Niettemin zouden er ook nog enkele teksten over Maria in deze categorie kunnen worden geplaatst, net zoals dat verschillende van de 14 teksten die handelen over Jezus’ leven in meer of mindere mate ook vertellen over zijn kruisiging. Wat alleszins opvalt, is dat er tijdens de late middeleeuwen talrijke teksten zijn geschreven die handelen over het leven van Jezus en zijn familie: meer dan ooit kwam daarin de nadruk te liggen op Jezus als mens van vlees en bloed.

Ook zijn er verschillende heiligenlevens verschenen: met uitzondering van het populaire compilatiewerk Passionael gaat het steevast om teksten die slechts één (meestal lokale) heilige zoals Dympnae of Liedwij in de schijnwerpers zetten. Enkel over Sint-Anna, die aan het einde van de vijftiende eeuw een enorme populariteit genoot
, Sint-Katharina en Sint Franciscus zijn er twee verschillende Nederlandstalige teksten gedrukt.

Een dertiental werken behoren tot de liturgie: tot deze tekstsoort behoren getijden (een boek vol gebeden waartoe men zich op een aantal vaste uren moest wenden), psalteriums (de voorganger van het getijdenboek
) en sermonen en evangelien, die meestal tijdens de mis werden gelezen.



Tot slot zijn er 9 teksten gedrukt die nadrukkelijk inspelen op de groeiende angst voor de dood en de zorg voor het zielenheil. Deze teksten behoren tot de Ars Moriendiliteratuur, die de lezer doorheen zijn leven voorbereiden op het laatste levensuur. Deze teksten, voor een ruim publiek geschreven en vaak aangepast aan het scholingsniveau van de leken, hebben gedurende meer dan 80 jaar de literatuur over de dood gedomineerd maar zouden onder invloed van het Humanisme en de Reformatie tijdens de zestiende eeuw een grondige metamorfose ondergaan.



Tussen 1477 en 1520 zijn er in de Nederlanden in totaal 191 verschillende devotionele teksten in de volkstaal verschenen. Het grootste deel daarvan (117 of 62%) verscheen voor 1500. Dit is in mijn ogen volkomen logisch: in de incunabelperiode had men in tegenstelling tot de periode daarna als drukker immers nog niets om op terug te vallen of te herdrukken. Wilde het drukkersbedrijf succesvol zijn, dan kon het zich zeker in het begin natuurlijk niet beperken tot slechts een handvol titels. Daarnaast circuleerden er al in de handschriftenperiode talrijke devotionele teksten die met de uitvinding van de boekdrukkunst voortaan ook gedrukt zouden worden.
 

Dat dit beeld niet te rijmen valt met het publicatiepatroon van de Nederlandse prozaromans is niet verwonderlijk: voor 1500 waren er immers maar een zevental verschillende teksten ter vermaak in de volkstaal beschikbaar. Slechts in de periode daarna kwam de ontspanningsliteratuur tot bloei met meer dan 20 verschillende gedrukte teksten tot 1540.
 Hier zien we dus het tegenovergestelde beeld. Dit is te verklaren door het feit dat de vraag naar devotionele teksten in de volkstaal al vanaf de incunabelperiode (in tegenstelling tot de ontspanningsliteratuur
) enorm groot was. Men was immers tijdens de eerste decennia van de boekdrukkunst vooral geïnteresseerd in profijtelijke teksten, teksten die op een of andere manier voor de lezer nut had en die de dure aankoop konden rechtvaardigen.
 Dit heeft er niet alleen voor gezorgd dat de meeste teksten in de volkstaal behoorden tot de devotionele literatuur maar ook dat drukkers verschillende devotionele teksten hebben gedrukt om aan de grote vraag naar vroomheidsliteratuur te voldoen. Een evolutie die voor prozaromans slechts na 1500 aanving. 

Opvallend is dat in de periode na 1505-1509 gekenmerkt door een plotse terugval in de productie van Nederlandstalige devotionele drukken, typografen opnieuw meer devotionele teksten voor het eerst op de drukpers leggen. Deze trend komt weliswaar pas tot uiting in de periode tussen 1515 en 1520 wanneer er 32 nieuwe teksten worden gedrukt in de volkstaal. Enkel tussen 1477 en 1483 met de introductie van de eerste religieuze tekst in de volkstaal, zijn er meer eerste drukken verschenen. Mijns inziens moet dit in verband worden gebracht met de sanering tussen 1505-1509 na de overproductie in de jaren ervoor: drukkers zagen ongetwijfeld in dat wanneer er teveel edities verschijnen van één en dezelfde devotionele tekst dit nefaste gevolgen had. Men kon dan ook maar beter zijn aandacht vestigen op nieuwe teksten die hun weg naar de drukpers nog niet hadden gevonden.

Men moet om het groter aantal verschillende devotionele teksten tijdens de incunabelperiode te verklaren ook rekening houden met het feit dat drukkers al konden putten uit een rijk geschakeerd en goed gevuld tekstbestand van meer dan 300 jaar oud. Devotionele teksten uit de dertiende eeuw hadden nog helemaal niet aan populariteit ingeboet noch werden ze als ouderwets bestempeld. Integendeel, onder impuls van de moderne devotie trachtte men juist naar de bron terug te keren en kwamen de geschriften van bijvoorbeeld de kerkvaders opnieuw in de schijnwerpers. Meer en meer benadrukten verschillende geestelijke ordes op het einde van de middeleeuwen ook de ‘woorden en daden van Jezus zelf’ als kernpunt en wortels van het katholicisme.
 In de incunabelperiode werden dan ook verschillende populaire teksten van onder meer Bonaventura, Bernardus van Clairvaux, Otto van Passau en Jacobus de Voragine op de drukpers gelegd. 

Aan de hand van de literatuur en teksten waarvan we de oorspronkelijke auteur kennen, heb ik nagegaan wat het aandeel is van teksten uit de elfde, twaalfde,… eeuw tijdens de incunabelperiode. Een mogelijke kritiek op deze werkwijze kan zijn dat een aanzienlijk deel van mijn tekstbestand hierdoor buiten schot blijft. Zo zijn slechts 61 van de 481 Nederlandstalige incunabelen voorzien van een auteursnaam of naam van een vertaler.
 Aan anonieme of in de historiografie voorlopig verwaarloosde religieuze werkjes besteed ik dan ook noodgedwongen geen aandacht: het is immers een onmogelijke opgave om van al deze teksten hun ontstaansgeschiedenis te reconstrueren. Op de vraag in welke mate deze teksten stammen uit de elfde hetzij vijftiende eeuw, moet ik het antwoord schuldig blijven. Daarbij komt dat het vaak gehoorde argument dat we vooral van oude teksten de auteur weten volgens onderzoek van Resoort niet correct is.
 

Voor slechts 34 devotionele incunabelen heb ik kunnen bepalen in welke eeuw ze zijn geschreven. Vooral de veertiende eeuw is met 15 werken van meer dan 10 verschillende auteurs nadrukkelijk aanwezig. Op de tweede plaats volgt de dertiende eeuw met 7 teksten (onder meer het Passionael en enkele werken van Bonaventura). Uit de elfde en twaalfde eeuw zijn er veel minder teksten gedrukt. Van de kerkvaders zijn er tijdens de incunabelperiode 2 werken verschenen van Hieronymus en 1 van Augustinus. De overige 9 teksten zijn geschreven door contemporaine auteurs, vooral te danken aan Coelde van Munster met 4 werken.

Vergeleken met de periode 1500-1520 waar ik slechts van 21 teksten hun ontstaan heb kunnen situeren, valt het op dat er in de incunabelperiode veel meer teksten zijn gedrukt uit de vroege en de hoge middeleeuwen. Tussen 1500 en 1520 zijn er immers (voor zover ik heb kunnen nagaan) slechts 9 teksten uit de veertiende eeuw of vroeger verschenen. Opvallend is dat het vaak gaat om teksten van auteurs die al in de incunabelperiode zijn gedrukt zoals Bonaventura, Augustinus en Bernardus van Clairvaux. Van de 9 teksten zijn er 3 die reeds eerder in de incunabelperiode in het Latijn zijn verschenen. Misschien hadden de drukkers al in aanzienlijke mate het tekstbestand uit de vroegere eeuwen uitgeput? Het aandeel van contemporaine auteurs stijgt daarentegen lichtjes in de periode tussen 1500 en 1520 van 9 naar 12 met dank aan Godschalck Rosemondt en Bertken. Hoewel het aantal onderzochte werken te beperkt is om verreikende conclusies te trekken, kan de stijging van contemporaine devotionele teksten misschien in verband worden gebracht met het feit dat na enkele decennia de conserverende invloed van de boekdrukkunst taande en dat drukkers zich meer en meer gingen concentreren op eigentijdse werken.

Het spreekt vanzelf dat teksten in de volkstaal zich tot een heel ander publiek richtten dan teksten die in het Latijn zijn gedrukt.
 Het overgrote deel van de bevolking kon immers uitsluitend Nederlands lezen terwijl slechts enkelen (in de eerste plaats de clerici en geleerden) het Latijn machtig waren en vaak neerbuigend en met minachting keken naar de Nederlandstalige “vulgaire” teksten.
 Erasmus en Vives hebben bijvoorbeeld in enkele van hun werken kritiek geuit op de verschillende laag-bij-de-grondse prozaromans die zo talrijk onder het volk (en hun doelpubliek) waren verspreid. Ook Nicolaus van Winghe liet zich hierover niet onbetuigd.
 Het leek me dan ook interessant na te gaan in hoeverre de devotionele Nederlandstalige eerste drukken al dan niet eerder gedrukt waren in het Latijn en of bepaalde teksten tegelijkertijd zowel in de volkstaal als in het Latijn verschenen. Dit kan ons dan iets vertellen over de veranderende lezersgroep waarin bepaalde devotionele teksten circuleerden en in welke mate teksten na verloop van tijd slechts uitsluitend in het Nederlands zijn gedrukt… Een kanttekening is dat ik slechts rekening heb gehouden met hoe de zaken evolueerden vanaf de introductie van de boekdrukkunst. In welke mate teksten al voor 1473 in de volkstaal beschikbaar waren, heb ik niet onderzocht. Wanneer van een Latijnse druk een Nederlandstalige bewerking op de drukpers wordt gelegd, betekent dit dus helemaal niet dat slechts in deze periode de tekst voor het eerst in de volkstaal beschikbaar is, maar wel dat de typograaf pas nu het financiële risico heeft aangedurfd om de tekst op een ruime schaal in het Nederlands te verspreiden.

Van de 191 devotionele teksten in de volkstaal zijn er maar liefst 145 die enkel en alleen in het Nederlands zijn gedrukt (met de opmerking dat 91 teksten nooit zijn heruitgegeven, in welke taal dan ook). 30 Teksten waren al eerder in een andere taal gedrukt: 2 teksten zijn eerst in het Frans verschenen, de overige 28 teksten in het Latijn. Van deze Latijnse teksten bleven typografen ook na de eerste Nederlandstalige uitgave nog (hoewel meestal beperkt) 11 teksten in het Latijn drukken. Van 12 teksten is er eerst een Nederlandstalige druk verschenen en pas later een Latijnse uitgave. 

Het is opvallend dat het overgrote deel van de devotionele teksten uitsluitend in het Nederlands is gedrukt. Hiertoe behoren relatief gezien vooral teksten die verschenen zijn na 1500. Van de 74 eerste drukken uitgegeven na 1500 zijn er 64 die tijdens deze periode in geen enkel andere taal zijn verschenen. In het begin van de zestiende eeuw gaan drukkers zich meer en meer richten op diverse lagen van de bevolking die alleen maar Nederlands konden lezen en hunkerden naar devotionele literatuur.
 Voor deze nieuwe lezersgroep werden (vermoed ik) dan ook verschillende nieuwe teksten op hun maat en verlangens gedrukt. Toch zijn er ook uit de incunabelperiode 81 teksten die enkel en alleen in het Nederlands zijn verschenen. Dit is ongetwijfeld het gevolg van het feit dat er veel meer Latijnse teksten over de diverse facetten van de laatmiddeleeuwse devotie bestonden dan Nederlandstalige. Een vertaling van een Nederlandstalige tekst naar het Latijn was dan ook niet nodig. De voertaal in de literatuur was immers reeds eeuwenlang het Latijn.
 

Ongeveer 15% van alle Nederlandstalige devotionele teksten waren eerder in het Latijn gedrukt: met uitzondering van Hortulus Anime zijn al deze teksten tijdens de incunabelperiode in het Latijn verschenen. Een bepaald subtekstgenre is niet over- of ondervertegenwoordigd. Opvallend is dat van deze 28 teksten er op zijn minst 15 zijn geschreven voor 1400. Vooral oudere (en oorspronkelijke Latijnse) teksten verschenen dus eerst in het Latijn alvorens ze ook in het Nederlands werden gedrukt. Naargelang de populariteit van een bepaalde tekst verschenen er één of meerdere Latijnse drukken alvorens een Nederlandstalige bewerking op de drukpers werd gelegd hoewel dit niet betekent dat de vertaling even vlot werd herdrukt: van de 28 teksten zijn er weliswaar 19 die slechts 1 keer of zelfs nooit zijn herdrukt in het Latijn. Heel erg goed werden deze edities dus niet door het Latijns lezende publiek ontvangen. Het is dan ook niet zo dat slechts de populairste werken in het Latijn in de volkstaal vertaald werden, integendeel zelfs. De periode tussen het verschijnen van de eerste Latijnse druk en de eerste Nederlandstalige editie kon aanzienlijk oplopen (hoewel dit beeld voor een deel verstoord is door de moeilijk te bepalen dateringen): 14 teksten werden pas meer dan 5 jaar later in de volkstaal uitgegeven. Het werk Prickel der Minne verscheen zelfs 27 jaar later en het Boecxken van verduldich lijden van Bernardus maar liefst 32 jaar later. De verklaring moet men volgens mij eerder zoeken bij het publicatiepatroon van de Latijnse eerste drukken: de meeste daarvan zijn immers in de eerste 10 jaar van de boekdrukkunst verschenen, in een periode waarin typografen slechts mondjesmaat Nederlandstalige devotionele teksten gingen drukken. Wanneer de vraag steeg naar vroomheidsliteratuur in de volkstaal en drukkers Nederlandstalige versies van deze vroeg gedrukte teksten op de markt brachten, was er al een aanzienlijke periode verstreken. 

Van de 28 teksten zijn er 11 die ook na het verschijnen van de Nederlandstalige editie nog in het Latijn zijn gedrukt. Daarvan zijn er 6 die zelfs nog tot een aanzienlijk deel in de zestiende en in de zeventiende eeuw zijn verschenen. Voor deze teksten waaronder de Imitatio Christi, de Prickel der Minne en Hortulus Anime geldt dat ze gedurende een aantal decennia zowel een Nederlandstalig als een Latijns lezend publiek konden bekoren. De overige vijf teksten werden na de uitgave van de Nederlandstalige vertaling nog maar slechts één of twee keer in het Latijn gedrukt om daarna uitsluitend in de volkstaal te verschijnen. Deze trend zien we ook bij de 12 teksten die eerst in het Nederlands zijn verschenen en waarvan er pas later een Latijnse editie is gedrukt. Daarvan zijn er maar liefst 9 teksten die slechts één keer in het Latijn zijn gedrukt. Ongetwijfeld moet het succes (of juist het falen) van een bepaalde Nederlandstalige tekst drukkers er toe hebben aangezet een Latijnse versie op de markt te brengen, die evenwel niet aan de verwachtingen voldeed of het tij kon keren.

Er zijn dus slechts enkele devotionele teksten verschenen die zowel een aanzienlijke populariteit genoten bij het Latijns lezende publiek als bij de bredere lagen van de bevolking. Waarom er nu juist zo weinig devotionele teksten zijn verschenen die het zowel goed deden in het Latijn als in het Nederlands, is een vraag waar ik het antwoord niet op weet en vergt eerder een tekstuele benadering. Niettemin is het opvallend dat er bijvoorbeeld verschillende werken zijn van de kerkvader Augustinus die in de beginperiode vaak uitsluitend in het Latijn zijn gedrukt en herdrukt, maar dat zijn Boec der ynniger bedinghe enkel maar in de volkstaal is verschenen. Hetzelfde beeld zien we bij het Nederlandstalige Psalterium van Bernardus. 

3.4. De 497 Nederlandstalige devotionele herdrukken tot 1520

In wat volgt wil ik de aandacht vestigen op de talloze herdrukken van de devotionele Nederlandstalige teksten die zijn verschenen voor 1520. Tussen 1477 en 1520 zijn er immers niet alleen 191 verschillende devotionele teksten op de drukpers gelegd, daarnaast hebben drukkers ook nog eens 497 herdrukken op de markt gebracht. Natuurlijk werden niet alle teksten even goed door het publiek onthaald: van sommige verscheen er slechts één uitgave. Andere teksten bleven de hele incunabel- en postincunabelperiode enorm populair en werden gretig heruitgeven, vaak in een enorm snel tempo. 

Van de 191 devotionele teksten die in het Nederlands zijn verschenen, zijn er 100 voor 1520 herdrukt. Dit is dus iets meer dan de helft. Niettemin zijn 26 teksten daarvan maar één keer opnieuw gedrukt. Deze teksten kan men dus ook moeilijk bestempelen als een financiële voltreffer of een populaire uitgave. Een kanttekening hierbij echter is dat tussen 1515-1520 er 32 teksten voor het eerst werden uitgegeven. Een aantal onder hen zoals onder meer de Medecijn der Sielen of een Devote oeffeninghe tot een yeghelike choor der enghelen, bereikten slechts na 1520 een enorme populariteit, maar vallen dus in dit hoofdstuk onder de 117 teksten die nooit of slechts 1 keer zijn herdrukt. 

De overige 74 teksten heb ik ingedeeld naargelang het aantal herdrukken dat voor 1520 is verschenen. Wat opvalt is dat van de meeste teksten er maximum 4 heruitgaven op de markt zijn gebracht. Slechts 31 teksten zijn 5 keer of meer opnieuw op de drukpers gelegd. Als we kijken naar de absolute toppers onder het godsdienstige proza met meer dan 10 uitgaven, komen er nog maar 14 teksten in aanmerking, met het werk epistelen ende evangelien als bestseller met 31 herdrukken. 
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Het is misschien licht verrassend dat van de 191 teksten er 160 maar 4 keer of minder herdrukt zijn te meer als men rekening houdt met de lage oplagecijfers.
 De verklaring ligt volgens mij in het feit dat er relatief gezien veel verschillende devotionele teksten in de volkstaal beschikbaar waren in een periode waarin de drukkunst nog geen massamedium was en de drukken een financiële inspanning vergden van de koper. Ter vergelijking: in 1540 waren er nog maar een dertigtal verschillende Nederlandstalige prozaromans verschenen.
 Voor de lezer op zoek naar devotionele literatuur was er dus keuze te over. De drukker had zelfs nog meer opties. Reeds decennialang werden er talloze heiligenlevens, passieverhalen, gebeden geschreven, gecompileerd, geëxcerpeerd en in handschriften overgeleverd… Wie echter bijvoorbeeld een werk uit de Klassieke Oudheid wou uitgeven, had slechts enkele mogelijkheden.  Het is dan ook niet toevallig dat de teksten van Cicero, Vergilius, Aesopus veel meer zijn herdrukt. Zo zijn er 38 edities verschenen van Cicero, 27 edities van Aesopus en van Vergilius maar liefst 41
. Dit betekent volgens mij niet dat er naar teksten uit de Klassieke periode een grotere vraag bestond maar wel dat de drukkers slechts over enkele werken beschikten die ze konden uitgeven.

Waarom bepaalde devotionele teksten niet voor het verhoopte succes zorgen, is een vraag dat ik door de opzet van mijn onderzoek niet kan beantwoorden. Het lijkt me evenwel fout om achter het falen van een tekst steeds een dieperliggende reden te zoeken: Of een tekst bijvoorbeeld wel steeds het juiste lezerspubliek bereikte, ‘is een ongelukkige vraag omdat dan verondersteld wordt dat men (de drukker) die bij elke tekst zoekt’
  Wat wel vaststaat is, is dat het niet altijd heeft te maken met de inhoud van een tekst maar evenzeer met de context en de periode waarin ze verschijnt. Waarom bijvoorbeeld het werk Boexken vander officien ofte dienst der misse van Simon Van Venlo na verschillende edities plots na 1502 niet meer wordt gedrukt, is niet het gevolg van het feit dat haar inhoud plots achterhaald zou zijn of niet meer wordt gesmaakt, maar heeft wel alles te maken met de uitgave Boexken van der missen van Gerrit van der Gouda die qua thema en inhoud nauw aansloot bij het werk van Simon van Venlo maar qua uitwerking en ‘appeal’ dichter stond bij het lezerspubliek. Aan die concurrentie ging het werkje van Simon ten onder.
 
Tabel 1: Aantal herdrukken per tekstsoort (1475-1520)
	
	0-1
	2-4
	5-8
	9-12
	13-16
	17-…

	Devote Lectuur
	47
	10
	3
	1
	2
	0

	Liturgie
	6
	3
	0
	2
	0
	2

	Passie
	10
	4
	3
	3
	0
	1

	Maria
	11
	1
	4
	0
	1
	0

	Jezus
	8
	3
	3
	1
	0
	0

	Heiligenlevens
	10
	7
	1
	0
	1
	0

	Dood
	2
	6
	0
	0
	1
	0

	Catechese
	17
	10
	1
	1
	1
	0

	Bedevaart
	3
	1
	0
	0
	0
	0


Vervolgens heb ik nagegaan in welke mate de verschillende genres zijn herdrukt. Daarbij wordt duidelijk dat van elke tekstsoort de meeste teksten niet of slechts één maal zijn heruitgegeven. Bij devote lectuur loopt dit aandeel zelfs op tot 75%, bij teksten over Maria gaat het over 70%. Voor de andere tekstsoorten ligt dit aandeel tussen de 40% en de 60% (met uitzondering van de enkele teksten die handelen over de dood of pelgrimsverhalen). De kloof die gaapt tussen het aantal teksten dat één maal of nooit is herdrukt en de teksten waarvan er tussen de 2 en 4 heruitgaven zijn verschenen, is dan ook bij elke tekstsoort enorm (met de heiligenlevens en de Ars Moriendiliteratuur als uitzondering). Een trend dat zich grotendeels doorzet als we kijken welke teksten meer dan 5 herdrukken tellen. Enkel bij liturgie, passieverhalen en werken met Maria in de hoofdrol is het aantal teksten dat meer dan 5 keer is heruitgegeven groter dan het aantal dat slechts tussen de 2 en de 4 keer is herdrukt. 

Niettemin zijn er van elke tekstsoort (met uitzondering van de pelgrimsverhalen) wel één of enkele teksten die het erg goed deden en alvast tot 1520 een grote populariteit kenden. Zo zijn er 13 herdrukken verschenen van het Passionael van Jacobus de Voragine (heiligenlevens), 17 edities van Bonaventura’s Boec van de vier oeffeninghen (devote lectuur) en is het werk Kerstenspiegel van Coelde van Munster (catechese) 14 keer heruitgegeven. Er zijn ook voorbeelden te geven voor teksten die handelen over het leven van Maria of van Jezus. Van de 14 teksten die 10 keer of meer zijn herdrukt, zijn er 11 tijdens de incunabelperiode voor het eerst gedrukt. Daarbij komt dat deze teksten al vroeg over de hele Nederlanden zijn verspreid met uitzondering van de epistelen ende evangelien die slechts 20 jaar na de eerste uitgave in de Zuidelijke Nederlanden is gedrukt. Zo is bijvoorbeeld het populaire werk Liden ende passie ons liefs heren Jesu Christi in 8 verschillende drukkerscentra verschenen en is de Kerstenspiegel op 7 verschillende plaatsen gedrukt. Ongetwijfeld heeft de enorme populariteit van slechts een beperkt aantal teksten dat reeds vroeg beschikbaar was in de volkstaal in zowel de Noordelijke als de Zuidelijke Nederlanden voor een deel gezorgd dat talloze andere teksten, die handelen over hetzelfde onderwerp nooit of slechts één maal zijn herdrukt. Wie immers al een tekst had gekocht dat ging over Maria zal mijns inziens meer geneigd zijn om bij een volgende aankoop een totaal ander genre aan te schaffen.

Vooral passieverhalen werden gretig herdrukt: van de 21 teksten zijn er maar liefst 7 (of 33%) die meer dan 5 keer opnieuw zijn uitgegeven. Dat er van dit genre zoveel verschillende teksten talrijk zijn herdrukt, heeft volgens mij zowel te maken met de enorme populariteit van het thema
 als met de verschillende mogelijke benaderingswijzen: niet alleen stond het lijden van Jezus en zijn verrijzenis in de schijnwerpers maar evenzeer ontstonden er verschillende devoties rond zijn wonden, de kruisweg,…
 Dit vond ook zijn weerslag in de literatuur: zo zijn er verschillende teksten die niet zijn hele lijdensweg belichten, maar het specifiek hebben over de zeven wonden, de vijftien bloedstortingen of ‘de berch van calvarien’. Hoewel deze teksten dus alle over hetzelfde onderwerp gaan, vertellen ze steeds een ander verhaal, met een andere setting en andere ‘hoofdrolspelers’.
Deze bovenstaande benadering geeft aan van welk genre het meeste aantal verschillende teksten zijn herdrukt en in welke mate. Bij catechetische werken is bijvoorbeeld 40% van alle teksten 2 keer of meer herdrukt, bij devote lectuur slechts 25%. Echter mag men hieruit natuurlijk niet besluiten dat het absolute aantal herdrukken van devote lectuur lager ligt dan het aantal herdrukken van catechetische werken. Zo zijn er meer teksten uitgegeven die behoren tot devote lectuur dan tot welk ander subgenre ook. Ik heb tot slot dan ook het absolute aantal herdrukken van een bepaalde tekstsoort berekend en dit gekoppeld aan het aantal eerste drukken. 

Uit de onderstaande grafiek blijkt dat er (absoluut gezien) vooral veel herdrukken zijn verschenen van passieverhalen, devote lectuur, liturgie en catechese. Heiligenlevens en verhalen over het leven van Jezus en van Maria werden minder herdrukt. Van teksten tot slot die handelen over de dood of over pelgrimstochten verschenen er slechts enkele herdrukken. De vraag naar teksten over het lijden van Jezus bijvoorbeeld was dus groter dan de vraag naar teksten over heiligen die op hun beurt dan weer een grotere populariteit kenden dan pelgrimsverhalen. Deze trend loopt min of meer gelijk met het publicatiepatroon van de eerste drukken: van de 191 teksten behoorden immers de meerderheid tot de devote lectuur, passieverhalen, catechese en liturgie. 

Indien we de verhouding berekenen tussen het aantal eerste drukken en het aantal herdrukken van een bepaald genre zien we echter dat vooral passieverhalen, liturgische werken, verhalen over het leven van Jezus en teksten over de dood relatief gezien veel zijn herdrukt. Per eerste druk van een tekst behorend tot de liturgie zijn er 5,8 herdrukken verschenen, bij passieverhalen gaat het om 4,7 herdrukken en bij leven van Jezus om 3,1 herdrukken. Hoewel er 86 herdrukken zijn verschenen van devote lectuur, is de verhouding tussen eerste druk en herdruk maar 1,3. 

Passieverhalen en devote lectuur worden dus allebei gekenmerkt door een enorme populariteit tijdens de eerste decennia na de uitvinding van de boekdrukkunst maar die populariteit is bij beide anders ingekleurd. Bij passieverhalen staan vooral slechts enkele teksten in de schijnwerpers met 4 teksten die meer dan 9 keer zijn herdrukt. De populariteit van de devote lectuur (en in mindere mate van de catechetische werken) moet men echter verklaren door de talrijke verschillende teksten die zijn uitgegeven maar die voor de rest nauwelijks zijn herdrukt (op 64 teksten zijn er slechts 6 die meer dan 5
keer zijn heruitgegeven).  
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3.5. Besluit

Men kan besluiten dat de devotionele literatuur in de volkstaal op een enorme populariteit kon rekenen tijdens de eerste decennia na de verspreiding van de boekdrukkunst. Niet alleen blijkt dit uit de 191 verschillende devotionele teksten die op de drukpers zijn gelegd, maar ook uit de talrijke herdrukken die in de daaropvolgende jaren zijn verschenen. Dit heeft er voor gezorgd dat tot 1520 meer dan de helft van alle drukken in de volkstaal van godsdienstige aard was. Enkele Nederlandstalige teksten zijn ook in het Latijn verschenen, net zoals dat bepaalde Latijnse teksten na een periode in de volkstaal zijn herwerkt. Niettemin zijn er slechts een handvol teksten die in beide talen gedurende een aanzienlijke tijd verschenen zijn. Vooral devote lectuur, passieverhalen, liturgie en catechetische werken kenden een ruime verspreiding, maar daarnaast had elke tekstsoort wel één of enkele absolute bestsellers waarnaar alvast tot 1520 een enorme vraag bestond. Niettemin is ongeveer 83% van alle teksten minder dan 4 keer herdrukt. In welke mate deze teksten van zich hebben laten horen na 1520, is nog maar de vraag. 

Hoofdstuk 4
Het nieuwe devotionele klimaat na 1520

4.1. Het einde van de laatmiddeleeuwse devotie en de Reformatie

De laatmiddeleeuwse devotie begint rond 1520 duidelijke barsten te vertonen: zowel het aantal kloosterintredes als het aantal processies daalt gevoelig, de kritiek op de optelvroomheid komt steeds harder tot uiting en het brede publiek kijkt met toenemende argwaan naar de activiteiten van de clerici.
 Deze ‘trendbreuk in het laatmiddeleeuwse religieuze gedrag’ is niet zozeer de oorzaak maar eerder een aanduiding van een snelle cultuuromslag. Hoe die plotse ommezwaai dan te verklaren valt of in welk breder historisch perspectief dit geplaatst kan worden, is niet eenvoudig: eenzijdige antwoorden zijn alleszins uit den boze. Volgens Goudriaan moet het antwoord alvast onder meer gezocht worden in de toegenomen scholing van de bevolking en de godsdienstige oververmoeidheid hoewel dit ongetwijfeld, zo geeft hij zelf aan slechts één deel van de verklaring vormt.
 

Wat evenwel vaststaat, is dat in de kritiek op de laatmiddeleeuwse devotie en in de opkomst van de Reformatie een sleutelrol was weggelegd voor Luther.
 Hij vormde het sluitstuk van de religieuze herbezinning die reeds een aanvang had genomen met de moderne devotie en waarin steeds opnieuw de nadruk werd gelegd op de bijbel en op het leven van Jezus, de wortels van het christendom.
 Met zijn 95 stellingen laakte Luther de handel in aflaten en ook zijn leuze Sola Scriptura zette kwaad bloed in Rome.
 Gevaarlijker was echter dat hij al snel een aanzienlijke populariteit genoot: zijn geschriften kenden dankzij de drukpers een grote verspreiding: niet alleen in het Heilig Roomse Rijk maar evenzeer in de Nederlanden. Reeds in 1520 verscheen immers bij Claes de Grave, drukker te Antwerpen het eerste reformatorische geschrift.
 De enkele pogingen tot verzoening, broodnodig voor het voortbestaan van de Kerk in haar toenmalige vorm, draaiden steevast op niets uit. Integendeel, er ontstonden verschillende religieuze akkefietjes en conflicten die in tijd en sterkte alleen maar toenamen. De strijd werd niet alleen met de wapens gevoerd. Ook op literair vlak kwam er in de Nederlanden een hevige polemiek op gang
: op slechts 20 jaar tijd, tussen 1520 en 1540 verschenen er iets meer dan 220 uitgaven (waarvan de helft in het Nederlands) die zich specifiek met de kwestie inhielden en waarbij beide kampen het volk elk van hun gelijk trachten te overtuigen.
 Van een mogelijke hereniging was al snel geen sprake meer. Meer en meer werd dan ook duidelijk dat voortaan de Reformatie enerzijds met het lutheranisme en het calvinisme als populairste confessies en het Rooms-katholicisme anderzijds hun eigen, van elkaar gescheiden weg gingen gaan met onverzoenbare opvattingen, andere klemtonen en verschillende devoties…

De kritiek van Luther en later van Calvijn spitste zich niet alleen toe op de gebruiken (en de misbruiken) van de Kerk zoals onder meer de te sterke nadruk op de optelvroomheid en de winstgevende handel in aflaten.
 Beiden konden zich daarenboven ook niet langer verzoenen met enkele van de eeuwenoude dogma’s en opvattingen. In de eerste plaats waren ze van oordeel dat de Bijbel terug in het brandpunt van de belangstelling moest staan: als enige bron van het geloof was het woord van God enkel te vinden in het Heilig Schrift.
 Gerelateerd daaraan werd ook opnieuw de nadruk gelegd op Jezus. Niet door het kopen van aflaten of door het inhoudsloos gebeden op te prevelen werd de mens immers van zijn aardse zonden verlost maar louter door het oprechte geloof in Jezus.
 Deze opvattingen hadden natuurlijk heel wat verdere implicaties: zo kenden protestanten geen speciale rol meer toe aan Maria of aan heiligen als bemiddellaars in de relatie met God, kregen kerken (maar ook drukken) een sober uitzicht, erkende men uitsluitende de doop en het Avondmaal als sacramenten en aan het gezag van de traditie werd geen waarde meer geschonken. Met de niet navolging (en zelfs volledige afkeuring) van de transsubstantiatieleer kreeg voortaan ook de Eucharistie een heel andere invulling.
 

Het spreekt vanzelf dat dit ook zijn weerslag had op de productie van de geestelijke gereformeerde literatuur en op de potentieel beperkte slaagkansen van herdrukken van bepaalde devotionele teksten, verschenen voor 1520. Heiligenlevens, liturgische en catechetische werken waarin bijvoorbeeld aandacht wordt besteed aan de zeven sacramenten of die putten uit het gezag van de traditie en teksten met Maria in de hoedanigheid als ‘Moeder Gods’ zullen bij protestanten alvast niet onder een luid applaus zijn onthaald. Van reformatorische zijde was men onder impuls van Luther daarenboven ook niet opgezet met exempelen: de kritiek luidde immers dat exempelen de aandacht wegtrokken van wat er echt toe deed en daarenboven mensen op foute ideeën brachten en tot verkeerde opvattingen leidden.
 

Dit betekent echter niet dat de gereformeerde literatuur eentonig van aard is of saai aanvoelt. Tot de protestantse boekproductie behoort dan ook een uitgebreid arsenaal aan genres zoals preken, dichtbundels, liedboeken en vroomheidsliteratuur.
 In de zeventiende eeuw ging men daarenboven (hoewel beperkt) zich opnieuw wenden tot het gebruik van exempelen.
 In de eerste plaats stonden hoofdzakelijk de Nederlandstalige bijbel, de psalmen van Dathenus en de Heidelbergse catechismus garant voor een denderend succes. Vooral het Oude en het Nieuwe Testament was voor protestanten het leesboek bij uitstek: de Heilig Schrift lezen was dan ook geen privilege maar een plicht waar men nauw op toezag en een essentiële taak in de zelfontplooiing als een vrome gelovige.
 

In de Noordelijke Nederlanden zijn er 27 reformatorische teksten verschenen met meer dan 10 herdrukken. Opvallend is dat steevast (en dan vooral in de vroomheidsliteratuur) de nadruk werd gelegd op een strenge levenswandel en een innerlijke beleving
. Sommige teksten gingen daarnaast dieper in op of gaven een extra dimensie aan de bijbelse stof zoals onder meer het werk van Flavius Josephus Joodse geschiedenisse
, dat reeds in de incunabelperiode was verschenen.
 Enkele van de meest populaire teksten stamden uit de beginperiode van de opstand en werden dan ook vaak gekenmerkt door hun scherpe kritiek op het Rooms-katholicisme. De Byencorf bijvoorbeeld van Marnix van Sint-Aldegonde bevat onder meer één lange tirade tegen verschillende onder christenen populaire heiligen, die aldus Marnix slechts aan het heidendom ontleend zijn.
 

Ook op gebied van catechese ontstond er tussen 1530 en 1580 een bloeiende tekstproductie. In de Noordelijke Nederlanden zijn er immers in deze periode 39 verschillende catechismi gedrukt die tesamen in de loop der eeuwen 196 keer (waarvan 146 in het Nederlands) op de drukpers zijn gelegd.
 10 Catechismi zijn meer dan 5 maal herdrukt, met de Heidelbergse Catechismus als uitschieter met 62 uitgaven.
 Veel belang hechtten de gereformeerde auteurs aan het vormaspect: de catechismi waren in tegenstelling tot hun middeleeuwse voorgangers opgesteld in dialoogvorm, meestal tussen een meester en zijn leerling. Dit alles in de eerste plaats ten dienste van het geloofsonderricht. De indeling van de tekst zelf was ook aanzienlijk verschillend met wat tot dan de gangbare vorm was: waar men tijdens de middeleeuwen voor de geloofsbelijdenis, het Onze Vader en later ook voor de biecht, boete en de zeven sacramenten steeds een aparte rubriek reserveerde, zo werden onder impuls van de Lutherse catechismi verschenen in 1529 voortaan de elementen wet, geloof, gebed, doop en avondmaal de structurerende elementen.

4.2. De Reformatie en het drukkersbedrijf aan banden gelegd?

De verspreiding van reformatorische geschriften en haar niet onaanzienlijke populariteit noopten de wereldlijke en de geestelijke overheid tot acties. Hoewel aangewezen was van enige samenwerking echter geen sprake. Daarvoor bestonden er tussen beide nog teveel onderlinge en onderhuidse machtsconflicten.
 Echter belette dit hen niet reeds vroeg tot sancties  en maatregelen over te gaan: te Leuven werden er al in 1520  Lutherse boeken op de brandstapel gegooid, iets later volgden Antwerpen en Gent het voorbeeld.
  In datzelfde jaar vaardigde de paus de bul Exsurge Domine uit. Wanneer Luther echter weigerde daaraan gehoor te geven met een excommunicatie tot gevolg, bepaalden de gezagsdragers tijdens het edict van Worms dat niemand reformatorische geschriften mag bezitten, lezen of drukken. Daarenboven was voortaan de goedkeuring van de wereldlijke overheid nodig om ook maar enig werk te drukken waarin werd verwezen naar de Heilig Schrift of de interpretatie ervan.
 Dit was het begin van een indrukwekkend aantal preventieve en repressieve maatregelen, met Karel V en de paus als de grootste bezielers. Tevens vormde dit tegelijkertijd het eindpunt van een relatief rustige periode voor de drukkers. Alleen al in de jaren 1520 verschenen er 4 plakkaten waarin het drukkersbedrijf werd gereguleerd.
 Voortaan zouden drukkers dan ook in aanzienlijk mate in hun doen en laten worden beknopt: zo kreeg iedere typograaf per jaar tweemaal controle en werd hij verplicht een lijst op te stellen van bij hem in voorraad zijnde boeken Wie daaraan geen gehoor gaf en reformatorische geschriften bleef drukken, stond dan ook een zware straf te wachten. 

De overheid beperkte zich niet alleen tot het uitvaardigen van talrijke, elkaar in snel tempo opvolgende plakkaten. Daarnaast ontstonden er immers in de zestiende eeuw ook verschillende indexen: lijsten met verwerpelijke, ketterse en dus verboden boeken of teksten die niet zomaar door iedereen mochten gelezen worden. Deze lijsten hadden soms een lokaal of nationaal karakter, andere golden dan weer voor de hele christelijke wereld.
 Paus Pius IV richtte zelfs de congregatie van de Index op, die zich met de hele kwestie inhield tot aan haar afschaffing in 1966.
 Voor haar stichting in 1571 waren er echter al talloze indexen verschenen en verspreid. Ook de Nederlanden hadden hun deel toen ruimschoots gehad: in 1546 was de eerste index onder impuls van de Leuvense universiteit verschenen met updates in 1550 en 1558.
 De Index Librorum prohibitorum, één van de verwezenlijkingen van het Concilie van Trente en voor het eerst gedrukt bij Paulus Manutius
, kreeg echter in de Nederlanden minder bijval. De oudere boekenlijsten van de universiteit van Parijs en Leuven waren ondertussen aan vervanging toe. Dit had tot gevolg dat tijdens de periode 1568-1571 er 3 nieuwe indexen in de Nederlanden zijn gedrukt, met dank aan de landvoogdes Margaretha van Parma.
 Deze indexen namen in de eerste plaats de boeken op die in de Nederlanden waren gedrukt en verspreid, maar voor de rest daarbuiten nauwelijks op bekendheid konden rekenen en dan ook niet waren terug te vinden in de door Pius IV uitgegeven index.

De boekencensuur in de Nederlanden staat dus in nauw verband met de opkomst en verspreiding van verschillende reformatorische teksten die men op deze manier onschadelijk trachtte te maken.
 Deze teksten konden dan ook op geen enkel bestaansrecht terugvallen en wie ze desondanks ter overtuiging wou lezen of omwille van financiële bedoelingen wou drukken, kon dat beter maar niet te hard van de daken schreeuwen. De door de keizer uitgegeven plakkaten richtten zich immers al snel niet alleen tegen Luther, maar ook de geschriften van zijn kompanen zoals Melanchton werden (steeds strenger) geviseerd.
 In de eerste plaats werd er echter hard opgetreden tegen de populaire, in de volkstaal overgezette bijbels: één van Luthers strijdpunten was immers dat de bijbel voor iedereen toegankelijk moest zijn in een begrijpbare taal.
 Dit was weliswaar zeer tegen de opvatting van de Kerk die vond dat elke bijbel in het Nederlands, Frans, Spaans… stuk voor stuk gecorrumpeerd waren en verboden moesten worden.
 Daarnaast moesten vanzelfsprekend ook talrijke protestantse strijdteksten gericht tegen de misbruiken van de Kerk het ontgelden. Opvallend is ook dat enkele zuiver katholieke geschriften het slachtoffer werden van hun eigen goedbedoelde opzet: bepaalde teksten die hard van leer trokken tegen het protestantisme verschenen immers ook op de index omdat de noodzakelijke ontleding van Luthers leer (die achtereenvolgens met de grond gelijk werd gemaakt) wel eens propagerend zou kunnen werken.

Niet alleen verboden de wereldlijke en de geestelijke overheid nieuwe lutherse geschriften, ook enkele oudere Nederlandstalige devotionele teksten uit de late middeleeuwen en reeds in druk verspreid voor 1520 werden op de index gezet. Zo verscheen onder meer het Boecxken van verduldich lijden van Bernardus, dat tot dan toe verschillende malen was herdrukt op de bij van Sassen gedrukte index van 1550.
 Ook het Devote boecxken vande inwendige naevolgen des levens, de Spieghel der Ionghers van Goetman en Medecijne der Sielen zijn er terug te vinden.
 De index van 1570 zet de lijn verder: enkele reeds voor 1520 gedrukte Nederlandstalige teksten zoals Belial, dat ook al op de door de paus opgestelde verboden boekenlijst was verschenen, de Evangelie van den Spinrocke, de Sielen Troost
, Expositie van de Psalm Miserere mei en Een sonderlinge salige oeffeninghe der Passien Christi worden er alle vermeld als verboden boeken.
 Aan de hand van onderzoek van ketterverhoren te Leuven in 1543 waren blijkbaar ook enkele andere laatmiddeleeuwse devotionele teksten strikt verboden terrein zoals de Hortulus Anime en Fasciculus Myrrhe. Bij laatst genoemde titel gaat het volgens De Troeyer evenwel om een totaal andere tekst dan om het populaire passieverhaal dat voor het eerst in 1517 verschenen is.

Waarom juist deze teksten het aan de stok kregen met de wereldlijke en de kerkelijke overheid, is een moeilijke vraag. Volgens mij heeft het enerzijds te maken met de vaak rebelse of moeilijke inhoud van de teksten zelf: zo werd het boekje Evangelie vanden Spinrocke niet verboden omdat het zogezegd een spreekbuis vormde voor Luthers opvattingen maar wel omwille van  ‘haar verborgen tendens’: zo hebben de hoofdrolspelers helemaal geen sympathie met de leer van Luther (het boekje stamt dan ook uit de veertiende eeuw), maar dragen ze ondeugden uit zoals wellustigheid, jaloersheid,…, die juist sterk door de Kerk werden afgekeurd.
 Anderzijds moet de verklaring mijns inziens ongetwijfeld ook gezocht worden in het leesmilieu waar de teksten circuleerden: zo zijn er aanwijzingen dat bepaalde teksten die voor 1520 weliswaar werden geroemd om hun devotionele tendens en vrome inhoud, later verschillende aanhangers van het protestantisme aantrokken en die vervolgens vooral in deze kringen een ruime verspreiding kennen. Belial, Sonderlinghe oeffeninghe en Spinrocke zijn alvast nog na 1580 in de Noordelijke Nederlanden gedrukt, hoewel dit natuurlijk geen bewijs vormt dat deze teksten zich in de eerste plaats richtten op calvinisten: zo was tot 1700 nog steeds iets meer dan 30% van de bevolking in de Republiek katholiek die ongetwijfeld ook dorsten naar op hun maat gesneden devotionele teksten.

4.3. De Contrareformatie in de Nederlanden

De geestelijke overheid trad niet alleen repressief op: meer en meer werd immers duidelijk dat de katholieke Kerk ook dringend aan een hervorming toe was. Aan bepaalde misbruiken moest men paal en perk stellen, wou de Kerk terug greep krijgen op het dagelijkse leven van de gelovigen. Het ‘hoogte- en uitgangspunt van deze Contrareformatie’ of katholieke hervorming was het Concilie van Trente.
 Gedurende meer dan 15 jaar behandelden de belangrijkste geestelijke gezagsdragers er zowel kwesties de fide (over de geloofsleer) als de reformatione (over de organisatie). Algemeen beschouwd werd de katholieke leer herbevestigd: zo zijn er ook na 1563 nog steeds officieel zeven sacramenten, was Maria de Moeder Gods en bleef de doop de schuld van de erfzonde wegnemen.
 De procedure voor heiligen werd weliswaar strenger hoewel in de eerste plaats hun positie als voorsprekers beklemtoond werd.
 Dit betekent weliswaar niet dat de middeleeuwse vroomheid simpelweg opnieuw werd gepropageerd of in een nieuw kleedje werd gestoken: zo bleef de kritiek van de protestanten op de heiligenverering niet zonder gevolg en gaat men ‘afstand doen van bepaalde oude uitingen van vroomheid’: zo plaatste men te Antwerpen bij de bouw van een nieuw stadhuis in de zestiende eeuw geen Mariabeeld zoals bij het oude, maar wel een standbeeld van Brabo.
 

Daarnaast was het concilie van Trente en de Contrareformatie er op gebrand meer macht en invloed te verwerven op de geloofswereld van het volk: een herkerstening was dan ook aan de orde waarbij de clerici een essentiële didactische taak te vervullen hadden. In dit kader zijn dan ook verschillende catechismi (zoals het populaire werk van Canisius met meer dan 200 uitgaven
) gedrukt en verspreid waarin men de godsdienstleer zo helder en duidelijk mogelijk gaat proberen formuleren ten dienste van brede lagen van de bevolking.
 Het succes van de Reformatie was immers in de optiek van het Concilie van Trente het directe gevolg van de onbekendheid van leken met de geloofsleer.
 Niettemin duurde het nog een geruime tijd eer de genomen maatregelen daadwerkelijk in de Nederlanden werden uitgevoerd.
 De (organisatorische) decreten van het Concilie van Trente werden daarenboven helemaal niet enthousiast onthaald en de politieke toestand was allerminst een ideale situatie om verordeningen door te drukken of om een nieuw religieus elan te lanceren.

In de Zuidelijke Nederlanden kon de Contrareformatie toch al relatief snel rekenen op de toegewijde steun van de wereldlijke overheid. Vooral de aartshertogen hebben op dit gebied een enorm belangrijke rol vervuld: het toezicht op het drukkersbedrijf bijvoorbeeld werd onder hen mogelijk nog strenger
, ze propageerden de Mariaverering, het bedevaartsoord Scherpenheuvel en ter ere van de Moeder Gods werden er zeven feestdagen ingesteld
. Ook de restauratie van talloze kerken en kloosters (en in relatie daarmee het kloosterschap) lag de aartshertogen na aan het hart. Kerk en staat gingen begin zeventiende eeuw dan ook hand in hand, met een kerkelijke geïnspireerde wetgeving, de oprecht vrome houding zelf van de aartshertogen en hun financiële steun aan verschillende religieuze instellingen als belangrijkste pijlers.
 Daarnaast namen ook verschillende bisschoppen de uitvoer van de decreten van het Concilie van Trente zeer ten harte en waren ze overtuigde en invloedrijke voorstanders van de Contrareformatie.
 Zo stond de hele ambtstermijn van Mathias Hovius, ‘één van de hoekstenen in de rekatholisering van de Zuidelijke Nederlanden’
 en aartsbisschop van Mechelen tussen 1596 en 1620 in het teken van de katholieke hervorming met als één van zijn belangrijkste verwezenlijkingen het in 1607 belegde concilie.
 

Een belangrijkere impuls voor het geestelijke reveil onder de bevolking was echter de heropleving van het kloosterschap, dat talrijker maar vooral actiever optrad dan voorheen: ze predikten, dienden sacramenten toe en vervulden een essentiële taak in de zielenzorg.
 De jezuïeten namen hierin het voortouw: niet alleen was hierbij hun aandacht gericht op de Zuidelijke Nederlanden dat al snel een bastion werd van de contrareformatie
, evenzeer trachtten ze met wisselend succes de Noordelijke Nederlanden te herkerstenen en de Missio Hollandica tot een goed einde te brengen.
 

Opvallend is dat de jezuïeten in aanzienlijke mate dezelfde geloofselementen gingen beklemtonen als de laatmiddeleeuwse devotie: zo benadrukten zowel de moderne devotie als de jezuïeten in de eerste plaats het lijden van Jezus
 en het belang van het persoonlijke aandeel
, bereikte de populariteit van de eucharistische vroomheid onder de Societas Jesu een nieuw hoogtepunt en de godsdienstbeleving was net zoals tijdens veertiende en de vijftiende eeuw in sterke mate gericht op het hiernamaals: de vier uitersten waren dan ook een geliefkoosd en terugkerend thema in de prediking.
 Ongetwijfeld hebben de talrijke oorlogen en religieuze conflicten van de zestiende eeuw op dit gebied dezelfde rol gespeeld als de Zwarte Dood tijdens de late middeleeuwen.
 Ook de Maria- en de heiligenverering en de cultus van de rozenkrans kenden een grote opbloei, niet in de laatste te plaats te danken door

de strikte afwijzing van de protestanten.
 


‘Van de jezuïeten is dan ook bekend dat ze alom de oude vaderlandse vrome tradities voortzetten of ze herstelden daar waar ze in verval waren geraakt
’. Dit betekent echter niet dat de vroomheid uit de zeventiende eeuw slechts een kopie of afkooksel was van de laatmiddeleeuwse devotie, zonder eigen accenten of nieuwe devoties. Zo kenden de devoties van de Naam van Jezus en van het Heilig Hart pas vanaf 1600 een ruime verbreiding.
 Daarnaast werden de traditionele devoties anders ingebed in het (innerlijke) geloofsleven en kwam de nadruk op andere aspecten te liggen: zo kreeg de lekenvroomheid steeds meer het karakter van een militante vroomheid, met het leven als een voortdurende strijd
. Vooral uit de (barokke) schilderkunst blijkt dat men een andere (actievere) rol gaat toedichten aan heiligen of aan Maria die in overeenstemming met ook op een voorheen ongeziene manier worden uitgebeeld. Bij Jozef wordt bijvoorbeeld vanaf 1600 zijn jeugdigheid beklemtoond in tegenstelling tot de late middeleeuwen waar hij hoofdzakelijk als een al wat oudere man wordt voorgesteld.
 Gelovigen gaan zelf ook op een nieuwe, ‘meer gepassioneerde en uitbundige’ manier bepaalde zaken uit de geloofswereld bekijken en andere elementen benadrukken.

Hoe het gelovige volk uiting gaf aan deze geloofselementen in het dagelijkse leven geeft zowel blijk van een voortzetting van laatmiddeleeuwse praktijken als van een totaal nieuw elan: gelovigen zochten nog steeds hun toevlucht tot aflaten, dodenmissen, processies en tot het ondernemen van een bedevaartstocht.
 Daarnaast gaan ze zich echter vanaf de zeventiende eeuw ook massaal verzamelen in broederschappen of in Mariasodaliteiten. De Societas Jesu heeft op dit gebied een belangrijke rol gespeeld. Zo gaat ze er zich van vergewissen dat elke christen iets religieus materieels bij zich kan dragen zoals suffragia (kleine, gedrukte blaadjes ter bevordering van de heiligencultus) of sanctjes (devotieprentjes), die beide reeds vroeg doordrongen in de verschillende lagen van de bevolking en waar soms een magische kracht aan werd toegekend.
 De jezuïeten gaan ook gebruik maken van het lied of van het emblemataboek
 en hebben in sterke mate bijgedragen tot de opkomst van de beeldcultuur in de Zuidelijke Nederlanden: afbeeldingen konden in hun optiek een middel vormen om een bepaalde religieuze stemming te bereiken en kon het uitgangspunt zijn van meditatie.
 Het is dan ook niet toevallig dat er in Antwerpen alleen al tijdens de achttiende eeuw meer dan 500 Mariabeelden in de straten te bezichtigen (en te overdenken) stonden.
 

Net als de moderne devotie zien de jezuïeten (maar eveneens de seculiere clerus) het belang in van het godsdienstonderricht. Van hen gaat er dan ook een drijvende kracht uit in het onderwijs in de Zuidelijke Nederlanden, onder meer door de oprichting van gratis scholen waar daarenboven gratis brood werd uitgedeeld.
 Het kunnen lezen en schrijven golden als belangrijke vaardigheden. Clerici hebben dan ook overal te lande aanzienlijke inspanningen geleverd om lagere scholen op te richten.
 Nieuwe leermethodes zoals het opvoeren van religieus getinte toneelstukken, alle ten dienste van de catechese, deden er hun intrede.
 Het was echter de devotionele literatuur die in de zeventiende eeuw een grotere verspreiding dan ooit kende en onder impuls van de jezuïeten een nieuwe richting insloeg.
 Het schrijven van godsdienstige werken beschouwde de Societas Jesu als een belangrijke opgave: van teksten ging er immers een blijvende kracht uit en ze konden in sterke mate de geloofswereld van de lezers beïnvloeden. Zo zijn er ook in de Noordelijke Nederlanden in het kader van de Hollandse Missie en om de jezuïeten daar te voorzien van literatuur, iets minder dan 500 uitgaven verschenen waarvan het overgrote deel (349) na 1650.
 De jezuïeten hebben op literair vlak dan ook een invloedrijke bijdrage geleverd aan hoe het volk uiting gaf aan en keek tegenover de verschillende aspecten van het geloof. Hun teksten behoorden in sterke mate tot de religieuze zeventiende-eeuwse lectuur bij uitstek.
 Ondanks hun minachting voor de volkstaal gingen de jezuïeten er daarbij prat op in het Nederlands te schrijven een zo groot mogelijk lezerspubliek te bereiken.
 Het doel heiligde de middelen. De devotionele literatuur wou allereerst aanzetten tot een ‘meer innige godsdienstbeleving’. De middeleeuwse christelijke tradities werden verder in de literatuur uitgediept en verlevendigt. De gehanteerde begrippen bleven echter vaak abstract en het was voor de lezer een moeilijke opgave zich bij de tekst iets concreets voor te stellen. De teksten van de jezuïeten bezaten dan ook voor de intellectueel lagere bevolkingsgroepen weinig aantrekkingskracht, die daarenboven wegens de verzorgde lay-out en de kwaliteit van het papier de financiële mogelijkheden van de lagere klassen overvleugelen.
 In welke mate de jezuïeten bij hun boekproductie concreet hebben geput uit de laatmiddeleeuwse devotionele literatuur is moeilijk na te gaan en kan hier slechts beperkt worden beantwoord. Alleszins waren oudere vormen van de passiedevotie zoals de zeven bloedstortingen bij hen bekend en worden ze zelfs in hun werken vermeld.
 Bepaalde laatmiddeleeuwse auteurs en hun geschriften hebben natuurlijk een aanzienlijke invloed uitgeoefend op latere schrijvers: vooral Hendrik Herp heeft nog decennialang, tot ver na zijn dood een belangrijke factor gespeeld.
 Van Ignatius Loyola, stichter en drijvende kracht achter de Societas Jesu, weten we bijvoorbeeld ook dat zijn geschriften voor een deel zijn beïnvloed door enkele eeuwenoude teksten zoals het Passionael, de Imitatio Christi en Het leven van Jezus van Bonaventura.
 De invloed van de moderne devotie blijkt ook duidelijk uit de talrijke teksten met ‘oefening’ in de titel.

Niet alleen schuilde de concurrentie voor herdrukken van laatmiddeleeuwse devotionele teksten uit de hoek van de jezuïeten, ook verschillende andere kloosterordes zoals de kapucijnen en de augustijnen bleven talrijke teksten produceren waarin opvallend vaak de hoofdrol was weggelegd voor Jezus of Maria.
 Men hoefde daarenboven geen clericus te zijn om een populaire stichtelijke tekst te kunnen schrijven. Eén van de meest herdrukte tekstjes uit de zeventiende eeuw Duyfkens ende Willemynkens pelgrimagie, was bijvoorbeeld door Boethius van Bolswert geschreven, een Nederlandse graveur-etser-dichter.
 

Daarnaast kwamen onder impuls van de opkomst van de tekstkritiek de laatmiddeleeuwse devotionele teksten ook steeds meer zelf onder vuur te liggen: vooral de Bollandisten met Rosweydus, Papenbroch en Bollandus als bekendste leden hebben op dit gebied een pioniersrol gespeeld. Hun opzet was daarbij niet zozeer de hoofdrolspelers zelf zoals heiligen in vraag te stellen, integendeel: ze wilden in de eerste plaats door terug te gaan naar de bron en door de literatuur van haar fouten te zuiveren de heiligencultus aan een strenge kritiek onderwerpen en het een wetenschappelijke basis verschaffen.
 ‘Il faut rétablir les textes dans leur intégrité’ was de kern van de hele onderneming: diverse drukken en handschriften waren immers gecompileerd en bepaalde delen waren toegevoegd of weggelaten. Daardoor waren deze teksten voor een deel gecorrumpeerd. Van de originele tekst schoot na talloze gekopieerde handschriften en verschillende herdrukken bijna niets meer over.
 Wou men terugkeren naar de oertekst, dan mocht men niet enkel vertrekken van contemporaine drukken of handschriften maar moest men juist door in verschillende bibliotheken en archieven rond te speuren naar (lang vergeten) manuscripten beetje bij beetje de originele tekst reconstrueren.

4.4. Besluit

Men kan besluiten dat vanaf 1520 een nieuwe periode is aangebroken, niet alleen in het drukkersbedrijf maar ook in de productie van devotionele literatuur: de aanstoker van dit alles was de Reformatie met Luther en Calvijn als belangrijkste hervormers. Hun scherpe kritiek op de Maria- en de heiligenverering, de bijbel die als uitgangspunt moest dienen
 en hun nadruk op een strenge levenswandel hebben in sterke mate de devotionele gereformeerde literatuur beïnvloed en de potentiële slaagkansen van bepaalde devotionele (post)incunabelen gebombardeerd. De Hervorming was ook een belangrijke oorzaak voor de talloze beperkingen die het drukkersbedrijf zich zag opgelegd door de wereldlijke en de kerkelijke overheid. Er werden verschillende indexen uitgevaardigd, lijsten met verboden te drukken en te lezen boeken.
 Daarin zijn ook om uiteenlopende redenen enkele laatmiddeleeuwse teksten terug te vinden. De Kerk zag ook in, wou het haar positie handhaven, dat de misbruiken aan de kaak moesten worden gesteld en dat er een nieuw religieus elan moest gelanceerd worden. Hoewel er verschillende overeenkomsten zijn tussen de laatmiddeleeuwse devotie en de geloofswereld van de zeventiende eeuw, moet toch in de eerste plaats hun verschillen benadrukt worden zoals de nadruk op een meer militante en gepassioneerde vroomheid
. De jezuïeten, ongetwijfeld voor een deel het product van de laatmiddeleeuwse devotie, namen hierin het initiatief en bekwaamden zich al snel als getalenteerde auteurs. Ook andere ordes en verschillende leken legden zich toe op het schrijven van stichtelijke literatuur, die meer dan ooit in de verschillende lagen van de bevolking doordrong.
 Tot slot kwamen in de loop van de zeventiende eeuw met de opkomst van de tekstkritiek de oudere teksten onder vuur te liggen vanuit katholieke hoek.
 

Al deze factoren hebben dus ongetwijfeld een invloed uitgeoefend op de devotionele (post)incunabelen in de volkstaal: het aanbod werd groter, de kritiek welde aan, boeken werden verboden… Dit impliceert echter niet dat deze laatmiddeleeuwse teksten simpelweg werden vergeten: sommige beïnvloedden latere auteurs, andere werden zelfs integraal herdrukt. De vraag is nu maar in welke mate deze teksten in de zestiende en in de zeventiende eeuw doorleefden.   

Hoofdstuk 5: 
De overlevering van de laatmiddeleeuwse devotionele literatuur in de volkstaal tussen 1521 tot 1600

5.1 De plaats van de laatmiddeleeuwse devotionele literatuur in de volkstaal tussen 1521 en 1600

Dat de devotionele teksten, gedrukt in de volkstaal tussen 1473 en 1520 tijdens deze periode in de Nederlanden een enorme populariteit bereikten, staat onomstootbaar vast. Meer dan de helft van de beschikbare Nederlandse literatuur was immers religieus van aard.
 Dit maakt het echter niet vanzelfsprekend of vormt noch een garantie dat deze teksten in de decennia daarna nog steeds op de drukpers werden gelegd. Met onder meer de opkomst van de Reformatie en de hervorming van de katholieke Kerk verschenen er immers verschillende nieuwe geestelijke teksten, die nauw aansloten bij de contemporaine veranderende geloofswereld en zelfs vaak rechtstreeks kritiek spuiden op hun voorlopers. Anna Bijns bijvoorbeeld was in de literaire wereld rond 1540 één van de enigste voorvechters van het oude geloof .
 Dit impliceert weliswaar evenmin dat de laatmiddeleeuwse devotionele literatuur na 1520 zomaar is vergeten of het lezerspubliek niet meer kon bekoren. Zo zijn bijvoorbeeld ook verschillende middeleeuwse prozaromans, ondanks heftige kritiek in de zestiende eeuw en een sterke concurrentie tot in de achttiende eeuw herdrukt.

Enkele historici zoals De Vooys zijn er niettemin van overtuigd dat de devotionele teksten, gedrukt voor 1520 al gauw ‘werden verwaarloosd en verloren’, dat ‘middeleeuwse wonderverhalen door de hervorming in de noordelijke gewesten werden verbannen’ en dat ter conclusie ‘men tevergeefs zoekt naar vrome legenden uit het verleden’ vanaf de zeventiende eeuw.
 Ook Goldschmidt heeft het over een ‘full eclipse and total oblivion’ na 1600, het eindpunt in een evolutie die reeds vanaf 1550 is op te merken.
 Dat het werk van de Vooys en Goldschmidt in respectievelijk 1926 en 1943 is verschenen wanneer er van bijvoorbeeld de Belgica Typographica of het STCN nog geen sprake was, is dan ook eerder een impuls dan een belemmering voor mijn onderzoek. 
In dit hoofdstuk probeer ik beide citaten op hun waarheid te onderzoeken en in de eerste plaats een antwoord te vinden op de vraag in welke mate het veranderend devotionele klimaat invloed heeft uitgeoefend op het voortbestaan van de laatmiddeleeuwse vroomheidsliteratuur, gedrukt tussen 1473 en 1520. Het zou daarbij niet overzichtelijk of correct zijn alle herdrukken tot 1700 in zijn geheel te bespreken. Tussen 1520 en 1700 hangt er immers een hemelbreed verschil op het gebied van de geloofsbeleving en geloofswereld van leken. De publicatie van Luthers stellingen betekende bijvoorbeeld niet het definitieve einde van de laatmiddeleeuwse devotie of het begin van een nieuw vastomlijnd devotioneel klimaat dat tot 1700 nauwelijks veranderingen heeft ondergaan. Daarenboven komt dat het antwoord van de katholieke kerk een halve eeuw op zich heeft laten wachten.
 Hoewel het jaartal 1520 enigszins een scheidslijn vormt, is het dus nodig om daarnaast een ander gedeeltelijk artificieel breukmoment aan te duiden, wil men een goed beeld krijgen van de plaats die de laatmiddeleeuwse devotionele literatuur kreeg toebedeeld in de zestiende en de zeventiende eeuw. Wanneer men dat breukmoment het best plaatst, is moeilijk te zeggen of te verantwoorden: de Contrareformatie kreeg slechts geleidelijk voet aan wal in de Nederlanden en elke keuze is dan ook voor een groot deel arbitrair. Zo kan men de scheidslijn zowel aanbrengen op 1585 met de val van Antwerpen
 als op 1608 met het door Hovius bijeengeroepen concilie te Mechelen
. Ik heb echter omwille van methodologische redenen gekozen een onderscheid te maken tussen herdrukken verschenen in de zestiende eeuw en herdrukken die zijn uitgegeven na 1600: dit jaartal vormt immers het eindpunt van de catalogen Belgica Typographica en de Typographia Batavia. Drukken verschenen na deze datum worden enkel beschreven in de STCN en de STCV.

In totaal zijn er in de Nederlandsche Bibliographie, de Typographia Batavia en de Belgica Typographica 415 herdrukken, verschenen tussen 1521 en 1600 opgenomen. In tegenstelling tot Incunabula in the Low Countries en Nederlandsche Bibliographie is noch de Typographia Batavia, noch de Belgica Typographica exhaustief. Gezien de exponentiële groei van de boekdrukkunst na 1540 dan ook een onmogelijke opgave.
 Dit betekent dat de 415 herdrukken eerder een indicator zijn dan dat ze de werkelijkheid tot in haar details weergeven. Tussen de periode 1541 en 1600 zijn er immers maar liefst ongeveer 40000 uitgaven verschenen, de Typographia Batavia en de Belgica Typographica beschrijven echter in totaal maar ongeveer 16000 edities. Rekening houdend met de tijdspanne en het grote aantal uitgaven dat in beide catalogen is opgenomen, vormen de 415 herdrukken op het eerste zicht dan ook geen indrukwekkend gegeven. Weliswaar moet men in het oog houden dat van die 16000 edities er maar liefst 5656 behoren tot de categorie overheidspublicaties. Deze uitgaven staan zowel totaal los van de verlangens en behoeftes van het lezerspubliek als van de persoonlijke tekstkeuze van de drukker. Van een complete inzakking is er dus ook niet echt sprake: zo zijn er absoluut gezien maar 84 edities minder uitgegeven dan in de voorgaande periode. Van de 415 heruitgaven zijn er 122 (29%) in de Belgica Typographica te vinden, 87 (21%) in de Typographia Batavia en maar liefst 206 (50%) in Nederlandsche Bibliographie, die daarenboven in tegenstelling tot de beide catalogen geen tijdsspanne van 60 jaar omvat maar slechts een periode dekt van 20 jaar. 

Men mag niet zomaar in het wilde weg besluiten of aannemen dat de devotionele teksten, gedrukt tussen 1473 en 1520 op een grotere en langere populariteit konden rekenen in de Zuidelijke Nederlanden omdat er meer herdrukken zijn opgenomen in de Belgica Typographica. Dit is niet onlogisch aangezien deze cataloog maar liefst 1601 meer drukken beschrijft dan haar Nederlandse opponent. Indien we de verhouding berekenen, blijkt dat van alle uitgaven in de Typographia Batavia er 1,5% behoren tot de categorie herdrukken van devotionele incunabelen en postincunabelen. Voor de Belgica Typographica loopt dit op amper tot 1,65%. Om een nauwkeuriger beeld te krijgen, moet men echter het aantal herdrukken per decennium bekijken. Het probleem daarbij is dat het voor onderzoekers niet gemakkelijk is om de datum van een ongedateerde druk te bepalen: van 112 edities (of 27%) blijft het jaar van uitgave onbekend. Daarvan behoren 67 (60%) uitgaven tot Nederlandsche Bibliographie, 23 (20%) tot Typographia Batavia en 22 (20%) tot Belgica Typographica. Er bestaan dus relatief meer ongedateerde drukken uit de periode 1520-1540 dan dat er drukken zonder datum zijn verschenen in de periode 1541-1600 in de Zuidelijke Nederlanden. Wanneer men de herdrukken verder uitsplitst naar decennium, betekent dit dat de heruitgaven verschenen tussen 1521 en 1540 voor een deel ondervertegenwoordigd zijn, de edities verschenen in de Zuidelijke Nederlanden tussen 1541-1600 zijn oververtegenwoordigd.
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Het allereerste wat opvalt, is de globale achteruitgang van het aantal herdrukken. Deze daling vond in feite al vanaf 1520 plaats. Vergeleken immers met de periode 1511-1520 wanneer er 135 heruitgaven zijn verschenen, daalt dit aantal in het daaropvolgende decennium tot 59. Hoewel het aantal herdrukken daarna opnieuw gedurende een korte tijd de hoogte ingaat (misschien ten dele te verklaren door de 33 uitgaven die alle zijn bepaald op 1540 maar evengoed enkele jaren later of vroeger zijn gedrukt), gaat het tussen 1541 en 1590 opnieuw in een lichtjes dalende lijn. Vooral tussen 1531-1550 en tussen 1571-1590 is de daling duidelijk: tijdens deze periodes daalt de productie steeds met iets meer dan de helft hoewel in deze laatste fase ook de politieke situatie van Antwerpen ongetwijfeld een rol heeft gespeeld.
 Slechts in het laatste decennium wordt de trend omgedraaid en stijgt het aantal herdrukken van devotionele incunabelen en postincunabelen. 
Echter valt ook op dat er vanaf 1550 tot 1600, met uitzondering van de periode 1581-1590 eerder sprake is van stagnatie dan dat aantal herdrukken in aanzienlijke mate blijft slinken. Gedurende deze vijftig jaar bleef het absolute aanbod min of meer constant. Daar er geen exacte gegevens zijn over het aantal devotionele teksten verschenen na 1540, maakt het niet mogelijk om na te gaan in welke mate de herdrukken van incunabelen en de postincunabelen de algemene trend volgen of dat drukkers bijvoorbeeld juist in benarde situaties teruggrijpen naar de oudere stichtelijke lectuur. De boekdrukkunst in zijn geheel beschouwd geraakte wel alvast steeds meer onder stoom en het aantal verschenen edities nam jaarlijks toe
: dit betekent dat hoewel het aantal herdrukken tussen 1550 en 1600 grotendeels gelijk blijf, haar relatief aandeel in het licht van de exponentiële groei van de boekdrukkunst dan ook steeds kleiner wordt. Dat het aantal herdrukken in het laatste decennium van de zestiende eeuw nog aanzienlijk steeg, kan dan ook eerder het gevolg zijn van een algemene stijging dan dat specifiek de vraag naar deze teksten de hoogte inging.
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Als we nagaan waar de herdrukken van de Nederlandstalige devotionele incunabelen en postincunabelen zijn gedrukt na 1520 valt onmiddellijk op dat Antwerpen zijn leiderspositie verstevigt. Doorheen de hele zestiende eeuw laat het de andere steden ver achter zich zowel voor wat betreft het aantal herdrukken van de Nederlandstalige devotionele incunabelen en postincunabelen als voor de boekproductie in zijn geheel.
 Echter valt ook op dat zoals in de voorgaande periode de andere drukkerscentra alle in het Noorden zijn gesitueerd. De Zuidelijke Nederlanden waren bijna volledig afhankelijk van Antwerpen hoewel in geringe mate ook te Leuven
 en Brussel enkele edities van de drukpers zijn gerold. In totaal zijn er in twintig verschillende steden herdrukken verschenen: slechts zes steden zijn in onze streken gelegen. 
Daarnaast toont de grafiek de verhouding aan per stad tussen de gedateerde drukken verschenen in de periode 1521-1560 en de gedateerde drukken uitgegeven tussen 1561 en het einde van de zestiende eeuw. Vooral Antwerpen en Leiden kennen een forse terugslag terwijl er daarentegen in S’Hertogenbosch en Leuven meer herdrukken na 1560 zijn verschenen. Dit heeft niet zozeer te maken met het feit dat de vraag naar herdrukken van devotionele incunabelen en postincunabelen in deze steden steeg maar eerder met de groei van het drukkersbedrijf in zowel Leuven
 als S’Hertogenbosch
. De daling te Antwerpen en Leiden heeft echter misschien een dieperliggende reden: zo werd er te Antwerpen tot 1561 95% van alle herdrukken van devotionele incunabelen en postincunabelen uitgegeven. Na deze datum daalde dit aandeel echter tot 75%. Enerzijds heeft dit ongetwijfeld te maken met de politieke gebeurtenissen waarin deze stad een hoofdrol heeft opgeëist en die ongetwijfeld voor het drukkersbedrijf geen zegen vormde. Anderzijds en in relatie daarmee stond Antwerpen in de tweede helft van de zestiende eeuw bekend als een plek waar het voor andersgezinden goed vertoeven was.
 Verschillende drukkers waren bijvoorbeeld luthers of calvinistisch gezind. Na de val van Antwerpen zijn er dan ook verschillende naar het noorden weggetrokken.
 Hun overtuiging, samen met de stijgende vraag naar reformatorische literatuur heeft dan ook misschien invloed uitgeoefend in welke mate deze drukkers in Antwerpen na 1561 nog hun toevlucht hebben gezocht tot het herdrukken van devotionele incunabelen en postincunabelen in de volkstaal, maar harde bewijzen zijn niet te vinden. Hetzelfde geldt voor Leiden: in deze stad zette de reformatie zich sterk door op het einde van de zestiende eeuw. Mij lijkt het dan ook niet toevallig dat in deze periode het aantal herdrukken zakt van 29 naar 4. Echter kan deze evolutie ook het gevolg zijn van de oprichting van de universiteit waarbij drukkers voortaan de voorkeur gaven en zich gingen specialiseren in wetenschappelijke werken.

Daarnaast is het interessant na te gaan in welke mate de trend in de Noordelijke Nederlanden overeenstemt met de Zuidelijke Nederlanden vanaf 1541. Echter mag men hierover nog niets besluiten wat betreft de invloed van de Hervorming. Zeker in de beginfase konden de opvattingen van Luther en Calvijn in de Zuidelijke Nederlanden immers op even veel (en zelfs meer) sympathie en aanhang rekenen als in het Noorden.
 Daarenboven zijn de heruitgaven gedrukt te Antwerpen, dé Europese handelsstad en het drukkerscentrum bij uitstek, zeker niet alleen in onze streken verspreid maar evenzeer in de noordelijker gelegen provincies.
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Het is opvallend dat de evolutie in de Noordelijke en de Zuidelijke Nederlanden tijdens de beginfase grotendeels gelijk loopt hoewel niet volledig synchroon: nadat de productie in beide gebieden in de eerste jaren aanzienlijk was gedaald, is er in de daaropvolgende 30 jaren een lichte stijging te merken. In de Zuidelijke Nederlanden treedt die toename weliswaar al vanaf 1551 op, in de noordelijker gelegen provincies zet de daling zich echter wat langer door. Slechts tien jaar later in de periode 1561-1570 gaat de productie ook hier in stijgende lijn. Vanaf 1580 is er een duidelijk verschil: daar waar in de Noordelijke Nederlanden het aantal herdrukken van devotionele incunabelen en postincunabelen nog eerst toeneemt in de periode 1581-1590 om vervolgens in het laatste decennium van de zestiende eeuw te dalen tot een dieptepunt, zien we in de Zuidelijke Nederlanden het tegenovergestelde verhaal. In deze streken is er immers slechts één herdruk verschenen tussen 1581 en 1590. Daarna bereikte het aantal herdrukken echter opnieuw het peil van vijftig jaar voorheen, met 24 edities in de periode 1591-1600. Uit deze evolutie blijkt allereerst dat het aantal herdrukken van devotionele incunabelen en postincunabelen (en algemener: de hele boekproductie) niet los stond van politieke gebeurtenissen en religieuze troebelen. Dat er immers slechts één herdruk is verschenen in de Zuidelijke Nederlanden tussen 1581 en 1590 heeft volgens mij alles te maken met de hachelijke situatie waarin Antwerpen tijdens deze periode was verzeild.
 Deze stad was zeker voor wat betreft de Zuidelijke Nederlanden de voorraadschuur en leverancier bij uitstek van boeken.
 Andere drukkerscentra die haar rol bij moeilijkheden konden overnemen, waren er niet. Viel de productie in Antwerpen stil, dan stokte de boekenaanvoer in de Zuidelijke Nederlanden of moest men boeken importeren uit het Noorden. Ten tweede is het treffend dat na een eerste periode van verval er rond 1560 in beide streken terug een opgang te merken valt. Zoals reeds aangegeven is dit volgens mij eerder het gevolg van een absolute stijging van de boekproductie dan dat de vraag naar deze teksten opnieuw de hoogte inging.

Tot slot valt op dat in het laatste decennium van de zestiende eeuw het aantal herdrukken in de Zuidelijke Nederlanden vergeleken met de voorgaande periode en met de Noordelijke Nederlanden spectaculair omhoog gaat. De invloed van de aartshertogen die tijdens hun regeerperiode enkele oude devoties opnieuw in ere herstellen
, is alleszins nog niet zichtbaar: slechts in 1598 werden Isabella en Albrecht belast met het bestuur over deze streken.
 Volgens mij ligt de verklaring dan ook hier in de steeds toenemende groei van de boekdrukkunst. Vergeleken immers met de periode 1571-1580 is de toename nog steeds duidelijk, maar al niet meer zo spectaculair. De toename volgt in feite zelfs het verlengde van de stijgende lijn die aanvat vanaf 1551. Het verrassendste en meest zeggende in mijn ogen is dan ook dat absoluut gezien het aantal herdrukken in de Noordelijke Nederlanden daalt in de laatste tien jaar van de zestiende eeuw. Misschien zijn hier al de contouren te zien van een op het protestantisme gerichte Noorden waar bepaalde laatmiddeleeuwse teksten wegens hun inhoud moeilijk een plek kunnen veroveren. Zo trokken verschillende Lutherse en Calvinistische gezinde gelovigen in de nadagen van de val van Antwerpen naar het Noorden, dat meer en meer een broeinest werd van de Reformatie.

5.2 De laatmiddeleeuwse devotionele teksten in de volkstaal verschenen tussen 1521 tot 1540
Om een correct beeld te krijgen van in hoeverre devotionele teksten, gedrukt tussen 1473 en 1500, in de periode tot 1600 zijn heruitgegeven, is het nodig om ook de nadruk te leggen op de teksten zelf. Zo is het maar de vraag of de dalende en later de stagnerende trend zoals die te zien is op de grafiek het gevolg is van het feit dat verschillende laatmiddeleeuwse teksten in beperkte mate op de drukpers werden gelegd of dat er daarentegen slechts enkele teksten tot absolute kaskrakers uitgroeiden en ontelbare keren door drukkers zijn heruitgegeven terwijl de overige teksten al gauw werden vergeten. In de periode tussen 1473 en 1520 zijn er van de 191 teksten 100 herdrukt. In de daaropvolgende periode echter bedroeg dit aantal nog slechts 75: het aantal verschillende teksten dat is herdrukt is dus van 52% naar 39% gedaald. Deze daling heeft vooral te maken met de beperkte populariteit van bepaalde teksten in de periode tot 1520: van de 29 teksten die tussen 1473 en 1520 slechts één maal zijn herdrukt, zijn er maar liefst 21 die daarna nooit meer op de drukpers werden gelegd. Dat deze teksten dan ook na 1520 niet meer zijn herdrukt, staat los van de invloed die het einde van de laatmiddeleeuwse devotie en de opkomst van de Reformatie op dit gebied mogelijk heeft gespeeld. 

Hetzelfde geldt voor de 85 teksten die voor 1520 nooit zijn herdrukt. Voor maar liefst 62 teksten bleef het ook na 1520 bij die ene uitgave. Niettemin is het opvallend dat een kwart toch nog later in de zestiende eeuw is heruitgegeven. Enerzijds moet de kanttekening worden gemaakt dat er verschillende teksten zijn verschenen tussen 1515 en 1520. Deze teksten zijn vaak slechts in de jaren daarna voor het eerst herdrukt. Anderzijds zijn er ook enkele voorbeelden te geven van teksten die een geruime tijd na hun eerste uitgave én na 1520 meerdere keren op de drukpers zijn gelegd zoals de Eenlike Sprake van de kerkvader Augustinus en Palmsondach oft onser liever vrouwen claghe, die in 1501 voor het eerst is verschenen. In verhouding daarmee, zien we ook de tegenovergestelde beweging: teksten die tot 1520 enorm populair waren maar daarna nooit meer zijn heruitgegeven. De duidelijkste voorbeelden zijn het Passionael, die zijn zwanenzang beleefde met de editie van Eckert van Homberch in 1516 en Het boek vande vier inwendige oefeningen van Bonaventura, dat na een periode van 37 jaar nog eenmaal in de zestiende eeuw werd gedrukt. Vooral voor het Passionael lijkt de link met de Reformatie duidelijk. Niettemin blijkt echter dat al vanaf 1490 het aantal uitgaven aan het dalen ging.
 Er is dus iets anders aan de hand: niet Luther maar de herontdekking van de Klassieke bronnen heeft dan ook een belangrijke en negatieve invloed uitgeoefend. De kritiek spitste zich daarbij in de eerste plaats toe op het feit dat de verschillende legenden op geen enkel vlak waarheidsgetrouw konden genoemd worden. Slechts later kreeg deze kritiek navolging in de kringen van hervormers maar hun directe invloed is eerder beperkt geweest.
 De 75 teksten die na 1520 zijn herdrukt mag men dus niet als een selectie of een bloemlezing van de populairste teksten uit de incunabel- en postincunabelperiode beschouwen: kon een tekst in deze fase op een grote vraag rekenen, dan betekent dit immers niet dat het in de loop van de zestiende eeuw even vaak werd herdrukt. Een laatmiddeleeuwse tekst die in de zestiende eeuw verschillende malen is heruitgegeven, impliceert evenmin dat het ook tussen 1473 en 1520 op een ruime populariteit kon steunen. 

De vraag is of er enige logica zit in de teksten die slechts na 1520 een enorme populariteit bereiken en de teksten die vaak werden heruitgegeven tot 1520 maar waar we daarna nauwelijks meer van horen en of dit dan kan gekoppeld worden aan het nieuwe devotionele klimaat. Via onderstaande tabel probeer ik daar al ten dele een antwoord op te vinden. Deze tabel geeft enerzijds weer hoeveel teksten per tekstsoort voor 1520 vijf keer of meer zijn herdrkt (1e kolom) en in hoeverre die teksten na 1520 in dezelfde mate zijn verschenen (2e kolom). Anderzijds toont het ook aan hoeveel teksten per tekstsoort na 1520 vijf keer of meer zijn heruitgegeven in de 16e eeuw (3e kolom) en in hoeverre deze teksten al voor 1520 deze trend volgen (4e kolom). 

Tabel 2: De bestsellers opgedeeld naar categorie en periode (1475-1600)
	
	Voor 1520
	Na 1520
	Na 1520
	Voor 1520

	Passie
	7
	4
	8
	4

	Devotie
	6
	2
	10
	2

	Maria
	5
	1
	2
	1

	Jezus
	4
	3
	3
	3

	Liturgie
	3
	2
	2
	2

	Catechese
	3
	1
	3
	1

	Heiligenlevens
	2
	0
	0
	0

	Dood
	1
	1
	1
	1


Als we eerst en vooral kijken tot welke tekstsoorten de (laatmiddeleeuwse) bestsellers behoren na 1520 (3e kolom), vallen er een aantal gelijkenissen op met de voorgaande periode (1e kolom). Zo konden passieverhalen en devote lectuur blijven rekenen op een grote populariteit met respectievelijk 8 en 10 teksten die vijf keer of meer zijn herdrukt. Ook teksten ter onderricht of handelend over het leven van Jezus hadden een relatief ruime aanhang. Opvallend echter is dat de teksten over Maria en de heiligen na 1520 niet meer konden rekenen op de steun van het lezerspubliek: geen enkel heiligenleven, verschenen voor 1520 is daarna nog vijf keer of meer op de drukpers gelegd. De twee teksten over Maria die verschillende malen zijn herdrukt na 1520, staan daarenboven in een hechte relatie met het passieverhaal en leggen zeker niet louter de nadruk op Maria zelf, integendeel. Deze evolutie heeft volgens mij te maken met enerzijds de inhoud van de teksten zelf: het Passionael werd zoals aangegeven in deze periode langs alle kanten aangevallen en overstelpt met kritiek. Anderzijds en in relatie met de kritiek op de teksten zelf, verandert ook de houding tegenover de heiligen en Maria in de maatschappij: niet alleen Luther maar ook (katholieke) geleerden gaan bijvoorbeeld twijfelen aan de geloofwaardigheid van de legende over Sint Anna wiens positie onder druk komt te staan.
 Ook de Moeder Gods komt niet ongeschonden uit de reformatorische teksten.
 Dat deze teksten na 1520 nauwelijks meer worden heruitgegeven, is dan ook niet zozeer het gevolg dat ze de duimen hebben moeten leggen voor nieuwe en aantrekkelijkere teksten of heiligenlevens maar wel dat de hoofdrolspelers in deze periode zijn verguisd. In de incunabelperiode maakten heiligenlevens bijvoorbeeld 7,7% uit van de hele productie. Veertig jaar later in 1540 bedroeg haar aandeel nog slechts 1,5%.

Van de 31 teksten die tussen 1473 en 1520 vijf keer of meer zijn herdrukt, zijn er 18 die ook daarna de kaap van vijf edities hebben bereikt. Algemeen beschouwd bleef het overgrote deel van de teksten die tot 1520 op een ruime aanhang konden rekenen daarna populair. Hoewel de tekstsoort Devote lectuur zowel voor als na 1520 graag gelezen werd, is het toch opvallend dat van de zes teksten die tot 1520 vijf keer of meer zijn heruitgegeven er slechts twee dat peil na 1520 konden bereiken. Dit kan verklaard worden door de vaststelling dat drie van de zes populaire ’devote’ teksten al in de incunabelperiode zijn uitgegeven en vooral in deze fase meermaals op de drukpers zijn gelegd. Dat deze teksten na 1520 nauwelijks meer zijn herdrukt, is dan ook het gevolg van hun tanende populariteit die zich al vanaf 1500 inzette. Met het veranderende devotionele klimaat heeft het volgens mij niet zoveel te maken.

Omgekeerd zien we dat er na 1520 29 teksten, voor het eerst gedrukt tussen 1473 en 1520 vijf keer of meer zijn heruitgegeven. Daarvan kenden slechts 14 teksten in de voorgaande periode een dergelijke populariteit. Vooral teksten die tot de categorieën verhalen over Jezus’leven en liturgische werken behoren, kenden zowel voor als na 1520 een ruime verspreiding. Een verklaring hiervoor is dat er hoewel naar deze tekstsoorten een grote vraag bestond
, het aanbod waaruit men kon kiezen lange tijd relatief klein was. Zo zijn er maar 13 verschillende liturgische werken verschenen en 14 verhalen over Jezus’leven. Wie een souter of een verhaal over Jezus’leven wou uitgeven, was dus als het ware genoodzaakt te kiezen uit slechts enkele teksten. Daarnaast is het opvallend dat er verschillende passieverhalen en teksten behorend tot de devote lectuur meermaals zijn uitgegeven in de loop van de zestiende eeuw maar voor 1520 op een niet al te grote aanhang konden rekenen. Hoewel ook hier verschillende teksten maar slechts rond 1515 voor het eerst zijn verschenen, zijn er niettemin enkele teksten die al vroeg zijn gedrukt, tot 1520 nauwelijks werden gelezen maar in de periode er na door het lezerspubliek opnieuw zijn ontdekt en uitgroeiden tot populaire teksten. De teksten van Augustinus bijvoorbeeld kenden pas na een aanzienlijke tijd een grote verspreiding.

Het aantal teksten dat vijf keer of meer is heruitgegeven na 1520, is vergeleken met de periode 1473-1520 nauwelijks gezakt, hoewel er maar liefst 31 teksten niet meer zijn herdrukt. Het aandeel van deze groep groeit dan ook van 29% naar 37%. Het aandeel van de teksten die slechts één maal zijn heruitgegeven ligt zowel voor als na 1520 rond de 30%. Na 1520 zijn er dus relatief en absoluut gezien minder teksten die tussen de twee en de vier keer zijn herdrukt. Dit zegt mijns inziens iets over de wensen van het lezerspubliek en de aantrekkingskracht van laatmiddeleeuwse teksten, gedrukt tussen 1473 en 1520. Meer en meer groeit er in mijn ogen een tweedeling: na 1520 zijn er immers beduidend minder teksten die slechts tussen de twee en de vier keer zijn heruitgegeven terwijl daarentegen het aantal teksten dat vijf of meer herdrukken telt, stijgt. Het lot dat voor de laatmiddeleeuwse teksten steeds meer was weggelegd is dan ook dat ze in tegenstelling tot de periode 1473-1520 slechts na 1520 ofwel konden uitgroeien tot een populaire en graag gelezen tekst ofwel dat het lezerspubliek al gauw alle interesse verloor. Teksten die tussen de twee schipperen, die niet werden vergeten maar waar de vraag beperkt naar was, komen immers minder en minder voor.

Tot hier toe heb ik vooral de invloed besproken van de kritiek op en het ‘einde’ van de laatmiddeleeuwse devotie op de devotionele Nederlandstalige teksten, gedrukt tussen 1473 en de 1520. Hieruit blijkt dat in tegenstelling tot processies, kloosterintredes of goede werken, het publiek de devotionele laatmiddeleeuwse teksten niet ‘massaal en direct’ verlaat.
 Van een cultuuromslag of trendbreuk is er op het gebied van devotionele literatuur dan ook geen sprake. Hoewel er tussen 1520 en 1540 weliswaar beduidend minder herdrukken worden uitgegeven dan in de eerste decennia van de zestiende eeuw, is er zeker geen sprake van een inzakking. De daling van het aantal verschillende teksten, dat wordt herdrukt, is eerder het gevolg van hun beperkte populariteit tussen 1473 en 1520. Verschillende andere teksten worden bijvoorbeeld na 1520 even gretig herdrukt en bereiken zelfs een voorheen ongekende populariteit. Toch valt op dat voor de meeste teksten met Maria of een heilige in een hoofdrol het doek (definitief?) is gevallen. Zowel Maria
 als de heiligen
 kwamen dan ook in deze periode in een storm van kritiek terecht. Vooral teksten (hoewel niet steeds dezelfde) behorend tot onder meer de categorieën passieverhalen, devote lectuur en liturgie bereikten niet alleen voor 1520 maar ook daarna een ruime verspreiding. Dat verschillende van deze teksten in een veranderend devotioneel klimaat bleven herdrukt worden, is niet zozeer verwonderlijk: men had immers niet van de ene op de andere dag een nieuw traktaat of legende geschreven dat nauwer aansloot bij de nieuwe opvattingen. De vraag is dan maar of deze teksten tussen 1521 en 1540 vanuit een soort noodzaak werden heruitgegeven of dat ze daarentegen nog steeds een enorme aantrekkingkracht uitoefenden. Om dit na te gaan heb ik besloten in wat volgt, slechts de nadruk te leggen op de periode van 1541 tot 1600. 

5.3 De laatmiddeleeuwse devotionele teksten in de volkstaal tussen 1541 tot 1600
Het eerste wat opvalt, is dat er tussen 1541 en 1600 nog maar 44 verschillende teksten zijn gedrukt. Vergeleken met de periode 1521-1540 betekent dit een daling van 59%. De kritiek op en het einde van de laatmiddeleeuwse devotie heeft zich dan misschien niet direct hard doen gelden op de laatmiddeleeuwse devotionele literatuur, niettemin is haar invloed na verloop van enige tijd duidelijk en niet te miskennen. Onderstaande grafiek geeft de evolutie weer van het aantal verschillende teksten die werden herdrukt per decennium doorheen de zestiende eeuw.
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Eerst en vooral wordt duidelijk dat vooral sinds 1541 verschillende teksten niet langer meer zijn heruitgegeven. Sindsdien zijn er per decennium slechts minder dan 20 verschillende teksten herdrukt. Echter moet men wel rekening houden dat voor een zestal teksten geen enkele herdruk na 1541 gedateerd is. Deze teksten zijn dan ook in de grafiek niet opgenomen. Ten tweede valt op dat na de periode 1541-1550 het aantal verschillende teksten dat is herdrukt per decennium lichtjes en gradueel daalt tot 1570. In de laatste twee decennia daarentegen gaan drukkers opnieuw meer verschillende teksten op de drukpers liggen hoewel het niveau van 1560 niet meer wordt behaald. Of dit het gevolg was van het feit dat de laatmiddeleeuwse religieuze teksten in deze periode enthousiaster werden onthaald en de vraag naar oudere teksten steeg of dat juist deze teksten niet verhoopte resultaat opleverden waardoor drukkers hun toevlucht zochten naar andere teksten, is moeilijk na te gaan. In de laatste twintig jaar van de zestiende is er alvast geen duidelijke opleving te merken in het totale aantal herdrukken. 

In relatie hiermee is het des te opvallender dat 17 van de 44 teksten die na 1541 zijn herdrukt, hun verspreiding van tijdens de incunabel- en de postincunabelperiode evenaren of zelfs overtreffen. Meer dan de helft van deze 17 teksten behoort tot de Devote lectuur. De overige acht teksten zijn gelijkmatig verdeeld over vijf andere tekstsoorten: passieverhalen, heiligenlevens en catechese hebben elk twee teksten die een grotere populariteit kenden na 1541. Verhalen waarin Maria en Jezus de hoofdrol spelen hebben elk één tekst. Dat 17 teksten na 1541 populairder dan ooit werden, impliceert voor een deel dat deze teksten in deze periode verschillende malen zijn heruitgegeven. Van de 44 teksten zijn er maar liefst 19 die vijf keer of meer tijdens deze fase zijn herdrukt. Het aandeel van de groep teksten met vijf of meer herdrukken neemt in tijd dus steeds meer toe: ging het in de periode 1473-1520 nog maar om 29%, dan loopt dit in de daaropvolgende twintig jaar op tot 37%. Na 1541 neemt deze groep al iets meer 40% voor haar rekening. Van de zeventien teksten die tussen 1591 en 1600 zijn verschenen, zijn er maar liefst 12 die vijf keer of meer zijn heruitgegeven na 1541. Steeds meer ziet men dus een duidelijker onderscheid tussen enerzijds een groter wordende groep teksten die op geen enkele vraag meer kunnen rekenen en anderzijds een beperkte groep (de ‘die-hards’) die blijkbaar meer dan ooit werden herdrukt en gelezen. 

Als we de 44 teksten naar tekstsoort opdelen zien we zoals verwacht dat het aantal teksten dat in de periode 1541-1600 nooit of slechts één keer is gedrukt bij elke tekstsoort hoger ligt dan tussen 1473 en 1520. Deze stijging is het duidelijkst bij liturgie, heiligenlevens, teksten handelend over de dood en catechetische werken. Echter is er bij passieverhalen en vooral bij devote lectuur nauwelijks sprake van een absolute toename. Verscheen er tot 1520 slechts van 16 teksten behorend tot de devote lectuur twee of meer herdrukken, dan is dit veertig jaar later maar amper tot 13 teksten gedaald. Het aantal teksten dat 9 keer of meer is heruitgegeven, stijgt zelfs. Dit betekent echter niet dat teksten behorend tot devote lectuur beduidend grotere overlevingskansen hadden dan bijvoorbeeld liturgische of catechetische werken. Hoewel op de tabel te zien is dat het aandeel van de teksten behorend tot devote lectuur dat na 1541 nog ten minste twee maal is herdrukt amper daalt, is dit mijns inziens eerder te verklaren door het feit dat tijdens de periode 1475- 1520 maar slechts enkele teksten van de devote lectuur zijn herdrukt. Hoewel de daling zich helemaal niet zo sterk doorzet als bij andere tekstsoorten, liggen algemeen beschouwd de absolute overlevingskansen van teksten behorend tot devote lectuur dus niet veel hoger. Opvallend is dat het aandeel van teksten die twee keer of meer zijn heruitgegeven bij elke tekstsoort zakt naar rond de 10%, met uitzondering van passieverhalen, devote lectuur en bedevaart (dat slechts 4 verschillende teksten bevat). In relatie daarmee is het treffend dat net zoals in de voorgaande periode elke tekstsoort één of meerdere voltreffers heeft. Devote lectuur neemt hier de leiding met zeven teksten, gevolgd door passieverhalen met 5. Liturgie en verhalen over Maria en Jezus kennen weliswaar alle een forse terugslag. Daarnaast bereikt geen enkele heiligenleven het peil uit de periode 1473-1520.
Tabel 3: Aantal herdrukken per tekstsoort  (1541-1600)
	
	0-1
	2-4
	5-8
	9-…

	Devote lectuur
	49
	7
	2
	5

	Liturgie
	12
	0
	1
	0

	Passie
	13
	3
	2
	3

	Maria
	15
	0
	1
	1

	Jezus
	13
	1
	0
	1

	Heiligenlevens
	17
	2
	0
	0

	Dood
	8
	0
	0
	1

	Catechese
	27
	1
	0
	2

	Bedevaart
	4
	0
	0
	0


Tabel 1: Aantal herdrukken per tekstsoort  (1473-1520)
	
	0-1
	2-4
	5-8
	9-12
	13-16
	17-…

	Devote Lectuur
	47
	10
	3
	1
	2
	0

	Liturgie
	6
	3
	0
	2
	0
	2

	Passie
	10
	4
	3
	3
	0
	1

	Maria
	11
	1
	4
	0
	1
	0

	Jezus
	8
	3
	3
	1
	0
	0

	Heiligenlevens
	10
	7
	1
	0
	1
	0

	Dood
	2
	6
	0
	0
	1
	0

	Catechese
	17
	10
	1
	1
	1
	0

	Bedevaart
	3
	1
	0
	0
	0
	0


Tabel 4: Aandeel teksten na 1541 ten minste twee maal herdrukt
	
	1473-1520
	1541-1600

	Devote Lectuur
	25%
	20%

	Liturgie
	54%
	7%

	Passie
	53%
	38%

	Maria
	35%
	11%

	Jezus
	46%
	13%

	Heiligenlevens
	47%
	10%

	Dood
	77%
	11%

	Catechese
	43%
	10%

	Bedevaart
	25%
	0%


Hoe het komt dat passieverhalen en devote lectuur (positief) uit de toon vallen, is een moeilijke vraag. Volgens mij heeft het enerzijds te maken met het feit dat de inhoud van beide tekstsoorten niet (of althans minder duidelijk en uitgesproken) de inzet vormden van de polemische strijd tussen reformatorische en rooms-katholieke voorvechters. Dit impliceert mijns inziens dat de teksten zelf ook minder werden gecontesteerd en dat er daarenboven een minder scherpe concurrentie ontstond. Onverzoenbaar waren bijvoorbeeld de opvattingen over bepaalde dogma’s (catechese), het hiernamaals (dood), de hostie als lichaam van Christus (liturgie), de rol die werd toegedicht aan Maria, de heiligen en Jezus
. De gevoerde polemiek spitste zich in de eerste plaats hierop toe. Niet lang na 1520 werden dan ook de eerste lutherse catechismi op de drukpers gelegd
 of schreven verschillende reformatorische auteurs hun gal over heiligen of Maria.
 Een repliek van katholieke zijde mocht dan ook niet ontbreken waarbij de auteurs nieuwe en heldere teksten gingen schrijven om hun gelijk aan te tonen.
 Passieverhalen of algemene stichtelijke tekstjes stootten blijkbaar minder tegen de borst en waren minder snel aan een actualisatie toe. Daarbij komt dat devote lectuur en passieverhalen in de periode 1473-1520 tot de populairste tekstsoorten behoorden. Dat deze tekstsoorten na 1541 op een grote aanhang konden blijven rekenen, ligt dan voor een deel ook in het verlengde van de voorgaande periode.

De tanende populariteit van het overgrote deel van de teksten die tot de andere tekstsoorten behoren is dan volgens mij ook het gevolg van enerzijds een scherpe concurrentie. Jezuïeten en reformatoren zorgen bijvoorbeeld voor een zondvloed aan nieuwe devotionele teksten in de volkstaal. Voortaan worden ook nieuwe tekstsoorten in de schijnwerpers gezet zoals catechismi in het Noorden
 en emblemataboeken in het Zuiden
. Anderzijds blijkt ook dat de kritiek van de Reformatie niet zonder gevolgen is geweest voor het voortbestaan van bepaalde tekstsoorten in hun huidige vorm. Vooral heiligenlevens en verhalen over Maria werden beduidend minder herdrukt na 1541. Dit komt niet alleen door het feit dat ze niet meer konden rekenen op de steun van het reformatorische lezerspubliek, maar ook dat ze steeds minder door rooms-katholieken werden toegejuicht. Vanuit katholieke geleerdenkringen kwam er bijvoorbeeld steeds meer kritiek op heiligen: zo maakte het Concilie van Trente de procedure voor heiligen strenger
 en bepaalde misbruiken, waaronder het tribunium van Sint Anna werden aan de kaak gesteld en geweerd uit de kunst en de literatuur.

Waarom juist een bepaalde tekst als enige uit een specifieke tekstsoort een ruime verspreiding kende tot alvast 1600, vergt volgens mij eerder een tekstuele benadering. Niettemin valt op dat van de 18 teksten die vijf keer of meer zijn herdrukt na 1541 maar liefst zes een auteursnaam dragen, dat in deze periode dienst kan gedaan hebben als keurmerk. Zo zijn er van Augustinus en Dirc van Munster respectievelijk 3 en 2 verschillende malen herdrukt. Van Thomas van Kempis is de Imitatio Christi herdrukt, van Johannes van Remerswael de Zondaren troost. Een aantal onder hen zoals Dirc van Munster werden in deze periode zelf het onderwerp van aanbidding en devotie.
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Niet alleen werden er van devote lectuur en van passieverhalen het grootste aantal verschillende teksten herdrukt, ook het totale aantal herdrukken is bij beide tekstsoorten het grootst. Dit blijkt uit bovenstaande grafiek waarop het totale aantal herdrukken per tekstsoort, verschenen na 1541 staan. Eerst en vooral moet men opmerken dat hoewel het aantal herdrukken opgenomen in Belgica Typographica en Typographia Batavia maar 209 bedraagt, er op de grafiek niettemin 228 gegevens staan. Dit is te verklaren door de verschillende uitgaven van Die XV bloetstortinghe ons liefs heeren met die seven ween onser Liever Vrouwen na 1541 en de Vierige Meditatien van Augustinus. Ook al worden ze in de catalogen als één tekst beschreven, in feite gaat het in de Die XV bloetstortinghe ons liefs heeren met die seven ween onser Liever Vrouwen om twee aparte teksten: de een behorend tot de passieverhalen, de ander tot de verhalen over Maria. In de Vierige Meditatien staan zelfs drie teksten die voor 1520 in elk een eigen uitgave zijn verschenen. De grafiek ligt zoals verwacht volkomen in de lijn van het voorgaande en hoeft dan ook niet veel commentaar. Devote lectuur en Passieverhalen nemen samen 65% van alle herdrukken voor hun rekening. De overige tekstsoorten hinken ver achterop. Vergeleken met de periode 1473-1520 valt vooral de terugval op van liturgie, catechese en heiligenlevens
.
Tot slot rest de vraag waar deze teksten zijn herdrukt en of bepaalde tekstsoorten enkel in de Zuidelijke of in de Noordelijke Nederlanden zijn heruitgegeven. Verregaande conclusies mag men hier zeker niet uit trekken aangezien het onderscheid tussen het protestantse Noorden en het katholieke Zuiden in de zestiende eeuw nog helemaal niet aan de orde is
. Daarenboven vervult Antwerpen als drukkerscentrum in deze fase een belangrijke rol voor de hele Nederlanden
. Het aantal herdrukken van sommige teksten is ook te beperkt om zomaar te stellen of een tekst al dan niet in het Noorden of het Zuiden is gedrukt. Wat toch al snel opvalt is dat van de 33 teksten die twee maal of meer zijn herdrukt, er maar liefst 14 beduidend meer (dit is: meer dan 66% van alle edities) in de Zuidelijke Nederlanden zijn verschenen. Van zeven teksten is meer dan 66% van alle herdrukken in het Noorden uitgegeven. Het aantal teksten dat in gelijke mate in het Noorden en het Zuiden zijn gedrukt, ligt met 12 teksten of 36% in het midden. Deze 12 teksten zijn over zes tekstsoorten verdeeld. Devote lectuur neemt met vijf teksten het leeuwendeel voor haar rekening. Van de 13 teksten behorend tot de devote lectuur en die na 1541 ten minste twee maal zijn herdrukt, is er rond de 33% zowel in het Noorden als in het Zuiden gelijkmatig verdeeld. Voor Passieverhalen is dit aandeel slechts 29%. Hoewel beide tekstsoorten dus een relatief grote verspreiding kenden na 1541, valt op dat de meeste teksten slechts ofwel in het Noorden ofwel in het Zuiden op een ruime vraag konden rekenen. In de noordelijker provincies bijvoorbeeld behoren van de zeven teksten die daar het meest op de drukpers zijn gelegd twee tot de devote lectuur en 3 tot passieverhalen. Dat deze cijfers niet zomaar in relatie mogen gebracht worden met de Reformatie blijkt uit het feit dat de overige twee teksten die in het Noorden het meest zijn uitgegeven, behoren tot de categorieën heiligenlevens en verhalen over Maria. Voor de Zuidelijke Nederlanden zien we hetzelfde beeld: maar liefst 7 teksten behorend tot de devote lectuur zijn in deze streken beduidend meer gedrukt. 

Tabel 5: Aantal teksten per categorie, dat een grotere verspreiding kende in het Zuiden of het Noorden (1541-1600)
	
	Zuidelijke Ned.
	Zuid. En Noord. Ned.
	Noordelijke Ned.

	Devote lectuur
	8
	5
	2

	Liturgie
	0
	1
	0

	Passie
	2
	2
	3

	Maria
	0
	1
	1

	Jezus
	2
	0
	0

	Heiligenlevens
	1
	0
	1

	Dood
	0
	1
	0

	Catechese
	1
	2
	0

	Bedevaart
	0
	0
	0


5.4. Besluit

Men kan dus besluiten dat hoewel er al na 1520 een terugval op te merken was, vooral 1540 dienst doet als breukmoment. Na dit jaartal worden nog maar slechts 44 verschillende devotionele teksten herdrukt. In de periode 1521-1540 verschijnen er daarenboven bijna evenveel herdrukken als in de daaropvolgende zestig jaar. Het is opvallend dat de groep teksten die vijf keer of meer zijn heruitgegeven een steeds groter aandeel voor haar rekening neemt. Van de 15 verschillende teksten die in het laatste decennium van de zestiende eeuw zijn heruitgegeven, behoren twaalf teksten tot de groep met vijf of meer herdrukken. Vooral de categorieën Devote lectuur en Passieverhalen weerstaan goed de tand des tijds. Een duidelijke aanwijzing of een hard bewijs waarom juist passieverhalen en devote lectuur ook na 1541 op een ruime verspreiding konden rekenen, heb ik niet gevonden. De andere tekstsoorten daarentegen kennen een erg forse terugval. Samen zijn ze maar goed voor 35%. Mijns inziens moet dit in verband worden gebracht met het veranderende devotionele klimaat: zo kregen heiligen en Maria onder impuls van de Reformatie een storm van kritiek over zich heen, dat ook de Katholieke Kerk zelf heeft aangezet om op het Concilie van Trente hun rol te herdefiniëren en aan bepaalde misbruiken paal en perk te stellen. Dit had ook zijn weerslag in de literatuur: al in de periode 1520-1540 zien we een duidelijke teruggang van teksten waarin Maria of een heilige de hoofdrol op zich neemt. De inzakking van de andere tekstsoorten is volgens mij enerzijds te verklaren door het feit dat hun inhoud de inzet vormde van een strijd dat vooral met de drukpers werd gevoerd waardoor verschillende nieuwe teksten ontstonden. Anderzijds ging men ook de aandacht richten op nieuwe soorten literatuur zoals bijbels of liedboeken, die voor de laatmiddeleeuwse devotionele teksten een bijkomende concurrent vormde. 

Hoofdstuk 6

De Nederlandstalige devotionele laatmiddeleeuwse literatuur verschenen tussen 1601 tot 1700
6.1. De plaats van de devotionele laatmiddeleeuwse literatuur in de volkstaal verschenen tussen 1521 tot 1600

In dit laatste hoofdstuk worden met behulp van de Short Title Catalogue Netherlands en de Short Title Cataloog Vlaanderen de herdrukken van de devotionele incunabelen en postincunabelen, verschenen tussen 1601 en 1700 in de schijnwerpers gezet. Zoals vermeld in de inleiding is het (gecombineerd) gebruik van beide databanken echter niet zonder methodologische beperkingen: zowel het onderzoek van de STCN
 als de STCV
 is immers nog in volle gang. De databanken worden dan ook steeds aangevuld en verbeterd. Daarnaast is het onderzoek naar de boekproductie in het Noorden al beduidend verder gevorderd dan voor de Zuidelijke Nederlanden. Verschillende bibliotheken zijn in Nederland al volledig bewerkt terwijl België op dit gebied duidelijk achterop hinkt. Dit blijkt bijvoorbeeld uit de vaststelling dat vergeleken met het exhaustieve onderzoek van Audenaert waarin 81 Nederlandstalige uitgaven van de Imitatio Christi zijn opgenomen voor de zeventiende eeuw, er in de STCV nog maar 21 uitgaven van deze tekst te vinden zijn. Dat er voorlopig in deze databank nog niet zoveel herdrukken zijn opgenomen van de Nederlandstalige devotionele incunabelen en postincunabelen, is volgens mij dan ook onder meer een gevolg van het feit dat het STCV nog maar recent van start is gegaan. In de komende maanden en jaren zullen er ongetwijfeld met verder en uitgebreider onderzoek nog verschillende herdrukken in Belgische bibliotheken opduiken. De boekdrukkunst in het Noorden in de zeventiende eeuw mag men daarenboven ook niet zomaar vergelijken met de Zuidelijke Nederlanden: in de Republiek bereikte immers de boekproductie in deze fase een hoogtepunt en liet de andere staten ver achter zich
. Dat de STCN tot nu toe iets meer dan 98000 Nederlandstalige drukken heeft beschreven, terwijl haar Belgische opponent het voorlopig moet stellen met 7406, is dus niet alleen het gevolg van de vorderingen in het onderzoek maar evenzeer van de kwantitatieve verschillen in de boekproductie in beide streken in de zeventiende eeuw. Hoewel er in de STCV en in de STCN tot nu toe respectievelijk 63 en 67 herdrukken zijn opgenomen, is het aandeel van herdrukken voor de Zuidelijke Nederlanden hoger dan voor het Noorden: in deze streken verscheen er immers per 117 edities één herdruk van een Nederlandstalige devotionele incunabel of postincunabel, in de Noordelijke Nederlanden gemiddeld slechts één op de 1400 uitgaven. 

Zoals op de onderstaande grafiek te zien is, valt op dat doorheen de hele zeventiende eeuw vraag en aanbod constant blijven. Aangezien het jaartal 1600 allerminst een eindpunt in de exponentiële groei van de boekdrukkunst betekende
, is er dan ook net zoals in het vorige hoofdstuk eerder sprake van een daling dan van een stagnatie van het aandeel van herdrukken doorheen de zeventiende eeuw. Vergeleken met de periode 1591-1600 loopt het aantal herdrukken duidelijk wel terug met iets meer dan de helft van 30 naar 13. Dit is treffend aangezien het aantal herdrukken tussen 1550 tot 1600 bleef schommelen rond de 25-30 uitgaven per tien jaar. Het jaartal 1600 geldt dan ook in enige mate als een breukmoment. Hoewel het nog te vroeg is voor besluiten of conclusies, treedt deze trend op wanneer ook de Contrareformatie en de jezuïeten vaste grond onder hun voeten krijgen in de Zuidelijke Nederlanden
. 
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Opvallend is ook dat tijdens drie periodes in de zeventiende eeuw de productie van herdrukken aanzienlijk stijgt, vaak gevolgd door een plotse terugval naar het niveau van de decennia ervoor. Hier moet eerst en vooral de vraag gesteld worden in hoeverre deze trend de algemene evolutie volgt: nam bijvoorbeeld de boekproductie van devotionele teksten in deze periodes een even hoge vlucht? Daarnaast is de stijging tussen 1661 en 1680 vooral te danken aan de talrijke publicaties van de Imitatio Christi. Van de vijftig uitgaven die zijn verschenen in de zeventiende eeuw, zijn er negentien te situeren in deze periode van twintig jaar. Tussen 1600 en 1660 waren er maar 24 uitgaven van deze tekst uitgegeven of amper vijf meer dan tussen 1660-1680. Na 1680 zakt haar aandeel terug tot 7 uitgaven. De stijging in deze periode is bij de andere teksten dan ook nauwelijks of niet te merken. 

Om een goed beeld te krijgen welke plaats de herdrukken innamen in de zeventiende eeuw lijkt het me aangewezen om een onderscheid te maken tussen enerzijds uitgaven verschenen in de Republiek en anderzijds de uitgaven die in de Zuidelijke Nederlanden zijn gedrukt. Dit heeft wel als nadeel dat het aantal gegevens per decennium klein is en dus erg beïnvloedbaar. Ik heb er daarom voor gekozen om de gegevens per twintig jaar samen te zetten om een beter en begrijpelijker beeld te krijgen. Op de grafiek valt op dat de schijnbare stagnatie in de zeventiende eeuw het gevolg is geweest van twee tegenovergestelde bewegingen: in de Zuidelijke Nederlanden was de productie van herdrukken in de beginfase relatief hoog vergeleken met de Republiek. Echter neemt vanaf 1650 de Republiek het voortouw terwijl in onze streken het aantal herdrukken daalt. De piek in de periode 1661-1680 geeft voor een deel een misleidende indruk: in deze fase steeg immers vooral de vraag naar de Imitatio Christi. 
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Volgens mij is het dan ook aangewezen niet teveel nadruk te leggen op deze periode. Hierdoor wordt het immers des te duidelijker dat de productie in de Zuidelijke Nederlanden vanaf het begin van de zeventiende eeuw daalt. In de Noordelijke Nederlanden daarentegen is er vanaf 1650 een duidelijke opleving te merken met weliswaar een stagnatie tijdens de laatste 20 jaar. Van de 70 uitgaven die in de Republiek zijn verschenen, zijn er dan ook maar slechts 17 (of 25%) voor 1650 gedrukt. De verklaring voor deze tegenovergestelde beweging ligt volgens mij in bepaalde ontwikkelingen in zowel de Republiek als in de Zuidelijke Nederlanden: de daling in de Zuidelijke Nederlanden is mijns inziens onder meer het gevolg van de toenemende invloed van de jezuïeten die van het katholieke onderricht van het volk een strijdpunt en een centraal thema hadden gemaakt
. Niet alleen legden ze daarbij de nadruk op andere hulpmiddelen dan voorheen zoals toneel, suffragia of sanctjes
 maar ook hebben ze talloze religieuze werkjes in de volkstaal geschreven.
 Het valt daarbij op dat ze in aanzienlijke mate dezelfde thema’s hebben aangesneden als degene die in de devotionele laatmiddeleeuwse literatuur centraal stonden zoals het lijden van Jezus en de Mariadevotie.
 Dit heeft ongetwijfeld een negatieve invloed gespeeld op de overlevingskansen van bepaalde laatmiddeleeuwse teksten. Zo is het opvallend dat tussen 1550 en 1600 het aantal uitgaven in de Zuidelijke Nederlanden per decennium lichtjes toeneemt, maar dat deze trend vanaf de zeventiende eeuw plots wordt omgedraaid in de periode waarin ook de invloed van de jezuïeten een hogere vlucht neemt.

Dat er in het Noorden vanaf 1650 meer herdrukken verschijnen dan in de Zuidelijke Nederlanden is volgens mij enerzijds het gevolg van het feit dat er in deze streken veel meer boeken van de drukpers zijn gerold en van de beperktere invloed van jezuïeten. Op gebied van literatuur bijvoorbeeld zijn er in de eerste helft van de zeventiende eeuw maar 134 uitgaven van jezuïeten op de markt gebracht in het Noorden.
 In de 2e helft liep dit weliswaar op tot 349 maar deze uitgaven waren in de eerste plaats bestemd voor de jezuïeten die daar gevestigd waren.
  Anderzijds heeft de veranderende positie van de katholieken zelf een rol gespeeld. In de eerste helft van de zeventiende eeuw hadden aanhangers van het katholieke geloof het niet gemakkelijk: zo mochten ze bijvoorbeeld hun godsdienst niet openlijk belijden hoewel van vervolgingen er echter al lang geen sprake meer was.
 Ook de boekdrukkunst kende op dit gebied enkele restricties: geschriften die de calvinistische godsdienst of de bijbel aanvielen, of al te schadelijke (rooms-katholieke) leerstellingen bevatten, werden verboden.
 Om geen moeilijkheden te krijgen met de kerkraad, werden katholieke boeken in het Noorden uitgegeven met een drukkersadres uit Keulen of uit de Zuidelijke Nederlanden.
 Na 1648 en de Vrede van Munster verbeterde de positie voor de katholieke gelovige.
 Het is dan ook opvallend dat er vanaf dat jaar verschillende herdrukken van devotionele incunabelen en postincunabelen zijn verschenen in de Noordelijke Nederlanden die zich in de eerste plaats hebben gericht op een katholiek lezerspubliek. Dit blijkt ten eerste uit de inhoud van de teksten zelf: de Zeven Weeën, de rozenkrans van Maria en de negen choren der engelen waren juist thema’s die op hoongelach werden onthaald bij calvinisten
. Ten tweede waren de drukkers die deze teksten op de markt brachten zelf katholiek. Hoewel persoonlijke overtuigingen vaak los stonden van commerciële motieven (zo heeft Blaue in 1672 de Acta Sanctorum gedrukt
), is het opvallend en veelzeggend dat de drukkers te Amsterdam (Cool, Muller, Paets, van Bloemen, Stichter, van Metelen) die een herdruk hebben uitgegeven van een laatmiddeleeuwse devotionele tekst zelf katholiek waren.
 Waarom katholieke drukkers in de Republiek vergeleken met hun collega’s uit de Zuidelijke Nederlanden meer edities hebben uitgegeven van devotionele teksten, voor het eerst gedrukt tussen 1473 en 1520 heeft dan volgens mij te maken met de geringe draagwijdte van de uitgaven van jezuïeten die vooral voor eigen gebruik waren bestemd: vaak waren mijns inziens drukkers in het Noorden genoodzaakt terug te grijpen naar de oudere stichtelijke literatuur wegens gebrek aan een waardig alternatief.

6.2 De laatmiddeleeuwse devotionele teksten in de volkstaal tussen 1601 tot 1700
Om een goed beeld te krijgen van de plaats die de herdrukken van de devotionele incunabelen en postincunabelen in de zeventiende-eeuwse boekproductie innemen, is het ook hier van belang de nadruk te leggen op de teksten zelf: na 1600 zijn er nog maar van 26 teksten een herdruk verschenen. Vergeleken met de periode 1541-1600 een daling van ongeveer 60%. Van een plotse achteruitgang is er algemeen beschouwd geen sprake. Deze daling was immers al duidelijk te merken in de tweede helft van zestiende eeuw. Wat wel opvalt is dat nadat in de periode 1580-1600 er opnieuw meer verschillende teksten per decennium werden herdrukt, er tussen 1600 en 1610 een terugval te merken is: zo zijn in deze periode maar 11 verschillende teksten op de drukpers gelegd. Het vervolg van de grafiek lijkt op het eerste zicht geen duidelijke trend te vertonen: bijna elk begin van een decennium staat gelijk met een omkering in de curve. Doordat de gegevens klein zijn, komen daarenboven bepaalde evoluties te sterk tot uiting. Globaal bekeken is er wel eerder sprake van een daling dan van een stijging. In de eerste decennia van de zeventiende eeuw worden er nog 11 en 13 verschillende teksten herdrukt. Tachtig jaar later is dit aantal gedaald tot 7. Net zoals in de zestiende eeuw zoeken drukkers dus steeds meer hun toevlucht tot slechts enkele teksten. Tussen het begin en het einde van de zeventiende eeuw ligt er echter een aanzienlijke periode waarin het aantal teksten dat op de drukpers wordt gelegd grotendeels gelijk blijft. Dat de periode 1660-1680 wordt gekenmerkt door de heruitgave van (relatief gezien) verschillende teksten, betekent niet dat mijn opvatting dat de stijging in de productie  tijdens deze periode in de eerste plaats het gevolg is van een stijging in de vraag naar de Imitatio Christi fout is. Tijdens deze twintig jaar zijn er immers van verschillende teksten maar één uitgave verschenen. 
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Hoewel er in de overgang tussen de zestiende en de zeventiende eeuw geen sprake is van een duidelijke breuk, betekende het einde van de zestiende eeuw tevens het eindpunt van enkele populaire teksten die reeds in de eerste vijftig jaar na de introductie van de boekdrukkunst in de Nederlanden zijn verschenen en ook in de decennia daarna op een grote vraag konden blijven rekenen.  Zo zijn noch de Kerstenspiegel van Dirc van Munster noch de Berch van Calvarien of Een devote meditacie op die passie ons liefs Heeren van Bethlem in de zeventiende eeuw één keer verschenen. Daarnaast konden enkele teksten na 1600 nauwelijks meer lezers boeien of drukkers overtuigen een editie op de markt te brengen. Vooral de Hortulus Anime en de Palmsondach oft onser liever vrouwen claghe kenden een duidelijke terugval. De omgekeerde ontwikkeling, teksten die slechts in de zeventiende eeuw verschillende malen zijn uitgegeven, is veel minder duidelijk te constateren: de teksten die in deze periode meermaals zijn herdrukt konden immers meestal al in de zestiende eeuw op een enorme populariteit rekenen. Van 7 teksten zijn er weliswaar in de zeventiende eeuw meer herdrukken verschenen dan in welke andere voorgaande periode ook: vooral de stijging van het aantal edities van de Imitatio Christi van 29 naar 50 is spectaculair. Ook de Vierige Meditatien, de Alleenspraken en het Hantboecxken van Augustinus kenden een lichte stijging. Dat de overige teksten in deze fase het “talrijkst” zijn verspreid, heeft eerder te maken met hun onbeduidende rol in de 16e eeuw dan dat deze teksten na 1600 een verkoopsucces waren. Zo werd bijvoorbeeld het Beghijnken van Parijs sinds haar uitgave in 1493 voor de eerste en enige keer opnieuw uitgegeven (althans: in een cataloog of bibliografie opgenomen) in 1610. 

Van de 26 teksten die zijn verschenen na 1600 zijn er slechts 8 vijf keer of meer herdrukt. Vergeleken met de periode 1541-1600 daalt het aandeel van deze groep van 43% naar 30%. Het aantal teksten daarentegen dat 2 tot 4 keer is herdrukt, stijgt van 31% naar 42%. Deze evolutie is volgens mij het gevolg van de tanende populariteit van een aantal teksten: naast de Hortulus Anime en de Palmsondach oft onser liever vrouwen claghe, kende bijvoorbeeld ook de Fasciculus Mirre en in mindere mate de Zondaren Troost een inzakking. Ook enkele van de 8 meest populaire teksten in de zeventiende eeuw waren hoewel minder duidelijk ook over hun toppunt heen: zo hebben drukkers na 1600 ‘nog maar’ 14 maal de Zeven Weeën uitgegeven of slechts 5 edities van de Vijftien Bloetstortingen verzorgd. Hoe het komt dat in de zeventiende eeuw de vraag naar verschillende teksten daalt, heeft volgens mij in de eerste plaats te maken met het feit dat deze devotionele werkjes al een eeuw of langer op de markt beschikbaar waren: het is dan ook niet onlogisch dat na verloop van tijd deze teksten aan populariteit verloren, zeker niet in een periode waarin de jezuiëten het volk met talloze alternatieven overstelpte
. De verklaring waarom bepaalde teksten in tegenstelling tot de algemene trend juist gewilder dan ooit waren, ligt in hun inhoud en uitwerking: de Imitatio Christi, de geschriften van de Kerkvaders (zo verscheen er na meer dan zestig jaar opnieuw een Nederlandstalige versie van de Vitas Patrum van Hieronymus) golden in de zeventiende periode meer dan ooit als oerteksten, teksten die teruggingen naar de wortels van het christendom in de schijnwerpers plaatsten, waar zowel de Reformatie
 als de Contrareformatie de klemtoon op had gelegd.

Zoals op de onderstaande tabel is te zien, stijgt het aantal teksten dat 0 of 1 keer is uitgegeven bij de meeste tekstsoorten nauwelijks. Het overgrote deel van de teksten behorend tot bijvoorbeeld de categorie liturgie, verhalen over Maria of Jezus en catechese kon immers reeds op het einde van de zestiende eeuw amper meer rekenen op enige aanhang. De tekstsoort heiligenlevens gaat er zelfs op vooruit en kent als enige een lichte opflakkering. In de zeventiende eeuw krijgt vooral de tekstsoort devote lectuur rake klappen: het aantal teksten dat twee keer of meer is uitgegeven daalt van 14 naar 6. In mindere mate is die daling ook op te merken bij Passieverhalen: na 1600 behoort bijvoorbeeld geen enkele tekst over het lijden van Jezus meer tot de groep herdrukken die 9 keer of meer zijn uitgegeven. Waarom teksten van beide tekstsoorten na 1600 minder werden herdrukt, heeft volgens mij enerzijds te maken met de invloed van de jezuïeten, die bijvoorbeeld in hun teksten en onderrichting sterk de nadruk hebben gelegd op het lijden van Jezus. Ook de andere kloosterorden zoals de annuntiaten
 of de cisterciënzers hebben van het leven en lijden van Jezus een centraal thema gemaakt in verschillende stichtelijke werken.
Anderzijds is het zo dat deze tekstsoorten de algemene trend volgen en dan in feite ook minder uit de band springen dan dat de tabel aangeeft. De daling in de zeventiende eeuw lijkt evenwel spectaculair en opvallend maar dit is eerder het gevolg van hun aparte positie die ze tussen 1541 en 1600 hebben ingenomen dan dat de oorzaak moet gezocht worden in bepaalde ontwikkelingen in de zeventiende eeuw. Dit blijkt bijvoorbeeld ook als we nagaan wat het totale aandeel is van de verschillende tekstsoorten in deze periode.
Tabel 3: Aantal herdrukken per tekstsoort  (1541-1600)

	
	0-1
	2-4
	5-8
	9-…

	Devote lectuur
	49
	7
	2
	5

	Passie
	13
	3
	2
	3

	Maria
	15
	0
	1
	1

	Jezus
	13
	1
	0
	1

	Heiligenlevens
	17
	2
	0
	0

	Catechese
	27
	1
	0
	2

	Dood
	8
	0
	0
	1

	Bedevaart
	4
	0
	0
	0

	Liturgie
	12
	0
	1
	0


Tabel 6: Aantal herdrukken per tekstsoort  (1601-1700

	
	0-1
	2-4
	5-8
	9-…

	Devote lectuur
	57
	2
	0
	4

	Liturgie
	13
	0
	0
	0

	Passie
	16
	3
	2
	0

	Maria
	15
	1
	0
	1

	Jezus
	14
	0
	0
	1

	Heiligenlevens
	16
	3
	0
	0

	Dood
	9
	0
	0
	0

	Catechese
	29
	1
	0
	0

	Bedevaart
	3
	1
	0
	0
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Eerst en vooral wordt de grafiek voor een deel vertroebeld door de verschillende uitgaven van de Zeven Weeën en de Imitatio Christi. Hierdoor kan de verkeerde opvatting ontstaan dat in de zeventiende eeuw teksten waarin Jezus en Maria een hoofdrol spelen op een grote populariteit kunnen rekenen. Hun aandeel in de grafiek is echter bijna alleen maar terug te brengen op de eindeloze edities van de Zeven Weeën en de Imitatio Christi. Niet het feit dat deze teksten handelden over Jezus en Maria, maar wel hun specifieke inhoud en opzet hebben van beide teksten een kassucces gemaakt. Wie daarmee rekening houdt, stelt vast dat teksten behorend tot de categorieën devote lectuur en passieverhalen ook na 1600 het populairst bleven en in feite zelfs als enige de zeventiende eeuw hebben behaald. Vergeleken met de voorgaande periode is het aantal uitgaven weliswaar sterk gedaald (de productie van devote lectuur liep met 50% terug. De productie van passieverhalen nam na 1600 zelfs af met 67%.), maar het aandeel van beide tekstsoorten in de productie na 1600 stijgt indien we de uitgaven van de Zeven Weeën en de Imitatio Christi even buiten beschouwing laten. Zo nam in de periode 1541-1600 de devote lectuur en passieverhalen 75% voor hun rekening, in de zeventiende eeuw is dit opgelopen naar 80%. 

Ook hier rest de vraag in welke mate de teksten al dan niet zowel in de Republiek als in de Zuidelijke Nederlanden zijn gedrukt en of er op dit vlak enige evolutie is te bemerken met de periode 1541-1600. Van de 19 teksten die twee keer of meer zijn heruitgegeven zijn er maar liefst 13 voornamelijk in één van beide streken heruitgegeven. Hierbij moet wel worden opgemerkt dat zes teksten slechts twee keer zijn uitgegeven en dat de drie geschriften van Augustinus bijna uitsluitend tesamen in één druk zijn verschenen: zijn de Vierige Meditatien bijna uitsluitend in de Zuidelijke Nederlanden gedrukt, dan geldt hetzelfde automatisch voor het Hantboecxken. Zoals ik al heb aangegeven, betekent het ook niet wanneer een tekst uitsluitend in de Republiek is gedrukt, dat deze tekst in een reformatorisch milieu circuleerde: de meeste teksten die in de Noordelijke Nederlanden zijn heruitgegeven richtten zich immers naar een katholiek publiek: dit blijkt niet alleen uit hun inhoud, maar evenzeer door de vaststelling dat de drukkers (althans degene van Amsterdam) van deze teksten alle zelf katholiek waren en met deze uitgaven hun geloofsgenoten ter hulp schoten.
 

Tabel 7: Aantal teksten per categorie, dat een grotere verspreiding kende in het Zuiden of het Noorden

	
	Zuidelijke Ned.
	Zuid. En Noord. Ned.
	Noordelijke Ned.

	Devotie
	4
	1
	1

	Liturgie
	0
	0
	0

	Passie
	2
	1
	2

	Maria
	1
	1
	0

	Jezus
	0
	1
	0

	Heiligenlevens
	2
	1
	0

	Dood
	0
	0
	0

	Catechese
	0
	1
	0

	Bedevaart
	0
	0
	1



Vergeleken met de voorgaande periode zien we een aantal opvallende gelijkenissen: zo zijn ook na 1600 de meeste teksten hoofdzakelijk in de Zuidelijke Nederlanden gedrukt. Met 9 teksten neemt het bijna de helft voor haar rekening. In relatie hiermee is het aantal teksten dat vooral in het Noorden een ruime verspreiding kende in de absolute minderheid net zoals tussen 1541-1600. Hoe het komt dat de verschillende teksten op een grotere populariteit konden rekenen in de Zuidelijke Nederlanden terwijl een beperkt aantal vooral of uitsluitend in het Noorden op een ruime aanhang kon rekenen, heeft volgens mij niet zozeer te maken andere verlangens en behoeftes van het lezerspubliek maar eerder met wat het publiek gewend was te lezen. Zo is het opmerkelijk dat verschillende teksten die voor de zeventiende eeuw vooral ofwel in het Noorden ofwel in de Zuidelijke Nederlanden zijn gedrukt, deze trend na 1600 blijven volgen: Devote oeffeninghe tot een yeghelike choor der enghelen, Hortulus Anime, de Alleenspraken van Augustinus,…zijn slechts enkele voorbeelden. Enkel de Imitatio Christi volgt deze evolutie niet: voor 1600 kende deze tekst vooral in de Zuidelijke Nederlanden een grote verspreiding. In de zeventiende eeuw echter verschenen de meeste edities in de Republiek: dit is mogelijk het gevolg van het feit dat deze tekst zowel onder calvinisten
 als onder katholieken op een grote aanhang kon rekenen, maar evenzeer kan de verklaring liggen in de enorme groei van de boekdrukkunst in de Noordelijke Nederlanden tijdens deze periode.

6.3 De laatmiddeleeuwse devotionele teksten in de volkstaal  op de schoolbanken
Op het eerste zicht lijkt de rol van verschillende devotionele teksten na 1600 uitgespeeld en moeten ze in de cultuurgeschiedenis van de zeventiende eeuw dan ook een niet al te grote plaats worden toegedicht. Echter verdienen deze teksten meer aandacht dan dat bovenstaande cijfers aangeven: zo blijkt uit verschillende bronnen dat enkele devotionele teksten uit de late middeleeuwen en gedrukt tussen 1473-1520 in de zeventiende eeuw dienst deden als leer- en leesboeken voor de schoolgaande jeugd. Overlevingskansen waren door hun veelvuldige en intensieve gebruik mijns inziens vaak miniem, wat ter verklaring kan dienen waarom deze teksten nauwelijks in de STCV zijn terug te vinden. 

Het steeds toenemende toezicht van de Kerk op het schoolgebeuren in de eerste helft van de zeventiende eeuw had onder meer als gevolg dat de vraag welke boeken geschikt waren voor de jeugd luider en luider klonk
. Dit op zijn beurt resulteerde in verschillende verordeningen van de (meestal plaatselijke) kerkelijke overheid waarin benadrukt werd welke boeken verboden terrein waren om op school gebruikt te worden en waar men als drukker bepaalde passages moest achterwege laten of aanpassen,…
 Deze verordeningen werpen vaak een nieuw licht op het al dan niet voortbestaan van verschillende teksten en bestaan meestal slechts uit een opsomming van werken die verboden of juist verplicht zijn. Deze lijsten zijn voor de belangrijkste steden uit de Zuidelijke Nederlanden in de zeventiende eeuw overgeleverd: het is dan ook bekend welke boeken werden gebruikt in het lager onderwijs te Antwerpen
, Gent
 en Mechelen
. De Brugse bisschop Karel-Philips de Rodoan gaf in 1612 het startschot waarna verschillende andere bisschoppen zijn voorbeeld volgden.
 

Het is daarbij opvallend dat hoewel elke bisschop in zekere mate zelf besloot welke boeken al dan niet geschikt waren, steeds dezelfde teksten naar voor komen: naast verschillende eigentijdse werken zoals De Spieghel der Jonckheydt of de grote en de kleine catechismus
, behoorden ook verschillende laatmiddeleeuwse devotionele geschriften zoals de Sielen troost, Jan Mandevyl, de Seven ween of het leven van S. Catharina en de Historie van S. Anna tot verplichte lectuur op school. Hetzelfde lot waren enkele laatmiddeleeuwse prozaromans zoals de Ridder met de Swaan en de Vier Heemskinderen beschoren.
 Dit betekent echter niet dat er geen verschillen zijn aan te wijzen: zo gaf Antonius Triest te Brugge een lijst uit met daarop 57 verboden schoolboeken waaronder het Baghijnken van Parijs, de Historie van S.Anna en Palmezondach. Enkele jaren later in 1621 wanneer te Antwerpen onder Malderus een lijst wordt opgesteld van verboden teksten, in vier klassen onderverdeeld, zijn enkele van deze boeken terug toelaatbaar en passend voor het onderricht van de jeugd
. Dit heeft niet zozeer met persoonlijke smaak te maken of met een onverbiddelijker en strenger optreden van de ene bisschop, maar wel met het feit dat verschillende teksten werden aangepast aan het niveau van de beginnende lezers: pikante passages of soms zelfs hele hoofdstukken werden weggelaten, bepaalde zaken verduidelijkt of met een christelijk sausje omgoten waarna de toegekende approbatie borg stond dat de inhoud voortaan geen schade meer kon berokkenen aan de beginnende lezer.
 Zo is het opvallend dat wanneer Antonius Triest bisschop wordt van het bisdom Gent en net zoals in Brugge enkele jaren daarvoor ook hier het lager onderwijs in goede banen tracht te leiden door de uitgave van een lijst van toegestane boeken het werk van Jan Mandevyle, de Sielen troost en de Historie van S.Anna geschikt zijn voor kinderen, hoewel deze teksten slechts enkele jaren ervoor door Triest onvoorwaardelijk waren verboden.

6.4. Besluit

Men kan dus besluiten dat de zeventiende eeuw de weg blijft volgen die in de tweede helft van de zestiende eeuw was ingeslagen: ook in deze periode blijft het aandeel van het aantal herdrukken slinken. In tegenstelling tot de zestiende eeuw neemt echter de Republiek in de tweede helft het voortouw dankzij de veranderende positie van katholieken en de beperkte draagwijdte van de uitgaven van de jezuïeten
. Drukkers gaan zich ook steeds minder wenden tot verschillende teksten: op het einde van de zeventiende eeuw werden nog maar zeven teksten op de drukpers gelegd.Bepaalde teksten kenden in deze periode dan ook een opvallende terugval of werden zelfs niet meer uitgegeven terwijl daarentegen de teksten die na 1600 op een ruime verspreiding konden rekenen, reeds in de zestiende eeuw talrijk zijn herdrukt. Enkel de Imitatio Christi en enkele geschriften van Augustinus zijn meer dan ooit tevoren in de Nederlanden gedrukt. Voor deze teksten geldt dan ook dat het nieuwe devotionele klimaat een positief effect had. Ook op gebied van tekstsoorten wordt de lijn doorgezet: hoewel de productie van de categorieën Devote lectuur en Passieverhalen vergeleken met de voorgaande periode met de helft of meer daalt, blijven deze tekstsoorten populair om lezen en neemt hun aandeel zelfs toe. De meeste teksten zijn hoofdzakelijk in de Zuidelijke Nederlanden verschenen. Slechts vier teksten kenden vooral in de Republiek een ruime verspreiding: ook dit volgt de evolutie van de zestiende eeuw.

Hoofdstuk 7

De presentatiekenmerken en inhoud van laatmiddeleeuwse Nederlandstalige devotionele teksten doorheen de Nieuwe Tijd


7.1. Inleiding

Van de 191 verschillende devotionele teksten, op de drukpers verschenen voor 1520 zijn er zoals aangetoond in het vorige hoofdstuk slechts enkelen die tot ver in de zeventiende eeuw konden bogen op een enorme populariteit. Deze teksten werden nog decennialang na hun eerste druk talloze keren integraal herdrukt of gedeeltelijk herwerkt. De vraag dringt zich daarbij op in welke mate deze herdrukken of bewerkingen op gebied van uiterlijke presentatiekenmerken (‘alles wat behoort tot de vormgeving van een gegeven tekst’
) en inhoud doorheen de tijd bepaalde veranderingen hebben ondergaan: in welke mate hebben deze teksten de eigentijdse trends van de boekdrukkunst gevolgd of zijn ze eerder trouw gebleven aan hun vroeg zestiende-eeuwse lay-out? Tussen de eerste druk en de laatste herdruk van een tekst kan immers een periode van meer dan tweehonderd jaar liggen, een periode waarin de boekdrukkunst allerminst stil heeft gestaan en in sterke mate onderhevig is geweest aan verschillende evoluties en modegrillen. Zo gaat men in de loop van de zestiende eeuw andere lettertypes gebruiken
 en vormen afbeeldingen in reformatorische teksten steeds meer een uitzondering.
 

Om deze vraag te beantwoorden heb ik ervoor gekozen een drietal teksten van dichterbij te bekijken eerder dan mijn toevlucht te zoeken in meerdere teksten waarbij ik me noodgedwongen per tekst moest beperken tot slechts enkele uitgaven. De keuze van de teksten zelf doet er in feite minder toe hoewel er natuurlijk herdrukken voor handen moeten zijn. Het leek me verder ook een vereiste dat iedere tekst tot een ander genre behoort om bepaalde gelijkenissen of verschillen tussen tekstsoorten te kunnen bemerken.

De drie teksten zijn de Seven ween van onser liever vrouwen, de Imitatio Christi van Thomas a Kempis  en tot slot de Vierige Meditatien van de kerkvader Augustinus. De nadruk zal vooral liggen op de Zeven Weeën en de Imitatio Christi waarvoor ik respectievelijk 12 en 15 drukken heb geconsulteerd. Voor de (minder populaire) Vierige Meditatien heb ik slechts 5 edities bekeken. 

In wat volgt, zal ik elke tekst afzonderlijk bespreken. Naast een korte schets van de ontstaansgeschiedenis van de tekst en haar inhoud, leg ik de nadruk op de verspreiding van de herdrukken in tijd en ruimte en op de veranderingen in de presentatiekenmerken. Tot slot geef ik een korte beschrijving van de geconsulteerde drukken.

7.2. De Seven ween van onser liever vrouwen
De Seven ween van onser liever vrouwen is een devotionele tekst die thuishoort in de Marialiteratuur en in zeven capita handelt over zeven belangrijke gebeurtenissen uit haar leven. Die gebeurtenissen zijn achtereenvolgens Simeons voorspelling, de vlucht naar Egypte, het verlies van de twaalfjarige Jezus in de tempel, Jezus op de kruisweg, de kruisiging, de kruisafname en de graflegging.
 De tekst wordt doorheen de tijd gekenmerkt door een strikte opbouw: zo wordt elke gebeurtenis bijvoorbeeld onderbroken door een gebed en beëindigd door het Onze Vader en Ave Maria. Hoewel de tekst oorspronkelijk redelijk bondig en beperkt is gehouden, wordt de inhoud in de loop van de zestiende eeuw en in enkele latere bewerkingen aanzienlijk uitgebreid. 

De originele tekst stamt uit de late vijftiende eeuw
, maar voor de devotie zelf waarmee de tekst in nauw verband staat, moeten we terugkeren naar de dertiende eeuw: de periode waarin onder invloed van de dominicanen de zeven droefheden van Maria onder de gelovigen algemeen bekend en nagevolgd werden, na een beperkt besloten bestaan in kloostercontext vanaf de elfde eeuw.
 Het lijden van Maria vormde in deze tijd een aanvulling op en versterking van het passieverhaal. Aan de hand van zeven smartelijke gebeurtenissen uit haar leven die steeds in verband staan met Jezus, kreeg immers ook de lijdensweg van haar zoon een nieuwe inhoud en toon.
 Van haar rol als bemiddelaar en voorspreker tot God werd dankbaar gebruik gemaakt. Gelovigen gingen zich dan ook steeds meer en meer met haar lijden identificeren dan met het lijden van Jezus.
 Dit had tot gevolg dat ze als mater dolorosa langzaamaan zelf onderwerp werd van aanbidding. De nadruk verschoof daarbij van het lijden van Jezus naar het lijden over Jezus. Zowel onder leken als onder clerici bereikte deze devotie al gauw een grote populariteit.
 

Op het einde van de vijftiende eeuw werd de devotie ‘nieuw leven ingeblazen’ en deed ze onder meer dienst als een politieke reddingsboei en strategie voor het Habsburgse hof
: zo vond de devotie in Jan van Coudenberghe, secretaris van Filips de Schone een vurige promotor. In 1492 stichtte hij onder meer het broederschap van de Zeven Weeën dat (kosteloos) openstond voor al wie kon bidden.
 Daarnaast verschenen in deze tijd ook de eerste stichtelijke tekstjes die de devotie in de glansrol plaatsen. Voor deze periode werd echter de devotie al beknopt besproken in onder meer de Spiegel der menselijker behoudenisse en Tafel der kersten ghelove .
 Ook verschillende rederijkerskamers wijdden op het einde van de vijftiende eeuw verschillende spelen en broederschappen aan de Zeven Weeën.
 


De devotie kreeg vanuit reformatorische kring kritiek over zich heen en werd dan ook niet door calvinisten of lutheranen nagevolgd te meer door het schrijnende gebrek aan bijbelse ondersteuning en de ‘Lutherse onttroning van Maria’.
 Zoals in hoofdstuk 5 aangegeven vormde die afwijzing juist vaak een extra stimulans voor de Contrareformatie om een specifieke devotie terug in de schijnwerpers te zetten en te promoten. De devotie van de Zeven Weeën vormt daar geen uitzondering op. Dit gebeurde echter niet in de eerste plaats door de jezuïeten maar het waren de aartshertogen die met de herlancering van de devotie nauw betrokken waren. Onder hun regeerperiode bereikte de Mariaverering met het bedevaartsoord Scherpenheuvel en de instelling van zeven mariale feestdagen dan ook een hoogtepunt ook al liggen evenzeer politieke belangen aan de basis voor de herwaardering van de devotie.
 In welke mate deze devotie later nog in de tweede helft van de zeventiende eeuw populair bleef, is moeilijker na te gaan. Wat alleszins opvalt is dat herdrukken in deze periode steeds meer worden uitgegeven met de expliciete opzet de devotie nieuw leven in te blazen na een periode van verval: zo staat bijvoorbeeld in het voorstuk van de editie uit 1692, gericht aan Disman Corte  dat het broederschap doorheen de jaren ‘verflauwt’ is en dat de heruitgave van deze tekst daar verandering in moet brengen.

Tussen 1492 en 1692 zijn er in totaal maar liefst 41 drukken verschenen van de Zeven Weeën van Maria. In 8 drukken is de tekst samen met de xv. Bloetstortinghen van ons liefs heeren opgenomen. Beide devoties staan dan ook door hun gelijkaardig thema en opzet in nauw verband met elkaar en zullen gedurende meer dan twee eeuwen op een grote populariteit kunnen rekenen, blijkens hun talloze heruitgaven. Maar liefst 13 drukken zijn een bewerking van de originele tekst: niet toevallig zijn daarvan 9 in de zeventiende eeuw verschenen wanneer de devotie onder de Contrareformatie en de aartshertogen een nieuwe impuls krijgt.
 Ook de overige 20 drukken zijn wat betreft inhoud geen identieke heruitgaven. Zo verschijnt vanaf 1531 bij Willem Vorsterman voor het eerst en sindsdien louter alleen maar een versie ‘in’t langhe’: een uitbreiding op de toen bestaande tekst die gezien haar populariteit vanaf die periode enthousiaster is onthaald dan zijn voorloper.

De teksten kenden vooral in de eerste vijftig jaar een grote populariteit met 17 heruitgaven. In de daaropvolgende decennia loopt het aantal uitgaven drastisch terug. Zo verschenen in de tweede helft van de zestiende eeuw slechts acht uitgaven. Dit is minder dan de helft vergeleken met de voorgaande periode. Ook de herwaardering van de devotie onder de aartshertogen heeft niet voor een productie-explosie gezorgd: tussen 1596 en 1620 zijn er slechts 4 uitgaven verschenen. Na 1620 blijft het aantal uitgaven evenwel tot 1692 gelijke tred houden. Deze cijfers en verhoudingen kunnen voor een deel een fout beeld geven van de werkelijkheid aangezien de STCV nog in volle ontwikkeling is.
 Zo lijkt het me eigenaardig dat er na 1600 slechts twee drukken meer zijn verschenen in de Zuidelijke Nederlanden dan in de Republiek hoewel de devotie zich enkel richtte op de katholieken en door calvinisten en lutheranen werd bespot. 
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De 41 edities zijn doorheen de zestiende en de zeventiende eeuw zowel in het Noorden als in het Zuiden gedrukt. Tot 1550 volgt het publicatiepatroon de algemene evolutie: na een eerste betrekkelijke ruime verspreiding in de Noordelijke Nederlanden wordt de tekst tussen 1501 en 1542 uitsluitend in Antwerpen gedrukt. Opvallend echter is dat na de druk in 1542 bij Michiel Hillen van Hoochstraten het een halve eeuw duurt eer een nieuwe uitgave verschijnt in de Zuidelijke Nederlanden. Na 1600 herstelt het evenwicht zich en worden er van de 14 uitgaven er 8 in onze streken uitgegeven. De aartshertogen hebben met hun promotie van de Zeven Weeën dus hier toch misschien enigszins een rol gespeeld. 

Met betrekking tot de uiterlijke presentatiekenmerken vallen eerst en vooral de kleine afmetingen op van de drukken. Al de eerste uitgave in 1492 verschijnt in octavoformaat hoewel in deze periode drukkers vooral de handschriften in al haar facetten trachtten te kopiëren en de voorkeur gaven aan het folio- of kwartoformaat.
 In de loop van de zestiende eeuw stijgt de vraag naar handzamere boeken en het aandeel van het octavoformaat neemt dan ook een hoge vlucht naar iets minder dan 60%.
 De uitgaven na 1500 van de Zeven Weeën blijven dan ook zoals verwacht in dit formaat gedrukt worden. De inhoud en opzet van de tekst leende er zich daarenboven toe om waar en wanneer ook de smarten van Maria te overdenken. Daarvoor was dus een handig zakformaat vereist. De zeventiende eeuw zet de lijn verder: steeds vaker verschijnen er daarbij uitgaven in 12°, hoewel er nog steeds drukken in octavoformaat van de pers rollen.

Het eerste wat de lezer van de Zeven Weeën zo goed als altijd tegenkwam, was een mooi versierde titelpagina. Sinds 1487 behoorde dit tot het basispakket van een uitgave en deed het dienst als het uithangbord van de tekst én van de drukker die er potentiële kopers trachtte van te overtuigen dat dit de druk bij uitstek was die ze zochten.
 Van de 12 geconsulteerde edities hebben er 11 een titelhoutsnede die steeds het overgrote deel van de bladzijde voor haar rekening neemt. De drukkers van de edities uit 1629 en 1692 hebben voor de titelhoutsnede zelfs een volledig aparte bladzijde gereserveerd. Opvallend is dat in de meeste gevallen steeds hetzelfde motief is gekozen: een afbeelding van Maria, haar borstkas doorboord met zeven zwaarden waarbij het zwaard dan symbool staat of de uitdrukking is van het medeleven met haar.
 Ook in de zeventiende eeuw onder de Contrareformatie blijft deze afbeelding populair hoewel drukkers meer en meer gaan experimenteren: men gaat voortaan ook Jezus of het kruis afbeelden eventueel zelfs met een spreuk en engelen. Eén enkele uitgave, verschenen in 1665 te Amsterdam heeft enkel het drukkersmerk als afbeelding op haar titelpagina.
De titelhoutsnede was een representatieve en uitnodigende weerspiegeling van wat de lezer verder te wachten stond. De tekst op de titelpagina had echter ook een belangrijke rol te vervullen. Door het gebruik van bepaalde woorden kon men de tekst aangenaam typeren en drukkers zelf zagen in dat het vanuit commercieel oogpunt handig was om er hun adres en naam op te zetten. Deze evolutie die vooral in de eerste twee decennia van de zestiende eeuw een versnelling hoger schakelde
, komt bij de Zeven Weeën slechts op het einde van de zestiende eeuw tot uiting (tussen de periode 1531-1596 heb ik geen drukken geconsulteerd). Tot en met 1531 vermeldden de drukkers van de Zeven Weeën immers nooit hun adres en in twee gevallen bleef zelfs hun naam onbekend. Ook het gebruik van bepaalde adjectieven bleef beperkt: verder dan één enkele vermelding van ‘scone gebeden’ of ‘devoet overdincken’ ging het niet. 

Vanaf de uitgave van Mommaert in 1596 (hoewel natuurlijk reeds eerdere niet door mij geconsulteerde drukken na 1531 deze kenmerken kunnen vertonen) gaan drukkers de tekst steeds meer aanprijzen: zo is het lezen van de Zeven Weeën voortaan ‘goet ende oorbaerlijck voor alle menschen’, ‘schoon ende profytelijck’ en bevat de tekst onder meer ‘zeedelijcke leeringhe’, ‘diverssche gebeden’ en ‘vierige meditatien’. Voor elk wat wils dus. Van de acht uitgaven na 1531 zijn er daarenboven zes die de straatnaam en stad van het drukkersbedrijf vermelden. 

Waarom de uitgaven van de Zeven Weeën slechts na een aanzienlijke periode werden aangeprijsd, heeft volgens mij te maken met enerzijds de toenemende concurrentie: de drukkerswereld werd er immers niet kleiner op en de bevolking kon kiezen uit steeds meer boeken.
 Typografen zagen daarbij in dat het aanprijzen van hun producten een positief effect had op de keuze van de kopers.
 Anderzijds kan de verklaring gedeeltelijk liggen in de tanende populariteit van de teksten: de eerste 50 jaar kende de Zeven Weeën in drukvorm een grote populariteit met 17 uitgaven. De uitverkoop van de oplage leek sowieso verzekerd. Na 1550 daalde echter de vraag. Het aantal edities per 25 jaar liep drastisch terug. Wie als drukker toch een editie van de tekst uitgaf, deed er dan ook goed aan de pluspunten op de titelpagina te benadrukken om mogelijke kopers te overtuigen. 

Tabel 8: Karakteristieken van de uitgaven van de Zeven Weeën
	
	formaat
	Hoogte in mm
	lettertype
	Abb. Per regel
	Leestekens
per regel
	titelpagina
	Titelhout
snede
	Houtsneden


	Droefheden
1513
	8°
	94
	Gotisch
	0,88
	0,68
	Rood
	Maria 7 zwaarden
	7 Houtsneden


	Droefheden
1517
	8°
	98
	Gotisch
	2,33
	0,52
	Rood
	Maria 7 zwaarden
	7 Houtsneden


	Droefheden
1526
	8°
	82
	Gotisch
	1,19
	0,38
	Zwart
	Nee
	7 Houtsneden


	Droefheden
1531
	8°
	95
	Gotisch
	1,29
	1,06
	Rood 
Zwart

	Maria 7 zwaarden
	7 Houtsneden


	Droefheden
1596
	8°
	85
	Gotisch
	0,43
	1,19
	Rood
Zwart
	Maria 7 zwaarden
	7 Houtsneden


	Droefheden
1601
	8°
	89
	Gotisch
Romeins
	0,67
	1,09
	Rood
Zwart
	Maria 7 zwaarden
kruis
	7 Houtsneden


	Droefheden
1611
	8°
	95
	Gotisch
	0,49
	0,36
	Zwart
	Maria 7 zwaarden
	3 Houtsneden


	Droefheden
1619
	8°
	94
	Gotisch
Romeins
	0,6
	0,98
	Zwart
*Romeins
	Maria 7 zwaarden kruis Jezus
	7 Houtsneden


	Droefheden
1629
	8°
	97
	Gotisch
Romeins
	0,19
	1,05
	Zwart
	Maria 7 zwaarden spreuk
	7 Houtsneden


	Droefheden
1665
	8°
	80
	Gotisch
Romeins
	0
	1,25
	Zwart
*Romeins
	Drukkers-
merk
	1 Houtsneden


	Droefheden
1684
	8°
	80
	Gotisch
Romeins
	0
	1,25
	Zwart
*Romeins
	Jezus
	1 Houtsnede


	Droefheden
1692
	12°
	74
	Romeins
	0
	0,91
	Zwart
Romeins
	Maria 7 zwaarden engelen
	7 Houtsneden


Om lezers warm te maken kon het drukkersbedrijf ook zijn toevlucht zoeken tot een verzorgde en opvallende lay-out op de titelpagina. De drukkers van de Zeven Weeën hebben aan dit gebied steeds aandacht besteed. Zo werd de tekst al bij de eerste edities niet zomaar in het zwart gedrukt maar zochten drukkers hun toevlucht tot rode inkt om de aandacht van de lezers te trekken. Een volgende stap was dat drukkers de tekst op de titelpagina weliswaar in het zwart gingen drukken maar de kernwoorden in het rood onderstreepten: niet alleen om de nadruk op die enkele woorden te leggen maar ook om een zekere geleding in de titelpagina te krijgen. Na 1601 werd het rood definitief verlaten en nam het lettertype romein zijn functie over. 

Deze evolutie vindt ook plaats in de tekst zelf. Daar waar tot en met de uitgave van 1596 alles in het gotisch is gedrukt, maakt het lettertype romein zijn intrede in de editie van Verdussen in 1601: de taakverdeling tussen beide lettertypen is duidelijk en blijft dit totdat in 1692 de Zeven Weeën voor het eerst volledig in het romein worden gedrukt. Typografen gebruikten tot dan het gotisch immers uitsluitend voor de eigenlijke tekst zelf: voor de verschillende verhalen over Maria en voor het religieuze stichtelijke gedeelte. Het lettertype romein daarentegen heeft met de tekst op zich niet zoveel te maken maar wordt aangewend om een nieuw hoofdstuk hetzij het einde van de tekst aan te kondigen of om duidelijk te maken aan de lezer wanneer hij een Onze Vader of een Ave Maria moet bidden. Het gaat dus om zaken ter verduidelijking of ter instructie. Na verloop van de tijd gaan drukkers bijvoorbeeld ook de voorrede tot de lezer in het romeins drukken.

Deze trend staat volgens mij in het kader van een steeds toenemende zorg voor het uitzicht van de drukken. In de uitgaven van de incunabel- en de postincunabelperiode zijn er bijvoorbeeld nauwelijks witregels te vinden tussen de verschillende hoofdstukken. De kapitteltitel wordt tussen de laatste regel van het voorgaande hoofdstuk en de eerste regel van het volgende hoofdstuk gepropt. Enkel door het gebruik van een al dan niet gehistorieerde initiaal (en vaak gevolgd door een houtsnede) is het voor de lezer enigszins duidelijk dat er een nieuw deel is aangebroken zonder dat hij de tekst moet doorgronden. Analoog aan de opkomst van het gebruik van het romein, gaan drukkers in de zeventiende eeuw echter ook blijkbbaar meer aandacht schenken aan de uiterlijke kenmerken van de tekst. Zo staan regels van verschillende hoofdstukken niet meer vlak onder of boven elkaar maar is er een aanzienlijke plaats voorbehouden voor de kapitteltitel. In deze geleding speelt ook het nieuwe lettertype een rol: het gebruik ervan brengt structuur aan de tekst en maakt het voor de lezer duidelijk waar het ene hoofdstuk stopt en het andere begint.

In relatie hiermee is het nodig na te gaan in welke mate er een evolutie te merken is inzake de letterhoogte en het aantal regels per bladzijde. Wanneer bijvoorbeeld er in de tijd steeds meer regels per bladzijde worden gedrukt en de letterhoogte (hoeveel millimeter nemen 20 regels in) kleiner wordt, kan dit een nogal chaotisch en onoverzichtelijk uitzicht geven aan een druk. Opvallend is dan ook dat van de zeven geconsulteerde edities na 1600 er vijf behoren tot die drukken met het meeste aantal regels per bladzijde: een schijnbaar tegengestelde beweging met de groeiende aandacht voor de structuur en de geleding van de tekst. De laatste drie edities tellen zelfs 32 regels, of 13 meer dan de uitgave met het minste aantal. De evolutie is bij de letterhoogte minder duidelijk, maar ook hier geldt dat de laatste drie edities uit de boord springen.

Dit betekent natuurlijk niet dat deze uitgaven praktisch onleesbaar zijn of vol zijn gedrukt. De gegevens van de postincunabelen waarmee ik de latere edities vergelijk, zijn hierbij misschien ook voor een deel misleidend. In deze fase stond de boekdrukkunst immers nog gedeeltelijk onder invloed van de handschriften die men naar vorm en uiterlijke presentatiekenmerken, waar mogelijk trachtte na te bootsen. Dit betekende dat drukkers in de beginperiode naar voorbeeld van de handschriften eerder wat meer ruimte openlieten op een bladzijde dan dat ze zoveel mogelijk op een zo klein mogelijke ruimte gingen zetten.

Niet alleen de tekst speelde voor de lezers van de Zeven Weeën een grote rol, ook de houtsneden hadden een belangrijke taak te vervullen: afbeeldingen konden immers opwekken tot emoties
 en deden de boodschap beter en vooral duidelijker overkomen.
 Doorheen de tijd zijn de uitgaven dan ook steeds rijkelijk geïllustreerd: elke droefheid begon zo goed als altijd met een houtsnede die met de inhoud van de tekst in relatie stond. Bij het hoofdstuk over de vlucht naar Egypte wordt er bijvoorbeeld een houtsnede ingevoegd waarop te zien is hoe Maria en Jozef met Jezus op de ezel wegtrekken. Verhaalt de tekst over de kruisafname van Jezus, dan staat de afbeelding daar in nauw verband mee. Ook na 1600 met de Contrareformatie blijft de relatie tussen beeld en tekst bestaan, hoewel de houtsneden kleiner worden.
 Steeds vaker wordt er voor de afbeelding nog slechts een vierde van een bladzijde gereserveerd, terwijl drukkers daarentegen in de incunabel- en postincunabelperiode vaak de helft van of in het geval van de uitgave van 1517 zelf een hele pagina aan de houtsnede besteden. 

Op dit gebied is er echter een duidelijk onderscheid tussen dure uitgaven en uitgaven die zich op een breder publiek concentreren. De uitgave van Mons Myrrhe in1629 bijvoorbeeld waarin onder meer ook uitleg wordt gegeven over het broederschap en hoe de tekst te lezen, zal zeker niet aan iedereen besteed zijn door haar verzorgde lay-out (zo telt elke bladzijde slechts 19 regels) en de mooie houtsneden met spreuken over de hele pagina. Het feit dat de houtsneden kleiner werden in de zeventiende eeuw, heeft dus niet zozeer te maken met een veranderende kijk op illustraties maar eerder met de intentie van de drukkers om de kostprijs niet te hoog te maken. Zo zagen ook de jezuïeten in dat beelden rechtstreeks op het gemoed konden werken en het vertrekpunt kon en soms zelfs moest vormen van meditatie.
 Opvallend is dat de twee edities uit de Noordelijke Nederlanden geen zeven houtsneden bevatten maar slechts respectievelijk drie en één. Onder invloed van de Reformatie en het Humanisme gaan drukkers in het Noorden dan ook afbeeldingen afzweren. Zo zijn bijvoorbeeld 90% van de reformatorische teksten niet geïllustreerd.
 Dit had blijkbaar zijn weerslag op de drukken bestemd voor katholieken.

Tot slot heb ik (hoewel beperkt) nagegaan in welke mate drukkers na verloop van tijd rekening gingen en bleven houden met de lezers zelf. Hiervoor baseer ik me op het onderzoek van Cuijpers waarin hij een aantal zaken zoals abbreviaturen, ligaturen, leestekens, zinsbouw statistisch heeft onderzocht. Zijn onderzoeksperiode loopt slechts tot 1540. De vraag is maar in hoeverre die evolutie zich doorzette in de tweede helft van de zestiende eeuw en in de zeventiende eeuw. Daarvoor heb ik me evenwel beperkt tot het berekenen van het aantal abbreviaturen (‘tekens die één of meer letters in een woord representeren
) en leestekens per regel.

Wat betreft abbreviaturen, heb ik steeds voor vier pagina’s het aantal geteld in steeds een andere katern. Per bladzijde en per katern kan het aantal abbreviaturen immers sterk verschillen.
 Wat opvalt is dat het aantal abbreviaturen vooral aanzienlijk na 1540 daalde eerder dan dat die daling zich al binnen de postincunabelperiode voordoet. Tot 1540 hadden de uitgaven van de Zeven Weeën gemiddeld 1,42 abbreviaturen per regel, de daaropvolgende periode tot 1629 nog maar slechts 0,47. Vaak gaat het  vanaf dan om gemakkelijk te herkennen woorden zoals ‘ende’. Vanaf de editie van 1665 zijn abbrevia-

turen voorgoed geweerd. 

Voor het aantal leestekens per regel geldt hetzelfde: drukkers gaan steeds meer aandacht besteden aan zinspauzes door het invoegen van ‘/’ of ‘,’. Woorden die op het einde van een regel zijn afgebroken, worden duidelijker aangeduid. Het aantal leestekens per regel stijgt gemiddeld van 0,66 tot 1540 naar 1,10 in de daaropvolgende periode. De editie van 1611 heb ik echter niet opgenomen in deze berekeningen, aangezien het gaat om een rijmgedicht waar leestekens van minder belang zijn en juist door een bepaald aangehouden ritme eerder storend werken dan nuttig zijn. 

Wat de exacte invloed van deze evolutie is geweest op het leesgemak van het publiek is moeilijk na te gaan. Daarenboven geldt ongetwijfeld dat abbreviaturen zeker in de incunabelperiode voor lezers een minder kwalijke hindernis vormden door hun talrijk voorkomen in handschriften dan vandaag gedacht. Ook de leestekens zullen in de beginfase eerder dienst hebben gedaan om een bepaald ritme aan te geven, dan dat ze als rustmomenten in een zin werden aanzien.

1. Droefheden


Dye seven ween van onser liever Vrouwen int langhe


KBR III 15.885 A 


Michiel Hillen van Hoochstraten
1513
Antwerpen


8°, gotisch, 94 mm, 108 mm X 78 mm

A8-B4-C8-D4-E8-F4-G8-H4-I4, 52 f.


Aantal abbreviaturen per regel: 0,88
Aantal leestekens per regel: 0,68
Aantal regels per bladzijde: 23

Titelpagina in rood: Dit sijn dye se | ven ween van onser liever Vrouwen | int langhe || titelhoutsnede || by my Michiel van Hoochstraten


Titelhoutsnede: Maria gezeten met 7 zwaarden in haar borstkas
Bibliografische referentie: NK 0450

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

2. Droefheden

Vander seven ween van onser vrouwen ende van de lide ihesu met scone ghebede 


KBR II 33.258 A


Michiel Hillen van Hoochstraten 
1517
Antwerpen


8°, gotisch, 98 mm, 102 mm X 75 mm
A-I8, 72 f.

2 gebeden toegevoegd
 
Aantal abbreviaturen per regel: 2,33
Aantal leestekens per regel: 0,52
Aantal regels per bladzijde: 21

Titelpagina in rood: Een devoet boecxken vand(en) se | ven ween van onser vrouwen | en(de) van de liden ihesu met scone gebeden || titelhoutsnede
 
Titelhoutsnede: Maria gezeten met 7 zwaarden in borstkas

Bibliografische referentie: NK 0044

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

3. Droefheden


Devoet overdincken om te houden die broederscap van de seven ween
UBA OTM. Ned. Inc. 93

Michiel van Hoochstraten 

1526

Antwerpen

8°, gotisch, 82 mm, 105 mm X 66 mm
A4, 4 f.

Artikelen vander voor seider broederscap geconfirmeert bide paus toegevoegd
 
Aantal abbreviaturen per regel: 1,19
Aantal leestekens per regel: 0,38
Aantal regels per bladzijde: 26

Titelpagina in zwart: Een devoet overdincken om te | houden die broederscap vand(en) | seven ween daerom ghenadich | coninc Phius aucteur of was

Bibliografische referentie: NK 3655

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

4. Droefheden

Dit sijn die seven ween van onser liever vrouwen int langhe


KBR VI 21.416 A (LP)

Willem Vorsterman 

1531

Antwerpen

8°, gotisch, 95 mm, 105 mm X 76 mm

A8-B4-C8-D4-E8-F4-G8-H4-I8, 56 f.
 
Aantal abbreviaturen per regel: 1,29
Aantal leestekens per regel: 1,06

Aantal regels per bladzijde: 21

Titelpagina in zwart-rood: Dit sijn die seven | ween van onser liever vrouwen int langhe || Titelhoutsnede || Gheprent bi mi Willem Vorsterman

Titelhoutsnede: Maria gezeten met 7 zwaarden in borstkas

Bibliografische referentie: NK 4498

5. Droefheden

Dit sijn die seven ween van onser liever vrouwen int langhe


KBR LP 9.422 A (RP)

Jan Mommaert
1596
Brussel

Formaat, gotisch, 85 mm, 121 mm X 84 mm
A8-E8, 40 f.
 
Aantal abbreviaturen per regel: 0,43
Aantal leestekens per regel: 1,19
Aantal regels per bladzijde: 27

Titelpagina in zwart-rood: Dit sijn die seven | ween van onser liever vrouwe int langhe | en(de) sijn seer goet ende oorbaerlijck om | te lesen voor alle menschen || Titelhoutsnede || Tot Brussel | by my Jan Mommaert ghesworen Drucker | woonende in de heuvelstrate in de Druckerye | Anno MDXCVI
Titelhoutsnede: in kaderrand. Maria met 7 zwaarden in haar borstkas, met in haar schoot Jezus. Achter haar staat het kruis. Kruis en kaderrand met rode inkt ingekleurd


Bibliografische referentie: BT 9416bis

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

6. Droefheden


De seven ween van onser liever vrouwen int langhe


RUG BIB.ACC.001386

Hieronymus Verdussen 
1601

Antwerpen


8°, gotisch en romeins, 89mm, 122 mm X 83 mm
A8-E8, 40 f.

Aantal abbreviaturen per regel: 0,67
Aantal leestekens per regel:  1,09

Aantal regels per bladzijde: 27

Titelpagina in zwart-rood: De seven ween | van onser liever vrouwen int lange | seer goet ende profytelijck voor | alle menschen || Titelhoutsnede || T’HANTWERPEN by Hieronymys Verdussen op onser | liever vrouwen kerckhof | Ghedaen 1601

Titelhoutsnede: Maria gezeten met 7 zwaarden in haar borstkas, daar naast kaderrand. Rond heel de tekst krullen

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

7. Droefheden

Die seven ween in ghedicht 
RUG BIB. ACC 1380

Harman Janszn Muller
1611 

Amsterdam

8°, gotisch, 95 mm, 115 mm X 81 mm

A8-B8, 16 f.
Lytanien van de heylighe Maghet Maria toegevoegd
in: Die xv bloetstortingen ons heeren met die seven ween van onser lieve vrouwen
 
Aantal abbreviaturen per regel: 0,49
Aantal leestekens per regel: 0,36 (in rijm)

Aantal regels per bladzijde: 24 


Titelpagina in zwart: Hier beginnen die | seven ween in ghedicht van | die suyvere onbevlecte Moeder ende Maghet Maria || titelhoutsnede

Titelhoutsnede: Maria met 7 zwaarden in haar borst

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

8. Droefheden

De seven ween van onser liever vrouwe int langhe



KBR LP 13.015 A (RP)

Jan Mommaert
 1619

Brussel

Formaat, gotisch en romeins, 94 mm, 125 mm X 83 mm
A8-E8, 40 f..


Aantal abbreviaturen per regel: 0,60

Aantal leestekens per regel: 0,98

Aantal regels per bladzijde: 27

Titelpagina: De | Seven Ween van | Onser Liever Vrouwe int | langhe En(de) sijn seer goet | ende oorbaerlyck om te | lesen vo(or) alle | menschen || titelhoutsnede || Tot Brussel | by Jan Mommaert woonende achter het | stadthuys in de stoofstrate in de | Druckerye M D C xix

Titelhoutsnede: in kaderrand. Maria met 7 zwaarden in haar borstkas, met in haar schoot Jezus. Achter haar staat het kruis

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

9. Droefheden

Mons Myrrhe Dat is den berch van Myrrhe
KBR IV 37.164 A (LP)

Hendrick Iaye

1629

Mechelen

8°, gotisch en romeins, 97 mm, 92 mm X 62 mm
*4, A-I8, K4, 80 f.
Voorreden, aanspreking tot den leser, uitleg over broederscap toegevoegd 


Aantal abbreviaturen per regel: 0,19
Aantal leestekens per regel: 1,05
Aantal regels per bladzijde: 19

Titelpagina in zwart: Mons Myrrhe | Dat is | Den berch van Myrrhe | verthoonende | de seven principale droefheden van MARIA de Moeder | GODTS | Inhoudende daerby twee ghe | beden onder elcke droefheyt || ick sal comen tot den berch van Myrrhe | tot den heuvel des wierooks | cant. 4 || Tot Mechelen | Ghedruct by Hendrick Iaye | 1629

Titelhoutsnede: Maria met 7 zwaarden in haar borstkas, met daarboven de spreuk: Tuam ipsius aninam pertransit gladius
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

10. Droefheden


Devote mysteriën ende gebede op de seven ween

UBA OTM. OK 86-9

Cornelis Dirckszn. Cool
1665 
Amsterdam

8°, gotisch en romeins, 80 mm, 73 mm X 124 mm
A-B8, 16 f.
Voorreden en Litanie van de heylige maget Maria toegevoegd


Aantal abbreviaturen per regel: 0
Aantal leestekens per regel: 1,25
Aantal regels per bladzijde: 32

Titelpagina in gotisch-romeins: Devote mysteriën | ende | Gebeden | op de | Seven Ween | van de heylige Moeder en onbevleckte Maget Maria || titelhoutsnede || t’Amsterdam by Cornelis Dircksz Cool | in de Warmoesstraet in de Vergulden Passer


Titelhoutsnede: Een vergulden passer

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

11. Droefheden

Devote mysteriën ende gebede op de seven ween
UBA Br kz 1

Frederick van Metelen
Antwerpen
1684

8°, gotisch en romeins, 80 mm, 73 mm X 124 mm
A-B8, 16 f.

Voorreden en Litanie van de heylige maget Maria toegevoegd

Aantal abbreviaturen per regel: 0
Aantal leestekens per regel: 1,25
Aantal regels per bladzijde: 32

Titelpagina in gotisch-romeins: Devote mysteriën | ende | Gebeden | op de | Seven Ween | van de heylige Moeder en onbevleckte Maget Maria || titelhoutsnede || t’Antwerpen | by FREDERICK van METELEN in | de Marmoesstraet in de vier Evangelisten 1684

Titelhoutsnede: Jezus als jongeman in een mandorla, maakt het zegegebaar 

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

12. Droefheden

Het bondelken van Myrrhe
KUL GBIB 2-000790. A

Heeren proviseurs van het selve broederschap
1692 

Mechelen


12°, romeins, 74 mm, 109 mm X 58 mm
A-M6, N2, 148 p.
Voorreden toegevoegd
 
Aantal abbreviaturen per regel: 0
Aantal leestekens per regel: 0,91
Aantal regels per bladzijde: 32

Titelpagina in romeins: Titelhoutsnede || Het | BONDELKEN | van | Myrrhe | inhoudende | verscheydene vierige meditatien | op de | Seven Ween | van Maria || met veele zedelijcke leeringhe uyt | de selve ghetrocken aenwysende hoe | dat wij haere vreughde moete trach | te naer te volghe Boven dien be | helsende diversche oeffeninghe met | veel schoone Gebeden seer profytelyk | voor alle waere Minnaers ende Minnaressen van de Alder-heyligste MAGHET || Die weedomme uws Moeder en wilt niet vergeten Eccl. 7 || men vintse te coop tot Mechelen by de Heeren Proviseurs van het | selve broederschap

Titelhoutsnede: Maria met 7 zwaarden door engelen met lans en kroon geflankeerd 

Literatuuropgave: BCNI 15129


7.3. Imitatio Christi
De tweede tekst die ik bespreek is de Imitatio Christi van Thomas a Kempis, geschreven in de eerste helft van de vijftiende eeuw
. De omvangrijke tekst, bestaande uit vier boeken tracht de lezer in de eerste plaats aan te vuren Christus’leven en lijden na te volgen. De auteur legt dan ook sterk de nadruk op de persoonlijke relatie tussen Jezus en de gelovigen.
 Het eerste boek bevat praktische gidslijnen voor het religieuze leven, het tweede verhaalt over de relatie tussen mens en Christus en het derde boek, geschreven in dialoogvorm gaat daar dieper op in. In het vierde en laatste boek besteedt de auteur aandacht aan de eucharistie en treedt de ‘sacramentele devotie’ op het voorplan.
 Dat Thomas a Kempis schatplichtig is aan en in nauw verband stond met de moderne devotie blijkt in sterke mate uit de Imitatio Christi: de nadruk op het lijden van Jezus, de belangrijke persoonlijke inbreng en de kritiek op de scholastieke theologie zijn niet alleen enkele van dé karakteristieken bij uitstek van het werk maar evenzeer van de spirituele beweging.

Zonder uit te willen weiden over de auteurskwestie, blijkt reeds daaruit alleen al de enorme populariteit die de tekst in de loop der eeuwen vergaarde. Zo werden er alleen al in Frankrijk in de zeventiende eeuw 4 congressen georganiseerd die zich specifiek met die vraag inhielden.
 Dat de tekst graag gelezen werd, komt natuurlijk in de eerste plaats tot uiting in de talloze herdrukken, vertalingen en bewerkingen van de tekst: tot nog toe zijn er bijvoorbeeld meer dan 4000 uitgaven bekend in meer dan 90 talen waaronder het Armeens en het Arabisch.
 Ook in de Nederlanden, ooit het centrale actiegebied en uitvalsbasis van de moderne devotie zijn er verschillende uitgaven verschenen, zowel in het Latijn als in de volkstaal.
 

Tot 1520 was echter de vraag naar de Imitatio Christi in drukvorm eerder beperkt vergeleken met haar latere verspreiding. Na de eerste Nederlandstalige editie in 1495 verschenen er in de daaropvolgende 25 jaar 9 heruitgaven. Ook de vraag naar Latijnse drukken was allesbehalve spectaculair: in de incunabelperiode is de tekst maar vier keer verschenen.
 In het vervolg van de zestiende eeuw kon de tekst met 20 edities (of gemiddeld één uitgave per 4 jaar) op enige aandacht blijven rekenen. Niettemin was het vooral in de periode 1600-1800, meer dan 100 jaar na de eerste druk dat de tekst in het Nederlands op een voorheen ongeziene populariteit kon bogen. Tijdens deze twee eeuwen zijn er maar liefst 174 Nederlandstalige uitgaven gedrukt.
 Waarom juist de vraag naar de Imitatio Christi vooral vanaf de zeventiende eeuw enorm steeg, ligt voor een deel in ‘de spirituele authenticiteit’ van de tekst.
 Na 1600 groeit immers meer dan ooit het verlangen naar teksten die terugkeren naar de bron. In dit kader moet bijvoorbeeld ook de onderneming van de Bollandisten geplaatst worden.
 De Imitatio Christi gold als zo een oertekst die daarenboven met de nadruk op Christus’ leven en lijden aansloot op de contemporaine geloofswereld en veel ruimte gaf aan de gedachtegang van de lezer zelf.
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Dat de tekst voor verschillende interpretaties vatbaar was, heeft er ook mede voor gezorgd dat ze zowel in de Noordelijke als in de Zuidelijke Nederlanden een betrekkelijk grote verspreiding kende onder katholieken en protestanten: er zijn dan ook in de Republiek 54 edities uitgegeven. Dat calvinisten zich ook voelden aangetrokken tot de tekst, blijkt in de eerste plaats uit het feit dat verschillende drukkers in de Noordelijke Nederlanden slechts de eerste 3 boeken van de Imitatio Christi hebben opgenomen en aan het vierde boek dat de nadruk legt op de sacramenten en de eucharistie geen aandacht schenken. Ook uit het voorwoord wordt duidelijk dat calvinisten en lutheranen tot het leespubliek van de tekst behoren. Zo gaat de (protestantse) bewerker in kwestie bijvoorbeeld vaak trachten aan te tonen dat de katholieke Thomas A Kempis in feite het pausdom wou hervormen ‘sulckx dat d’Autheur wel mach gehouden worden onder d’eerste Reformateurs’.
 Wie als overtuigd aanhanger van het calvinisme of lutheranisme dan ook de Imitatio leest, moet niet vrezen, te meer men ‘naest de H. Schrift noyt yets Goddelijcker gesien en hebben’ dan deze tekst.
 

Net als de Zeven Weeën heeft de Imitatio Christi doorheen de decennia verschillende veranderingen ondergaan. Met betrekking tot het formaat valt op dat reeds de eerste Nederlandstalige druk in tegenstelling tot haar Latijnse tegenhangers in 8° is verschenen. Tot het einde van de zestiende eeuw zou dit het geliefkoosde formaat blijven. Vanaf 1600 echter zijn het aantal edities in 8° op één hand te tellen en gaat men zowel in de Noordelijke als in de Zuidelijke Nederlanden de voorkeur geven aan kleinere afmetingen: tot aan het einde van de zeventiende eeuw neemt het 12° formaat de leiding. Ongeveer 80% van alle uitgaven van de Imitatio Christi, ongeacht de taal waarin ze gedrukt zijn, verschijnt in dit formaat. Het overgrote deel van de overige edities verschijnt in het nog kleinere 16°
. Daar de tekst niet echt gemakkelijk is en er zich niet bepaald toe leent om zo maar even enkele hoofdstukken te doorlezen, moet deze evolutie eerder in verband worden gebracht met een algemene trend waarin drukkers en het koperspubliek steeds meer kiezen voor kleinere en gemakkelijker te transporteren boekjes. 

De titelpagina vormde ook voor de drukker van de Imitatio Christi een belangrijk communicatiemiddel met het koperspubliek. Bijna iedere geconsulteerde editie heeft dan ook een titelpagina met bijpassende titelhoutsnede. De twee incunabelen, uitgegeven in een periode waarin een titelpagina allerminst gebruikelijk was en drukkers ook nog niet echt de mogelijkheden inzagen van de boekdrukkunst
 en de latere edities uit 1666 en 1768 waar een afbeelding ontbreekt, vormen de uitzondering. De titelhoutsneden van de verschillende uitgaven gaande van 1505 tot 1678 vertonen inzake motief (de navolging van Jezus) een grote overeenkomst maar zijn vaak anders uitgewerkt. Zo gaat men zich in de beginperiode beperken tot een simpele afbeelding van Jezus gevolgd door het bijbelcitaat en uitgangspunt van het hele werk ‘Die mi navolcht en wandel niet in duysternisse’: eerst zowel in de volkstaal als in het Latijn, vanaf de editie van 1548 uitsluitend in het Nederlands. 

Vanaf de zeventiende eeuw gaan drukkers van de Imitatio Christi zich echter niet enkel meer laten richten door het woord om de opzet van de tekst aan de lezer duidelijk te maken. Voortaan gebruiken ze immers ook meer doeltreffende beelden. Zo wordt bijvoorbeeld een menigte afgebeeld waar ieder een kruis draagt of een man die Jezus nakijkt. De boodschap is duidelijk. Ook het lijden van Jezus in de tekst heeft zijn weerslag op de titelhoutsnede: twee maal (beide in de zeventiende eeuw) beeldt de titelhoutsnede Jezus aan het kruis af. 

Hoe de tekst op de titelpagina wordt aangeprezen, blijft doorheen de decennia en de verschillende edities eerder stereotiep dan dat er een heuse evolutie op gang is gekomen: vanaf de editie van 1548 is het immers blijkbaar een absolute vereiste dat naast de titel ook de naam van de auteur (en eventueel van de contemporaine bewerker of vertaler) wordt vermeld. Enkel de incunabelen en de postincunabelen en de editie uit 1663 vermeldden geen auteursnaam in de titel. Vaak worden de namen in hoofdletters en in het romeins of rood gedrukt om de aandacht er naar toe te trekken. Dat de tekst door Thomas A Kempis is geschreven en door onder meer Rosweydus of Nicolaus van Winghe is bewerkt, geldt dan ook als een kwaliteitslabel en moet de lezer de zekerheid verschaffen dat wat hij te zien gaat krijgen, zijn geld meer dan waard is. Daarnaast benadrukken de drukkers vanaf de zeventiende eeuw steeds meer dat hun uitgave “gecorrigeert ende verbetert is” of “van nieus oversien”: dit is ongetwijfeld het gevolg van het groeiende aanbod (dat natuurlijk in verband staat met de stijgende vraag). Zo zijn er bijvoorbeeld in 1699 alleen al 17 edities verschenen van de Imitatio Christi in het Nederlands. Het gevolg was dat de drukkers bepaalde tactieken gaan toepassen om hun uitgave in de schijnwerpers te zetten door bijvoorbeeld te benadrukken dat hun editie het nieuwste op de markt is en (in tegenstelling tot andere) geen enkele fout bevat om zich verzekerd te zien van een verkoopssucces. 

In tegenstelling tot de Zeven Weeën zijn er op de verschillende titelpagina’s van de Imitatio Christi echter nauwelijks aanprijzingen te vinden: de eerste edities hebben het nog wel over een ‘devoet tractaet’ of een ‘schoen boecxken’ maar in latere uitgaven worden uitsluitend de auteursnaam en de aangevoerde correcties in het voetlicht geplaatst. De evolutie van de lay-out zelf sluit daarentegen wel nauw aan met dat van het Mariaverhaal: ook bij de Imitatio Christi gaan drukkers in de beginfase de titelpagina tegelijkertijd in het zwart en in het rood drukken, waarna vanaf de editie van 1601 het lettertype romein op het voorplan treedt en de structurerende functies overneemt: niet alleen op de titelpagina maar evenzeer in de tekst zelf. Zo worden ook bepaalde religieuze namen en begrippen zoals Godt, Heere of Jezus in het romeins gedrukt. Daar waar echter bij de Zeven Weeën drukkers enkel door meer ruimte tussen de verschillende kapittels open te laten in combinatie met het gebruik van romein de lezer tegemoet treedt, wordt er in de drukken van de Imitatio Christi meer aandacht besteed aan hoe men het lezen kan vergemakkelijken. Niet alleen wordt de opmaak van de tekst verzorgder en komt er tussen de verschillende kapittels meer ruimte, daarnaast gaan drukkers vanaf de zeventiende eeuw ook de pagina’s nummeren, behoort een sprekende hoofdtitel tot de standaarduitrusting van een editie en steeds vaker worden er in de marge nuttige aantekeningen of bijbelverwijzingen geplaatst. Een inhoudsopgave werd al sinds de eerste geconsulteerde editie opgenomen maar naarmate de tijd vorderde, zag men bijvoorbeeld ook in dat het voor de lezer (en dan vooral voor de priester die het boek in zijn seminariejaren ter opleiding moest lezen
) handig kon zijn een systematisch, op trefwoord gerangschikt register bij te voegen.
Tabel 9.1: Karakteristieken van de Nederlandstalige uitgaven van de Imitatio Christi
	
	formaat
	Hoogte
in mm
	lettertype
	Abb.
per regel
	Leestekens
per regel
	titelpagina
	titelhoutsnede

	Imitatio 
1483
	4°
	95
	Gotisch
	1,45
	0,86
	Geen
	Geen

	Imitatio 1484
	4°
	103
	Gotisch
	1,51
	0,45
	Geen
	Geen

	Imitatio 1505
	8°
	98
	Gotisch
	1
	0,40
	Zwart
	Jezus 
Ioann 8

	Imitatio
1517
	8°
	96
	Gotisch
	1
	0,57
	Zwart

	Jezus
Ioann 8

	Imitatio
1548
	8°
	91
	Gotisch
	1,39
	0,82
	Zwart
Rood
	Jezus
Ioann 8

	Imitatio
1556

	8°
	90
	Gotisch

	1,15
	0,85
	Zwart 

Rood
	Jezus
Ioann 8

	Imitatio 1601
	8°
	81
	Gotisch
Romeins
	0,63
	1,17
	*Romeins
Gotisch
	Jezus navolging

	Imitatio
1605
	12°
	68
	Gotisch
Romeins
	0,76
	1,19
	*Romeins
Zwart
	Jezus navolging

	Imitatio
1628
	8°
	81
	Gotisch
Romeins
	0,04
	1,12
	*Romeins
Zwart
	Jezus kruis, IHS,
engel

	Imitatio 1644
	12°
	68
	Gotisch

Romeins
	0
	1,17
	Zwart
*Romeins
	Jezus navolging

	Imitatio 1663
	8°
	76
	Romeins
	0
	1,13
	Romeins

	Drukkersmerk

	Imitatio
1666
	12°
	69
	Gotisch
Romeins
	0
	1,21
	Zwart
Rood
	Geen

	Imitatio
1672
	12°
	73
	Gotisch
Romeins
	0
	1,12
	Romeins In houtsnede
	Jezus navolging Engel

	Imitatio 1678
	12°
	65
	Romeins
	0
	1,31
	Romeins
	Kruis, Engel, Spreuk

	Imitatio 1768
	12°
	65
	Romeins
	0
	0,98
	Romeins
	Geen


Tabel 9.2: Karakteristieken van de Nederlandstalige uitgaven van de Imitatio Christi
	
	Foliëring
	Sprekende
Hoofdtitel
	Register
	Houtsneden
	Marginalia

	Imitatio 
1483
	Nee
	Ja open | Boek 
	Begin
	Nee
	Nee

	Imitatio 1484
	Nee
	Nee
	Begin
	Nee
	Nee

	Imitatio 1505
	Nee
	Nee
	Apart
	Nee
	Nee

	Imitatio 1517
	Nee
	Nee
	Apart
	Nee
	Nee

	Imitatio 1548
	Nee
	Nee
	Achteraan
	Nee
	Nee

	Imitatio 1556

	Nee
	Nee
	Achteraan
	Nee
	Nee

	Imitatio 1601
	Ja
	Ja Titel | Boek Cap
	Begin
	1
	Nee

	Imitatio 1605
	Ja
	Ja
	Achteraan
	Nee
	Nee

	Imitatio 1628
	Ja
	Ja Titel | Boek
	Achteraan
Ook op lemma
	13
	Ja

	Imitatio 1644
	Ja
	Ja Titel Cap | Cap Titel 
	Achteraan
	Nee
	Ja

	Imitatio 1663
	Ja
	Ja Titel | Boek
	Nee
	1
	Nee

	Imitatio 1666
	Ja
	Ja Boek | Titel
	Nee, wel systematisch
register 
	Nee
	Ja

	Imitatio 1672
	Ja
	Ja Boek | Titel
	Achteraan
	6
	Nee

	Imitatio 1678
	Ja
	Ja Titel | Titel
	Achteraan
	1
	Ja

	Imitatio 1768
	Ja
	Ja Titel | Titel Boek Cap
	Achteraan
	Nee
	Ja


Dat deze gebruiksvriendelijkere aanpassingen niet in de Zeven Weeën zijn terug te vinden, heeft niet te maken met een ander lezerspubliek maar wel met de lengte van de tekst. Wou men in de Imitatio Christi een bepaalde passage terugvinden, dan moest de lezer enkele honderden bladzijden doorbladeren. Met de inhoudsopgave, de nummering en de sprekende hoofdtitel werd die zoektocht aanzienlijk gemakkelijker. Daarnaast vervulden deze aspecten van de druk ongetwijfeld ook een esthetische functie: de sprekende hoofdtitel bijvoorbeeld vermeldt meestal enkel de titel van het werk en het nummer van het boek. Het werd pas een handig en snel zoekinstrument wanneer ook het kapittelnummer er in werd opgenomen: slechts in drie edities echter is dit het geval. Dat het desalniettemin zo dikwijls in edities voorkwam, soms enkel de titel van het werk bevattend, betekent volgens mij dan ook dat het in de optiek van de drukkers en de lezers aan de tekst een verzorgder en mooier uiterlijk gaf.

Met betrekking tot de letterhoogte en het aantal regels per bladzijde valt op dat drukkers net zoals bij de Zeven Weeën vaker gaan kiezen voor een kleiner letterformaat, waardoor er meer regels op één bladzijde kunnen staan. In de vijftiende en de zestiende eeuw is de letterhoogte gemiddeld 95 mm, in de daaropvolgende 50 jaar is dit al gedaald tot 75 mm. De evolutie zet zich in de tweede helft van de zestiende eeuw verder tot nog maar 71 mm. In relatie daarmee stijgt het aantal regels per bladzijde van 20 in editie van 1505 tot 32 in de uitgave van 1678. 
Het gebruik van houtsneden is in de Imitatio Christi eerder ongebruikelijk. Slechts in 5 edities, alle verschenen in de zeventiende eeuw, zijn er afbeeldingen (en dan meestal nog beperkt in aantal en formaat) toegevoegd. De twee edities die zich richtten naar een gereformeerd lezerspubliek (1644 en 1666) hebben geen enkele houtsnede. Meer dan in de edities die zich richtten naar een rooms-katholiek publiek, stond daar blijkbaar uitsluitend de tekst in de schijnwerpers. De afbeeldingen dienen niet zozeer als hulp bij het verwerken van de inhoud, daarvoor is hun aantal te gering en hun plaats in de tekst te ondoordacht, maar gelden eerder als bladopvulling of een structurerend element bij het begin van een nieuw boek of het einde van de tekst zonder dat er een diepe invloed of functie van uitgaat. De editie van 1628 springt uit de boord met maar liefst 13 houtsneden. Uit alles van deze uitgave blijkt dan ook dat het zich richtte naar een koopkrachtig publiek: de lay-out van de tekst was uitermate verzorgd, de drukker was er niet op gebrand zoveel mogelijk vellen papier te besparen,zoals blijkt uit de letterhoogte, het aantal regels per bladzijde en de toevoeging van onder meer het leven van Thomas A Kempis,…Ook de houtsneden zullen in enige mate de kostprijs van de druk de hoogte in hebben gejaagd.  Deze afbeeldingen hebben misschien niet zozeer bijgedragen tot een beter begrijpen van de tekst maar moeten wel de lezer tot meditatie hebben aangezet. Zo staan er in het begin 9 houtsneden achter elkaar, elk op een andere bladzijde, met daaronder een korte spreuk of bijbelcitaat dat hoewel kort en beperkt toch al voor een deel de opzet van de hele tekst samenvat en bespreekt. Dat deze 13 houtsneden in deze tekst dan ook niet zomaar zijn ingevoegd en als een verkoopsargument werden aangewend, blijkt uit de titelpagina waarop staat ‘met figuren verciert door CV Sichem voor PIP’. 

Op het gebied van het voorkomen van abbreviaturen en leestekens ten slotte zien we dezelfde evolutie als bij de Zeven Weeën: in de zestiende eeuw staan er gemiddeld per 100 regels 125 abbreviaturen. In de eerste helft van de zeventiende eeuw daalt dit al tot 36. Vanaf de editie van 1644 zijn er geen abbreviaturen meer te vinden in de verschillende edities. Bij leestekens zien we de omgekeerde gang van zaken: daar stijgt het aantal leestekens per regel van 0,66 in de zestiende eeuw tot 1,16 in de zeventiende eeuw.

1. Imitatio
Imitatio Christi (Latijn)
KBR LP 577 A 2200


Petrus Holbein
1483

Venetië


4°, gotisch, hoogte, spiegel
collatie
 
Aantal abbreviaturen per regel: 1,45
Aantal leestekens per regel: 0,86
Aantal regels per kolom: 39

geen titelpagina

Bibliografische referentie: Polain 2051

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

2. Imitatio

Imitatio Christi (Latijn)
RUG RES 188

Johannes de Westfalia
1484

Leuven

4°, gotisch, 103 mm, 144 mm X 112 mm
A-K8, 80 f.
 
Aantal abbreviaturen per regel: 1,51
Aantal leestekens per regel: 0,45

Aantal regels per bladzijde: 30

Geen titelpagina

Bibliografische Referentie: ILC 1263, Machiels T0196
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

3. Imitatio

Qui sequitur me
UBA OTM. Ned. Inc. 531

Adriaen van Berghen

1505


Antwerpen

8°, gotisch, 98 mm, 98 mm X 71 mm
A-F8, G6, AA-CC8, a-o8, Aa-Ee8
 
Aantal abbreviaturen per regel: 1
Aantal leestekens per regel: 0,40
Aantal regels per bladzijde: 20

Titelpagina in zwart-rood: Dit is een schoen boecxken | ende is gheheten Qui Sequitur Me ende met | andere drie boecxkens nu nieuwe | gheprinten ende neerstelic ghecorrigeert || titelhoutsnede 

Titelhoutsnede: in kader Jezus. Naast het kader rechts: qui sequitur me non ambulat interbris dicat dominum. Naast het kader links Die mi navolcht en wandel niet in duysternisse seit die here. Daarnaast zuil met planten- en dierenmotief

Literatuuropgave: NK 2010

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

4. Imitatio

Qui Sequitur me
UBA OTM. Ned Inc 61

Henric Eckert van Homberch

1517

Antwerpen

8°, gotisch, 96 mm, 102 mm X 75 mm
a-z8, Aa-Dd8, 216 f.

Aantal abbreviaturen per regel: 1
Aantal leestekens per regel: 0,57
Aantal regels per bladzijde: 21

Titelpagina in zwart: DIT IS EEN SCHOEN boecxken | ende is gheheten Qui Sequitur Me ende met | andere drie boecxkens nu nieuwe | gheprinten ende neerstelic ghecorrigeert || titelhoutsnede

Titelhoutsnede: in kader Jezus. Naast het kader rechts: qui sequitur me non ambulat interbris dicat dominum. Naast het kader links Die mi navolcht en wander niet in duysternisse seit die here. Daarnaast zuil met planten- en dierenmotief

Literatuuropgave: NK 2013
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

5. Imitatio
Van die werelt te versmaden ende christum te volghen

RUG BIB.HER.002807
Henrick Peetersen van Middelborch

1548


Antwerpen

8°, gotisch, 91 mm, 110 mm X 72 mm
a-z8, A-I8, 257 f.
Brief Van Winghe aan Theodoricus van Hese toegevoegd

Aantal abbreviaturen per regel: 1,39
Aantal leestekens per regel: 0,82
Aantal regels per bladzijde: 24

Titelpagina in zwart-rood: Van die werelt | te versmaden ende christum te volghen || een devoet tractaet vol goede leerin | ghen wijlen ghemaect bi eenen devote | Regulier ghenaempt heer Thomas Ha | merken van Campen welk boecx | ken men plach te noemen | qui sequitur me || titelhoutsnede || Cum Gratia et Privilegio

Titelhoutsnede: in kader Jezus. Naast het kader rechts: wye mi na volcht en wandelt niet. Naast het kader links: in duysternisse leyt die heere. Daarnaast zuil met planten- en dierenmotief

Bibliografische referentie: BT 6862, Machiels T0203
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

6. Imitatio

Van die werelt te versmaden ende christum te volghen 

RUG BIB.THEOL. 003300


Weduwe Henrick Peetersen van Middelburch
1556

Antwerpen


8°, gotisch, 90 mm, 110 mm X 72 mm
a-z8, A-I8, 257 f.
Brief Van Winghe aan Theodoricus van Hese toegevoegd

Aantal abbreviaturen per regel: 1,15
Aantal leestekens per regel: 0,85
Aantal regels per bladzijde: 24

Titelpagina in zwart-rood: Van die werelt | te versmaden ende christum te volghen || een devoet tractaet vol goede leerin | ghen wijlen ghemaect bi eenen devote | Regulier ghenaempt heer Thomas Ha | merken van Campen welk boecx | ken men plach te noemen | qui sequitur me || titelhoutsnede || Met Gratie ende Privilegie


Titelhoutsnede: Titelhoutsnede: in kader Jezus. Naast het kader rechts: wye mi na volcht en wandelt niet. Naast het kader links: in duysternisse leyt die heere. Daarnaast zuil met planten- en dierenmotief


Literatuuropgave: BT 9184, Machiels T0204
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

7. Imitatio:

Qui sequitur me, dat is de navolginge Christi 

KUL GBIB 248.553.2 IMIT


Jan Maes

1601


Antwerpen

8°, gotisch en romeins, 81 mm, 125 mm X 71 mm
a-y8, z4, 180 f.

Tot den goetwillighe Leser, Brief Van Winghe aan Theodoricus van Hese, Approbatie van Peeter Curtius en Ghetal der poincten toegevoegd

Aantal abbreviaturen per regel: 0,63
Aantal leestekens per regel: 1,17

Aantal regels per bladzijde: 32

Titelpagina in gotisch-romeins: QUI SEQUITUR ME | Dat is | De navolginge Christi | Bedeylt in vier Boecken || door de Eerw. heere Thomas | Hamerken van Kempen Regulier | der oorden van S. Augustijn || overghestelt uyten Latijne in Brabants-duytsch | door H. NICOLAUS van WINGHE canonick | Regulier S. Martens te Loven. || Ioannis 8 wie my naevolcht, die en wandelt niet in duysternisse | maar hy sal het licht des levens hebben. || titelhoutsnede || Tot Loven by Ian Maes int cruys. 1601. | Met Gratie ende privilegie

Titelhoutsnede: in kader: Jezus die het kruis draagt met achter hem volgelingen die ook kruis op schouders dragen

Literatuuropgave: Audenaert 0006, BCNI 4830  
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

8. Imitatio

Qui sequitur me,dat is die naevolghinghe Christi 


RUG BIB RES 839

Marten Huyssens 

1605

Antwerpen

12°, gotisch en romeins, 68 mm, 113 mm X 61 mm
A-Q12,192 f.

Brief Van Winghe aan Theodoricus van Hese toegevoegd

Aantal abbreviaturen per regel: 0,76
Aantal leestekens per regel: 1,19
Aantal regels per bladzijde: 32

Titelpagina in gotisch-romeins Qui sequitur me | Dat is | Die naevolghinghe Christi | In vier Boecken bedeylt: over hondert | iaren gemaect bye enen devoten | Canonick Regulier heer Tho | mas van Kempen || overghestelt uuten Latijne in Brabants Duytsch door HEER NICOLAES VAN | WINGHE oock canonick Regulier S. | Martens te Loven || Ioan.8 | wie my naevolcht die en wandelt niet in duyster | nissen : maer hy sal het licht des levens hebben || titelhoutsnede || T’HANTWERPEN | by Martens Huyssens op ons  lief Vrou | wen Kerckhof aen de noort zyde | inden Gulden Leeu. 1605. | Met gratie ende privilegie

Titelhoutsnede: Jezus die kruis draagt. Achter hem volgelingen met een kruis (cf.)

Bibliografische referentie: Audenaert 0012

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

9. Imitatio


Qui sequitur me, dat is de navolginge Christi

RUG BIB.HER.002764
Jan Maes 

1628

Leuven

8°, gotisch en romeins, 81 mm, 116 mm X 72 mm
***8 (***)8 A-Rr8, 336 f.

Voorwoord tot den leser Van Winghe, Leven van Thomas A Kempis uit verscheyde Autheurs toegevoegd

Aantal abbreviaturen per regel: 0,04

Aantal leestekens per regel: 1,12
Aantal regels per bladzijde: 26

Titelpagina in romeins-gotisch: QUI SEQUITUR ME | Dat is | De navolginge Christi | Bedeylt in vier Boecken || door de Eerw. heere Thomas | Hamerken van Kempen Regulier | der oorden van S. Augustijn || overghestelt uyten Latijne in Brabants-duytsch | door H. NICOLAUS van WINGHE canonick | Regulier S. Martens te Loven. || Noch hier by ghevoecht het leven van der selven | THOMAS de KEMPIS  door de Eerw. P. HERI | BERTUS ROSWEYDUS, priester der Societeyt Iesu. || wie my naevolcht, die en wandelt niet in duysternisse | maar hy sal het licht des levens hebben. Ioannis 8 || met figuren verciert door CV Sichem voor PIP. || titelhoutsnede || Tot Loven by Ian Maes int cruys. 1628. | Met Gratie ende privilegie 

Titelhoutsnede: in kader Jezus aan het kruis met onder Hem IHS en een hart met drie pijlen door. In de hoeken van het kader steeds een engel.

Literatuuropgave: Audenaert 0084
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

10. Imitatio

Navolginghe Christi
UBA OK 63 6209

Claes Jacobszoon

1644

De Rijp


12°, gotisch en romeins, 68 mm, 100 mm X 55 mm
A-M12, 144 f.
Gebundeld in  Praktijke der Sielen, samen met Schat der Zielen, Geestelyke Bruyloft en onderscheyde oeffening
Voorrede tot den Leser toegevoegd
 

Aantal abbreviaturen per regel: 0
Aantal leestekens per regel: 1,17

Aantal regels per bladzijde: 32

Titelpagina in romeins-gotisch: Navolginghe Christi hoe men alle | ydelheydt deser wereldt versmaden der | sonden sterven ende Christum in ware | ghelatenheyt navolghen sal || Door den Hoogh. Verlichte Thomam de Kem | pis over veel iaren eerstmael gheschreven ende nu van nieus in onser Nederlantsche sprake over-geset. Ende dese eer | ste Druck verbetert van veel letterfauten || Christus spreeckt Luc. 9 | isser yemandt die my volghen wilt die versake hem selven | ende nemen syn cruys  op hem dagelijcks ende volghe my na || Titelhoutsnede || In de Ryp | by Claes Iacobszn inde Rype Ooghst

titelhoutsnede: Jezus staat voor een huis, met achter zich een naar hem kijkende man
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------.

11. Imitatio

De vier boeken der Naarvolging Christi

KBR 248 553 1

Jacob Lescaille

1663 

Amsterdam

8°, romeins, 76 mm, 136 mm X 91 mm
A-T8, 144 f.

Approbatie toegevoegd

Aantal abbreviaturen per regel: 0
Aantal leestekens per regel: 1,13

Aantal regels per bladzijde: 35

Titelpagina in zwart: De Vier Boeken | der | NAARVOLGING CHRIST | van | Thomas van Kempis | in Duits gerymt door | J. Bouckart || titelhoutsnede || t’AMSTERDAM | by Jacob Lescaille, Boekverkooper op de Middel | dam naast de Vismarkt. 1663

Titelhoutsnede: hond zit in een cirkel, gevormd door een slang die in zijn eigen staart bijt met het woord Perseveranter

Bibliografische referentie: Audenaert 0218
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------


12. Imitatio

Thomas A Kempis Navolginge Christi
UBA 709 G 11

Gerrit Colckman

1666

Dockum


12°, gotisch en romeins, 69 mm, 99 mm X 61 mm
A-P12, 180 f.

Aen zyn Hoogheydt Willem Hendrik,  Getuygenisse van de Hoogh-Geleerde ende Wijd beroemde Gysbertus Voerhius, Aen den Nederige Leser en Oversetter tot den Leser toegevoegd


Aantal abbreviaturen per regel: 0

Aantal  leestekens per regel: 1,21

Aantal regels per bladzijde: 29

Titelpagina in zwart-rood: THOMAS A KEMPIS | Na-Volginge | Christi | Dienstigh voor Geleerde en on | geleerde om’t Christen Geloove in der daedt te beleven || Vertaelt en met Versse verciert | door | Cornelis BOEY | Advocaet Fiscael en procureur Generael van Holl. Zeel. En Vriesl. || Den Achtsten Druck || Tot Dockum | By Gerrit Colckman | boeckdrucker in de groote Kerck-straet | MDCLXVI

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

13. Imitatio

De Navolginge Christi

UBA OK 63 767

Reynier Sleghers

1672 

Antwerpen

12°, gotisch en romeins, 73 mm, 85 mm X 51 mm
A12-B6-C12-D6-E12-F6-G12-H6-I12-K6-L12-M6-N12-O6-P12-Q6-R12-S6-T12-U6-X12-Y6-Z12-Aa6-Bb12-Cc6-Dd12-Ee6-Ff12-Gg618-Hh12-Ii6-Kk8,  296 f.

Approbatie 1 Januari 1627 door Egbertus Spitholdius Plebanus toegevoegd 

Aantal abbreviaturen per regel: 0
Aantal leestekens per regel: 1,12
Aantal regels per bladzijde: 25

In titelhoutsnede: De | Navolginge |Christi | van Thomas A Kempis | regulier | met syn leven | door Heribertus Rosweidus | Priester der Societeyt Iesu || syt myn Navolgers | gelyck ick ook Christi ben I Cor II || buiten titelhoutsnede: t’Antwerpen | by Reynier Sleghers in de cam | mestraet in den Schilt van | Artoys

Titelhoutsnede: groep mensen, die allen een kruis dragen, daaronder de tekst, geflankeerd door twee engelen

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

14. Imitatio

De navolginge Christi

KBR VI 745 68 A


Lambert Marchant 

1678

Brussel

12°, romeins, 65 mm, spiegel

*12, A-S12, 219 f.
Voorreden tot den leser, Approbatie en Extract van Privilegie toegevoegd


Aantal abbreviaturen per regel: 0
Aantal leestekens per regel: veel
Aantal regels per bladzijde: 32

Titelhoutsnede || De navolginge Christi || De | navolginge Christi | beschreven in’t Latijn | door Thomas A KEMPIS | van nieuws oversien ende verbetert || titelhoutsnede || tot BRUSSEL | by Lambert Marchant | boeckverkooper in den goeden Herder | MDCLXXVIII
Titelhoutsnede 1: Engel die kruis vasthoudt met daarop een kroon. Spreuk: Tolle crucem si vis auferre coronam. Aan het kruis zelf hangt in kader spreuk: Neemt het cruys Christi aen ist dat ghy wilt de kroon
Titelhoutsnede 2: Ovaal kader met daarbinnen een anker

Literatuuropgave: Audenaert 0275
15. Imitatio

De naervolginge Christi

KBR CAP 1.126 A (RP)

JP de Cort
1768

Antwerpen

12°, romeins, 65 mm, spiegel
A-Q12, R6

Approbatie 18 juli 1768 en Approbatie 18 november 1768 toegevoegd


Aantal abbreviaturen per regel: 0
Aantal leestekens per regel: 0,98
Aantal regels per bladzijde: 31


De Naervolginghe | CHRISTI | van | Thomas a Kempis | Regulier | door de Eerw Pater | Heribertus Rosweydus | Priester der Societeyt Jesu || zyt myn naervolghers, gelijk ik ook christi ben I Cor 2 || op een nieuw overzien en van veel fouten gecorrigeert| met een zeer profytige maniere om | Godtvrugtelijk Misse te hooren || t’ANTWERPEN | by JP de Cort boek-druk | ker ende boek-verkooper op de | Lombaerde-vest in den gulden |bybel, by de cammestraet

Literatuuropgave: Audenaert 0745

7.4. De Vierige Meditatien
De Vierige Meditatien van de pseudo-Augustinus (de auteur heet in feite Eckbertus Schonaugiensis
) is de derde tekst waarvan ik haar evolutie doorheen de tijd onderzoek. De ontstaansgeschiedenis van de tekst is duister: tijdens de middeleeuwen en de nieuwe tijd waren geleerden er immers rotsvast van overtuigd dat niet (de toen onbekende) Eckbertus de auteur was van de Vierige Meditatien, maar wel dat deze tekst toebehoorde aan Augustinus, onder meer door de schrijfstijl die in sterke mate overeenkwam met zijn werk Confessiones. Beide teksten werden daarenboven al vroeg tesamen in handschriften gekopieerd waardoor snel algemeen de opvatting ingang vond dat de Vierige Meditatien aan de kerkvader moest worden toegeschreven
. Dit heeft er ongetwijfeld voor gezorgd dat de tekst verschillende eeuwen lang gretig is gekopieerd en vanaf de introductie van de boekdrukkunst ook gedrukt wordt. In de late middeleeuwen kwamen immers meer dan ooit de werken van de kerkvaders in de belangstelling omdat onder meer in de moderne devotie het verlangen ontstond terug te keren naar de wortels van het christendom. De kerkvaders Augustinus en Hieronymus die geboren zijn in een tijd wanneer het christendom nog grotendeels in haar kinderschoenen stond, werden dan ook aanzien als belangrijke getuigen en vertegenwoordigers van de wortels van het katholieke geloof
. 

Vooral de werken van (pseudo-)Augustinus konden in de zestiende en de zeventiende eeuw op een betrekkelijke ruime populariteit rekenen zowel in de volkstaal als in het Latijn. Zo zijn er van zijn 3 in het Nederlands vertaalde werken voor 1520 (Meditationes, Manuale en Soliloquia) 71 herdrukken verschenen in de volkstaal. Het werk Confessiones dat eerst uitsluitend in het Latijn is gedrukt, kon in de zeventiende eeuw rekenen op 9 uitgaven. Ook een Nederlandstalige bewerking van de Civitate Dei werd in de zeventiende eeuw enkele malen op de drukpers gelegd.

Vierige Meditatien (of het Boec der Innigher Bedinghe) is 21 maal herdrukt. Opvallend is dat het na de eerste druk in 1500 het bijna een halve eeuw duurt eer een volgende editie van de drukpers rolt. Daarna verschijnen er met de regelmaat van de klok herdrukken tot het einde van de zeventiende eeuw met uitzondering van de periode tussen 1631-1672: dit kan verklaard worden door de uitgave in 1640 van het werk Augustinus van Jansenius die zich verdiept had in de genadeleer van de kerkvader.
 Deze tekst heeft heel wat stof doen opwaaien: zo werd de Augustinus al snel op de Index gezet en vooral de jezuïeten trokken in de jaren erna hard van leer tegen het Jansenisme
. Het is opvallend dat in de eerste decennia na die uitgave er nauwelijks (Nederlandstalige) teksten van de kerkvader zijn verschenen hoewel in de periode voor 1640 er verschillende herdrukken van zijn werken in snel tempo op de markt zijn gebracht. Enkel het werkje De minne-suchten van S. Augustyn uit 1645 verscheen in de onmiddellijke en turbulente nadagen van de uitgave van Jansenius. Mijns inziens heeft dan ook het de tekst Augustinus van Jansenius een (negatief) effect gehad op het publicatiepatroon van werken van de kerkvader in de eerste decennia na 1640.


[image: image18.emf]Grafiek 17: Aantal uitgaven van de Vierige Meditatien
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De meeste edities van de Vierige Meditatien zijn zowel in de zestiende als in de zeventiende eeuw in Antwerpen verschenen. Slechts 4 uitgaven werden in de Republiek gedrukt. Het lijkt erop dat de Vierige Meditatien in het Noorden vooral in het Latijn op een grote populariteit kon rekenen. Zo zijn er tussen 1628 en 1639 4 Latijnse edities verschenen. Ook kende andere Nederlandstalige teksten (en dan vooral Van de Stadt Godts) van de kerkvader in het Noorden een ruime verspreiding. In totaal verschenen er in de zeventiende eeuw 20 uitgaven in de volkstaal. Slechts 5 minder, vergeleken met de Zuidelijke Nederlanden
.

Wie enkele edities van de Vierige Meditatien bekijkt, komt steevast tot de opmerking dat in alle uitgaven (met uitzondering van de incunabel uit 1500) de tekst vergezeld is met vier andere werken in daarenboven steeds dezelfde volgorde: na de Vierige Meditatien, komt er achtereenvolgens die alleen spraken der sielen tot Godt en dat hantboecxken vander aenschouwinghe Christi, beide van Augustinus. Daarna het werkje devote aendachten van Sint Bernardus en tot slot de strale der Godlijcker liefde van Anselmus. Dat het niet gaat om convoluten blijkt uit de doorlopende collatie. Naar de reden waarom deze teksten steeds tesamen zijn verschenen, is het moeilijk harde bewijzen te vinden, hoewel het mijns inziens niet zonder toeval is dat al deze teksten door Anthonium van Hemert in het Nederlands zijn vertaald. Hierdoor werd er tussen de teksten, hoewel van inhoud aanzienlijk verschillend een zekere band aangebracht die met een nieuwe vertaling van Daniel Bredan werd bevestigd.

Zonder het opnieuw te willen hebben over de verschillende aspecten van de presentatiekenmerken en hun wervende functie of hun invloed wat betreft het lezersgemak, valt op dat de lay-out in de verschillende edities van de Vierige Meditatien in de lijn ligt van de Imitatio Christi en de Zeven Weeën. Zo is er ook voor deze tekst een aangename titelpagina gemaakt met een mooie en toepasselijke titelhoutsnede, gaan drukkers tevens hier het gebruik van het nieuwe lettertype voorbehouden voor kapitteltitels om een zekere structuur aan te brengen, wordt het formaat kleiner en handzamer (hoewel slechts wordt overgestapt van het octavoformaat naar 12°) en is er wat betreft het gebruik van afbeeldingen enigszins een onderscheid te maken tussen de Noordelijke en de Zuidelijke Nederlanden: het is bijvoorbeeld treffend dat de twee edities verschenen in de Republiek als enige op de titelhoutsnede de Heilig Schrift gaan afbeelden. 

Toch zijn er ook enkele zaken die uit de band springen: zo is het duidelijk dat tussen 1548 en 1687, de periode waarin de vijf bekeken edities liggen, er nauwelijks sprake is van een evolutie. De titelpagina bijvoorbeeld is steeds uitsluitend in het zwart gedrukt en reeds vanaf de uitgave van Cock uit 1548 werd het lettertype romein aangewend. De tekst op de titelpagina zelf is bijna steeds integraal herdrukt en wat betreft aanprijzingen, blijft het steevast beperkt tot de mededeling dat de tekst ‘van nieus overgheset’ is. Ook de letterhoogte, het aantal regels per bladzijde en het aantal abbreviaturen en leestekens per regel vertonen een grote continuïteit over de decennia heen. De bladzijden van elke editie zijn daarenboven genummerd, bevat elke uitgave een identieke sprekende hoofdtitel en een register, 
dat steeds achteraan te vinden is.

Vooral vergeleken met de Imitatio Christi en de Zeven Weeën komt het voortbestaan van verschillende facetten van de Vierige Meditatien doorheen de verschillende edities, verspreid over ongeveer 140 jaar tot uiting. Zo bevatten de edities van de Imitatio Christi sinds de zeventiende eeuw ook een sprekende hoofdtitel en sinds haar eerste uitgave zelfs al een inhoudsopgave maar steeds gingen drukkers bij die teksten altijd kleine veranderingen aanbrengen of bepaalde correcties en verbeteringen invoegen. 

De verschillende edities van de Vierige Meditatien vertonen op uiteenlopende zaken dus een grote overeenkomst. Enkel op gebied van houtsneden en aantekeningen in de marge is er een duidelijke evolutie te merken. Tot de editie van 1631 ging de tekst vergezeld van een groot aantal houtsneden: zo zijn er steeds meer dan 15 afbeeldingen opgenomen. Vanaf de volgende uitgave in 1672 echter is er geen enkele houtsnede meer in de tekst te vinden. Hetzelfde geldt voor de marginalia: in de eerste twee uitgaven zijn er aantekeningen of bijbelverwijzingen in de marge aangebracht, maar vanaf de editie van Paedts gaan drukkers daarvan afzien. De verklaring kan liggen in het feit dat drukkers wat betreft het gebruik van houtsneden de kostprijs wou drukken (elke afbeelding nam een halve tot een volledige bladzijde in) of een ander koperspubliek op het oog had.

Waarom het uitzicht en de opbouw van de verschillende edities doorheen de decennia nauwelijks zijn aangepast, heeft volgens mij alles te maken met de editie van Simon Cock uit 1548. Deze uitgave loopt immers vergeleken met de Zeven Weeën en de Imitatio Christi een aantal jaren vooruit op de tijd: daar waar het lettertype romein zowel in de tekst als op de titelpagina van een Nederlandstalige editie slechts aan het begin van de zeventiende eeuw zijn opwachting maakte, gaat Simon Cock al in het midden van de zestiende eeuw dit lettertype gebruiken. Hetzelfde geldt voor de paginering en de sprekende hoofdtitel. Daarnaast valt op dat het aantal leestekens en abbreviaturen per regel en de letterhoogte niet te rijmen valt met de uitgaven van de andere twee teksten uit het midden van de zestiende eeuw. Het aantal abbreviaturen per regel bijvoorbeeld bij de Vierige Meditatien bedraagt in de editie van 1548 0,18 terwijl dit bij de Imitatio Christi en bij de Zeven Weeën rond dezelfde periode nog respectievelijk 1,15 en 1,29 is. Los van het feit of Simon Cock op dit gebied al dan niet een pioniersrol heeft gespeeld (daarvoor zouden verschillende andere edities van hem onderzocht moeten worden), zullen latere drukkers in deze editie een na te volgen en een gemakkelijk te herdrukken voorbeeld hebben gezien, die al nauw aansloot bij de zeventiende-eeuwse verlangens en behoeftes van de kopers. Zo vermeldt Paedts, de drukker van de editie uit 1631 op het einde: Voor-tijden gedruct tot Antwerpen by Simon Cock int  iaer 1550 de 20. Martii ende nu herdruct door Paets en naer t’Latijnsche exemplaer van ontallijcke groove fauten gesuyvert die men om kortheyts will nae-laet hier eenige van grooffste aen te wijzen. Hij was dus alleszins vertrouwd met de editie van Cock.
Tabel 10.1: Karakteristieken van de herdrukken van de Vierige Meditatien

	
	formaat
	Hoogte
in mm
	lettertype
	Abb.
per regel
	Leestekens
per regel
	titelpagina
	titelhoutsnede

	Augustinus
1548
	8°
	68
	Gotisch
Romeins
	0,18
	1,33
	Zwart
*Romeins
	Augustinus
kind Jezus op rots
zee-uitzicht

	Augustinus
1603
	12°
	73
	Gotisch
Romeins
	0,17
	1,09
	Zwart
*Romeins
	Augustinus
kind Jezus op rots
landschap

	Augustinus
1645
	12°
	58
	Gotisch
Romeins
	0
	1,37
	Zwart
*Romeins
	Augustinus, Heilig Schrift

	Augustinus
1672
	12°
	67
	Gotisch
Romeins
	0
	1,21
	Zwart
*Romeins
	Augustinus, kind Jezus, kerk en Hemel

	Augustinus
1687
	12°
	64
	Gotisch
Romeins
	0
	1,20
	Zwart
Romeins
	Heilig Schrift
engelen, Calvarieberg


Tabel 10.2: Karakteristieken van de herdrukken van de Vierige Meditatien

	
	Foliëring
	Sprekende
Hoofdtitel
	Register
	Houtsneden
	Marginalia
	Custode

	Augustinus
1548
	Ja
	Ja auteur | titel
	Achteraan
	19
	Ja
	Nee

	Augustinus
1603
	Ja
	Ja auteur | titel
	Achteraan
	17
	Ja
	Ja

	Augustinus
1645
	Ja
	Ja auteur | titel
	Achteraan
	32
	Nee
	Ja

	Augustinus
1672
	Ja
	Ja auteur | titel
	Achteraan
	0
	Nee
	Ja

	Augustinus
1687
	Ja
	Ja auteur | titel
	Achteraan
	0
	Nee
	Ja


1. Augustinus

Vierige Meditatien

KBR 26.630 A

Simon Cock 

1548 

Antwerpen

8°, gotisch en romeins, 68mm, 111 mm X 80 mm
A-H8, 64 f.
Approbatie 19 maart 1574 door De Lens toegevoegd

Aantal abbreviaturen per regel: 0,18

Aantal leestekens per regel: 1,33

Aantal regels per bladzijde: 33

SINTE | Augustinus vierige meditatien oft aendachten | Ende die alleen spraken der sielen |  tot Godt | Ende dat hantboecxken vander aen | schouw inghe Christi | noch S. Bernardus devote aendachten | ende een boecxken van S. Anselmus |  genaempt de strale der Godlijcker |  liefde met sommige van | sijne gebeden || nu van nieus overgheset door ANTHONIUM |  VAN HEMERT Regulier || titelhoutsnede || T’HANTWERPEN | by my Simon Cock op de Lombaerde veste | met privilegie

Titelhoutsnede: Augustinus en kind Jezus die op rots neerzit met op achtergrond een landschap

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

2. Augustinus

Vierige Meditatien
KUL BTAB 7A2191

Hieronymus Verdussen

1603 

Antwerpen

12°, gotisch en romeins, 73 mm, spiegel

A-L8, 88 f.

Approbatie 19 maart 1574 door De Lens toegevoegd


Aantal abbreviaturen per regel: 0,17
Aantal leestekens per regel: 1,09
Aantal regels per bladzijde: 29

SINTE | Augustinus vierige medi | tatien oft aendachten | Ende die alleen spraken der sielen |  tot Godt | Ende dat hantboecxken vander aenschou | inghe Christi | noch S. Bernardus devote aendachten | ende een boecxken van S. Anselmus ge | naempt de strale der Godlijcker liefde | met sommige van sijne gebeden || nu van nieus overgheset door ANTHONIUM VAN HEMERT Regulier || titelhoutsnede || T’HANTWERPEN | by Hiernoymus Verdussen inde X | gheboden Anno 1603

Titelhoutsnede: Augustinus en kind Jezus die op rots neerzit met op achtergrond een zee

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

3. Augustinus

Vierige Meditatien
UBA OK 61-1862

Pieter Jacobszoon Paedts

1631

Antwerpen

12°, gotisch en romeins, 58 mm, 86 mm X 56 mm
A-Q6, R2, 98 f.

Drucker tot den Aendachtigen Leser toegevoegd


Aantal abbreviaturen per regel: 0
Aantal leestekens per regel: 1,37

Aantal regels per bladzijde: 29

S. AUGUSTINUS | Vierige Meditatien ofte Aendach | ten ende de Alleen-Spraken der Zielen tot Godt | Ende oock datt Handt-boecxken van de aenschouwinge Christi | Item noch Sinte Bernardus devoote aen | dachten Ende een boecxken van S. Anselmus genaempt de Strale der God | delijcker liefde met sommige van sijne Gebeden || De Vierde Druck | van nieus verbetert na’t Latijnsch Exemplaer || Titelhoutsnede || t’Hantwerpen met Privilegie ende nu | herdrukt by P I Paedts 1645

Titelhoutsnede: Augustinus knielt neer met voor zich de Heilig Schrift en een stralend licht valt door het raam naar binnen
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

4. Augustinus

Vierige Meditatien

RUG ACC  037999

Francois d’Ercle 
1672

Gent

12°, gotisch en romeins, 67 mm, 94 mm X 56 mm
A-G12, H6, 100 f.


Aantal abbreviaturen per regel: 0
Aantal leestekens per regel: 1,21

Aantal regels per bladzijde: 28

S AUGUSTINUS | Vierige meditatien ofte aendachten | ende | De Allen-spraeke der Zielen tot GODT | Ende oock dat Handt-boecxken van der | aenschouwinge Christi | Item noch S. Bernardus devote aendachten | Ende een Boecxken van S Anselmus ghe | naemt de Straele der Goddelijcker Liefde | met sommighe van sijne Ghebede || Van nieuws verbetert na’t Latijnsch | exemplaer || titelhoutsnede || Te Ghendt by FRANCOIS D’ERCLE in | de Sonne-straet in de Phoenix, 1672
Titelhoutsnede: Augustinus met kind Jezus, met een kerk op de achtergrond en de hemel
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------


5. Augustinus

Vierige Meditatien
UBA OK 62-3990

Joannes Stichter
 1687

Amsterdam

12°, gotisch en romeins, 64 mm, 62 mm X 115 mm

A-D12, E8, 56 f.

Approbatie 12 augustus 1631 van L.M. Plebaen van onse L. Vrouwe


Aantal abbreviaturen per regel: 0
Aantal leestekens per regel: 1,20
Aantal regels per bladzijde: 36

S. AUGUSTINUS | Vierige Meditatien ofte Aendach | ten ende de Alleen-Spraken der Zielen tot Godt | Ende oock het Handt-boecxken van de aenschouwinge Christi | Ende een boecxken van S. Anselmus genaempt de | Strale der Goddelijcker liefde met sommige van sijne Gebedeb || De Vierde Druck | van nieus verbetert na’t Latijnsch Exemplaer || Titelhoutsnede || t’Antwerpen voor Joannes Stichter in de Kalver straet in d’Oude Bergh Calvarie 1687

Titelhoutsnede: Twee engelen houden het Heilig Schrift vast met Berg Golgotha op de achtergrond

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

7.5. Besluit
Ten slot kan men concluderen dat de herdrukken van de laatmiddeleeuwse devotionele teksten de eigentijdse trends van de boekdrukkunst volgden en dat er niet (méér) halsstarrig werd vastgehouden aan oude gewoontes en gebruiken bij deze heruitgaven. Zo wordt langzaamaan het gotisch opgegeven ten voordele van het romein vanaf het einde van de zestiende eeuw, een trend dat zich ook bij contemporaine teksten in de volkstaal in deze periode voltrekt.
 De drukken krijgen steeds meer een handzamer formaat. Daarnaast gaan typografen vaker aandacht schenken aan de lay-out en het lezersgemak door bijvoorbeeld verschillende leestekens in te voegen en meer ruimte open te laten tussen de verschillende kapittels. Echter verschijnen er per bladzijde steeds meer regels (om papier uit te sparen?): een schijnbaar tegengestelde evolutie. Wanneer deze evoluties zich hebben voorgedaan is niet eenvoudig te zeggen te meer omdat ik slechts een beperkt aantal teksten en herdrukken heb bekeken. Toch valt enerzijds op dat de incunabel- en de postincunabelperiode niet de tijd is geweest waarin drukken voortaan een specifiek en vast uitzicht hebben gekregen. Alvast tot aan 1700 hebben typografen bepaalde voorheen onbekende zaken aan drukken toegevoegd of ingepast waardoor ze een steeds veranderende gezicht hebben gekregen. Anderzijds is het ook moeilijk een specifieke datum voor op te stellen wanneer nieuwe zaken ingang vonden, zoals blijkt uit de verschillende edities van de Vierige Meditatien: zo kon in de ene tekst nog alles in het gotisch worden gedrukt, terwijl een drukker in een andere (of even goed dezelfde) tekst reeds bijna uitsluitend het romeinse lettertype gebruikt.

Algemeen Besluit
De Nederlandstalige devotionele literatuur die tussen 1473 en 1520 op de drukpers is gelegd, vormt het uitgangspunt van mijn verhandeling. Tijdens deze periode kenden verschillende stichtelijke teksten in de volkstaal een voorheen onovertroffen populariteit en bereikten ze meer dan ooit tevoren een ruimer publiek.
 Dit was enerzijds het gevolg van de opkomst van de lekenvroomheid tijdens de late middeleeuwen: nieuwe spirituele bewegingen, de moderne devotie voorop, benadrukten het belang van het persoonlijke aandeel in de redding van het zielenheil. Leken werden voortaan aangemoedigd zelf actief deel te nemen aan de geloofsbeleving
. Dit zorgde onder andere ervoor dat de nadruk in de geloofswereld meer en meer verschoof van scholastieke bespiegelingen naar concrete en aardse zaken zoals de verering van heiligen en de nadruk op het leven en lijden van Jezus. Het belangrijkste resultaat van de opkomst van een (weliswaar niet ongedifferentieerde) lekenvroomheid was dat de vraag naar geestelijke literatuur steeg
. De moderne devotie beklemtoonde immers het belang van devotionele literatuur in de redding van het zielenheil. Na een tijd overtrof de vraag al meermaals het aanbod en kopiisten konden het tempo niet meer volgen. Hierdoor moest de boekdrukkunst als het ware wel worden uitgevonden
. Dat de devotionele literatuur in de tweede helft van de vijftiende eeuw en in de eerste decennia van de zestiende eeuw een enorme verspreiding kende is dan ook anderzijds het gevolg van de introductie van de boekdrukkunst. De productie kon hierdoor exponentieel stijgen en meer en meer kwamen mensen van divers allooi in contact met boeken. Drukkers gingen op deze trend inspelen door hun producten van aanprijzingen en een wervende titelpagina te voorzien, leesinstructies in te voeren en mooie verklarende houtsneden bij te voegen
. Het brede lezerspubliek verlangde, net zoals in de voorgaande periode in de eerste plaats profijtelijke devotionele literatuur. Deze teksten waren daarenboven vaak wegens hun beknopte omvang relatief goedkoop en dienden een hoger doel wat de aankoop alleszins rechtvaardigde
. 
De cijfers spreken dan ook voor zich: tussen 1473 en 1520 nam de devotionele literatuur ongeveer de helft voor haar rekening
. Voor de stichtelijke literatuur in de volkstaal ligt dit aandeel zelfs wat hoger. Vanaf de introductie van de boekdrukkunst in de Nederlanden in 1473 tot 1520 zijn er 191 verschillende devotionele teksten op de drukpers gelegd, waarmee het andere tekstsoorten zoals prozaromans ver achter zich laat. Van de 191 teksten zijn er daarenboven 497 herdrukken verschenen. Natuurlijk was niet elke devotionele tekst even populair: sommige teksten zijn niet of nauwelijks heruitgegeven, van andere teksten konden drukkers de vraag niet volgen. Hoewel de meeste teksten niet of nauwelijks zijn herdrukt (als lezer en drukker had men dan ook keuze te over), valt op dat elk genre binnen de devotionele literatuur een bestseller onder zijn rangen had. Vooral teksten behorend tot Passieverhalen en liturgische werken zijn verschillende malen herdrukt.

Wanneer er rond 1520 een nieuwe periode aanbreekt voor zowel het drukkersbedrijf als voor de geloofswereld, kan dit in theorie echter al snel de doodsteek betekenen voor de laatmiddeleeuwse devotionele literatuur in de volkstaal: de laatmiddeleeuwse devotie komt immers in een spervuur van kritiek terecht en er heerst een algemeen gevoel van religieuze oververmoeidheid
. Bepaalde opvattingen van de Reformatie, die al gauw aan populariteit winnen, zijn ook helemaal niet te verzoenen met verschillende aspecten van de laatmiddeleeuwse devotie zoals de rol van heiligen of de zeven sacramenten
. Ook de getroffen maatregelen van de wereldlijke en de kerkelijke overheid zijn daarnaast niet zonder gevolg voor de 191 verschillende devotionele teksten die tussen 1473 en 1520 in de volkstaal zijn gedrukt. Enkele indexen verbieden bijvoorbeeld een aantal laatmiddeleeuwse stichtelijke teksten
. Met de intrede van de Contrareformatie in de Nederlanden en de toenemende invloed van de jezuïeten worden de overlevingskansen (in theorie) van de laatmiddeleeuwse devotionele literatuur nog geringer: de jezuïeten gaan zich immers in de eerste plaats toeleggen op het schrijven van verschillende teksten in de volkstaal ter onderrichting van het volk en die vaak over dezelfde thema’s handelen als de traktaten die zijn verschenen in de late middeleeuwen
. 

Wat nu concreet de invloed is geweest van deze evolutie en in welke mate de theorie te koppelen valt aan de praktijk, is dus de vraag. Al te vaak wordt er immers van uit gegaan dat het einde van de postincunabelperiode ook het eindpunt betekende voor verschillende laatmiddeleeuwse devotionele teksten zonder dat men met harde bewijzen of verklaringen over de brug komt
. In deze verhandeling heb ik met behulp van verschillende catalogen en bibliografieën getracht na te gaan in hoeverre de laatmiddeleeuwse devotionele teksten in de volkstaal, gedrukt in de periode 1473-1520 in het veranderende devotionele klimaat zijn heruitgegeven en in welke mate beide evoluties aan elkaar zijn te koppelen. Het eerste wat opvalt, is dat na 1520 het aandeel van deze teksten stelselmatig afneemt tot 1700, het eindpunt in mijn onderzoek: niet alleen worden er steeds minder herdrukken uitgegeven, ook daalt het aantal verschillende teksten dat wordt herdrukt. Verschijnen er tot 1520 van 100 verschillende teksten een herdruk, dan is dit 80 jaar later al gedaald tot 15. Op het einde van de zeventiende eeuw zijn er nog maar 7 verschillende teksten herdrukt. Het is opvallend dat deze laatmiddeleeuwse devotionele teksten langzaamaan worden opgegeven. Slechts in 1540 en in 1600 is er enigszins sprake van een breukmoment: tijdens deze periodes daalt het aantal uitgaven en het aantal verschillende herdrukte teksten duidelijk. Men kan dus niet zeggen dat de invloed van de Reformatie of van de Contrareformatie massaal en direct was. Niettemin is haar invloed al betrekkellijk vroeg duidelijk: het is bijvoorbeeld opvallend dat na 1520 geen enkel heiligenleven vijf keer of meer is herdrukt. Ook de Mariaverhalen kennen een forse terugval. Zowel heiligen als Maria werden in deze fase dan ook bekritiseerd door de Reformatie en ook de katholieke Kerk hield niet steeds een beschermende hand boven hen. Ten tweede wordt het ook duidelijk dat de meeste teksten die in de tweede helft van de zestiende eeuw zijn gedrukt nauwelijks hebben geleden onder de kritiek op de laatmiddeleeuwse devotie: deze teksten kenden immers in deze periode hun grootste populariteit. Het aandeel van de groep teksten die vijf keer of meer zijn herdrukt neemt dan ook toe van 27% naar 40%. Vooral devote lectuur en passieverhalen behoren tot deze categorie: volgens mij komt dit omdat de kritiek van de Reformatie op deze teksten minder hard tot uiting kwam maar harde bewijzen heb ik niet gevonden. De andere tekstsoorten zoals liturgische en catechetische werken zijn veel minder herdrukt: de inhoud van deze teksten sloot dan ook nauw aan bij die aspecten die voor de aanhangers van de reformatie onverzoenbaar waren en waar ze juist hun speren op richtten. Mijns inziens is er van 1541 tot 1600 dan ook een duidelijke tweedeling te zien tussen enkele teksten (meestal behorend tot devote lectuur en passieverhalen) die een enorme populariteit bereikten in deze periode en verschillende teksten waar geen aandacht meer aan werd geschonken en die dan ook nooit meer zijn herdrukt. In de zeventiende eeuw zien we echter dat verschillende teksten over hun toppunt heen zijn. In deze periode kwam dan ook pas de invloed van de jezuïeten die talrijke teksten hebben geschreven tot uiting. Hun geringere invloed in het Noorden heeft mijns inziens er voor gezorgd dat na 1650 er meer herdrukken van devotionele incunabelen en postincunabelen zijn verschenen in de Republiek dan in de Zuidelijke Nederlanden 
Tot slot wordt ook duidelijk dat de laatmiddeleeuwse devotionele teksten in het Nederlands doorheen de tijd in verschillende lezersmilieus hebben gecirculeerd. Voor de introductie van de boekdrukkunst werden de teksten vooral in semi-religieuze kringen gelezen
. De kostprijs van handschriften zorgde er dan ook voor dat niet iedereen persoonlijk in contact kon komen met literatuur. De boekdrukkunst heeft op dit gebied een belangrijke rol gespeeld: meer dan ooit tevoren richtten devotionele teksten zich naar verschillende (lagere) klassen van de bevolking
. De vercommercialisering van het drukkersbedrijf was daarvan zowel uiting als katalysator. Na 1520 echter met de opkomst van de Reformatie circuleren steeds meer teksten alleen maar in een katholiek milieu: de inhoud van verschillende laatmiddeleeuwse devotionele teksten stond dan ook rechtlijnig tegenover de opvattingen van Luther en Calvijn. Dat alle laatmiddeleeuwse devotionele teksten die in Amsterdam in de zeventiende eeuw zijn verschenen door katholieke drukkers op de drukpers zijn gelegd, wijst volgens mij in dezelfde richting
. Enkel de Imitatio Christi en enkele geschriften van de kerkvader Augustinus, die beide terugkeerden naar de bron konden zowel onder katholieken als onder protestanten op een ruime verspreiding rekenen. In de zeventiende eeuw zien we dat ook in katholieke kringen laatmiddeleeuwse devotionele teksten meer en meer aan populariteit inboeten. De (vaak dure) teksten van de jezuïeten namen hun plaats in. De oudere laatmiddeleeuwse literatuur waaronder bijvoorbeeld de Historie van S. Anna of het Beghijnken van Parijs kenden slechts in de lagere klassen populariteit en groeiden samen met de laatmiddeleeuwse prozaromans uit tot ‘volksboeken’. Deze teksten groeiden ook, eventueel na enige aanpassingen, uit tot de leesboeken bij uitstek op de lagere school
. 
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